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INHOUD. 


„Ovide moralis®”, Poème du commencement du quatorzième sièele, publié 
d’après tous Les manuscrits connus par C. pr Borr. Tomo TI (livres V—VI). 





AVANT-PROPOS. 


fe Moralisé sans intro- 





Je publie ce second volume йе Гон 
duction, le dernier voluine devant contenir l’, Introduction géné 
avec une étude sur Ovide dans la littérature française dn Moyen-A gr 

Je n'ai pas encore pu consulter, pour ce volume, un manuscrit, 
qui m'était resté inconnu, dé la Bibliothèque Royale de Copenhague. 
Ce manuscrit m'a été signalé par M. Arrons Hrxa (Literaturblatt 
fiir germanische und romanische Philologie, 1916, p. 363) et n été 
écrit par M. Asranans (Description des mas. français du moyen- 
«ipe de la Bibliothèque Royale de Copenhague, (1843), 0°. XXV, p. 60). 
Les 25 premières pages du manuscrit contiennent une introduction 
en prose sous forme d'un commentaire au texte, Le manuscrit 
omé de 44 miniatures. 

Dans le AVeoplilologus, VT, 81, j'ai publié un fragment du douzième 
livre de l'Ovide Moralisé, sous le titre , Za Mort d'Heelor", frag- 
ment du XIV siècle daprès Р, Iliade Latine”, avec commentnite. 

Comme on le sait, le quatrième livre de l’Oride Moralisé con- 
tient Pyrame et Thisbé, ?) dont une première édition « été publiée 

par l'Académie des Sciences d'Amsterdam, en 19112) et dont me 
seconde édition allait être mise sous presse, dans la collection des 
Classiques français du Moyen-Age, au moment où In guerre n éclaté. 
Je dome ici le texte de cette seconde éditions je dois plusieurs 
corrections an compte-rendu très détaillé que М. В. Parar a 
donné de la première édition dans ln Romania XLI, p. 204—305. 

Au sixième livre de l'Ovide Moralisé l'auteur a inséré le poème 
de Chrétien de Troyes que celui-ci a désigné comme „Za Muance 
de la Hupe et del Aronde et du Rossignol”, et auquel Gastos Paris 
a donné le nom de Philomena. ?) de l'avais publié en 1909 (Paris, 
Groruven); le texte que j'en donne ici peut done aussi être con- 
sidéré comme une seconde édition du poème. 

Sant pour Pyrane et Thishé et pour Philomena, jai continué à 
adopter partout l'orthographe du ms. de Rovex, (A), avee toutes ses 
bizarreries et toutes ses inconséqnences bien caractéristiques de 
l'époque. 




















1) Ovide Moralis, TV, 239—1149. 
2) Afieeling Lettrekunile, Nieuwe Recks, Deel XIE, n°, 3. de n 
nombreuses notes de la pre 
?) Ovide. Muralisé, VI, 2211—36. 








pas reproluit ie les 
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AVANT-PROPOS. 


Je profite de cette occasion pour corriger dans le premier volume 
Qivres III) les fautes suivantes, qui sont presque toutes des 


fantes 


ш, 
ш, 
ш, 


Ш, 1 


ш, 
m, 
ш, 
ш, 


d'impression : 

96, /. Sans nul point de present mairien. 

180, certains, /. certs 

608, done, /. done 

632, Tant, /. "lant 

673, Au, } Aus 

855, loir, Z. lor 

888, Aprenaït, /. Aprerioit 

1028, nul, Z. mule 

1287, destrivement, /. destrniement, 

1840, mains terres, Z. mains ternes (? 

1599, Qu'ences, Z Qneinses, (voir In note et Liferaturb/., 
1916, p. 865). 

1705, 1729, 1756, replevir, 7. replenir 

3388, acroche, 2. asseche (2); cf. IV, 170, 197. 

3495, sambable, /. semblable 

3618, je Papel, 4. je t'apel. 

3830, note, / fueil — ,folium", (cf. Literuturbl, 1916, 
p. 365). 

3851, Poissons, /. Poissans 

180, deslogie, 7. deslo gié. 

247, Tiegne, 1. Tiegnes 

968, respondre, 7. repondre 

2078, sonviont, Z. souvent 

4725, asseiour, Z. a sejour, 

506, longue, 7, longues 

529, Le chien, Z Li chien 

1880, desprivoit, /. desprisoit 

919, Estre qui bevans, Z. Estre: bevans, (ef. Museum, 23, 11). 

2529, ceste fable, /. costes fables 

2591, tout, 7. tant 

2061, te, 7. se 

2064, nour, £. nous 
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1—318. 


219—1169. 
1170—1201. 
1268—1311. 


1372—1453. 
1453 1487. 
1488—1155. 
1780—10 





1021—1906. 
1997—2223. 


2224—2389, 
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QUATRIEME LIVRE. 


SOMMAIRE. 


Ovide, Ий. LV, 1—34 (Les filles de Minée ne veulent pas asister 
“aux fêtes données en honneur de Bacchus et se content des 
istoires; celle de Desce ehungée em poisson (120—129), celle 

de Sémiramis chngéeZen pigeon (130—135), celle de Naje, qui 
changea les hommes en poissons et fut changée elle-même en 
poisson (138—158, y compris lallégorie). етее et. Nais représen- 
ient encore „la putain de l'Apoenlpso" (191), comme Sémiramis, 
ln colombe, représente encore „la sainte ime, lu sainte épouse du 
Créateur” (211). 

Ovide, Mét. IV, 55— 

Allérorie, 

Ovide, Mét. IV, 167—189 (Murs et Vénus surpris par Vuleain), 

Ovide, Ма, IV, 190—255 (Lencothoé changée en arbre qui produit 
encens). 

Ovide, Mt, IV, 256—270 (Olylie changée en héliotrope). 

Allégories et explications de l'histoire de Mars et de Venu 

1488-1537, L'histoire des amours de Mars et de Vénus est une 
allusion à Ia mature des planètes et à l'influence qu'elle exercent les 
unes sur les nutr 

1538—1516, Explication de la méme fable ,selone l'istorial native 
Vénus représente nue dame qui trompait son mari ,vilain, despiz 
et vils”, qui était forgeron (Vuleain), avec un vaillant et jeune 
chovalice (Mars) 

1577—1629. Diatribo contre Padult 

1080—1752. Allégorie, Vénus représente Iu ,lusure”, Vuleain 
pTardure qui les cuers fet ardoir ct frire”, Murs veut dire ,destrui- 
Serres”, Dintribe contre les maux enfuniós pur l'umour — qu'il 
ne faut pourtant prs confondre avec Ja Juxure" — et contre les 
maris complaisants qui finissent par divulguer des désordres qu'ils 
ont longtemps tolérés. Les filets de Vuleain sont lee pitges tenus 

ts pr l'amour. 

gorios des Tables de Leueothoć et do Clytie. 

Allusions aux métamorphoses do Daphnis, de Sithow, de Celme, des 
Curetes, et de Croens = МА. ЕТ, 211—284. 

Ovide, Aet. IV, 285—383 (L'histoire de Salmacis et d”Hermapbro- 
dite. 














66 (Pyrame et Thisbé) 















































»D'Ennsphroditus vous dini," 
2t ceste fable exposerai", 
{iQue Tn fontaine senetie” 
“Mais nel tenes à felonic”: 





QUATRIÈME LIVRE 





«auteur ) по voit pas seulement dans Ia nymphe qui fait perdre 
À Hermaphrodite «a virilité, le type de In coquette dangereuse où 
encore du monde aux perfides emoreos, ct, dans l'enfant qui зан 
trop librement et perd dans la fontaine où il se baigne sa plus 
noble nature, la figure de religienx qui sort imprademment de son 
oltre ot croit powvoir se plonger impunément dans les délices du 
sidele; il propose oncore mno matre explication, non sans avoir 
demandé qu'on ne le tienne pas à „villaine”, Lo fontaine de 

Salmacis, d'après lui, n'est anre que la matrice, où se réunissent, 

dans la copulation charnelle, les semences de l'homme et do la 

femme; elle renferme sept cellules, trois À gauche, où se forment 

Jes femelles, trois à droite, où se forment les miles; si los semonces. 

so réunissent par hasard dans Ja cellule du milien, le produit a 

ane ct l'antre nature, si com Part de phisique afferme” 2). 

i. 1V, 880~-413 (Les Minéiles chimgées en chanve-soutis) 

Les trois soeurs représentent l'ivresse (2440—2529), ou 
Мен № „ebarnel coneupidéince”, In „concupissmee des yeux” et 
„lorguealz de vie” (2330 niv.) Les péchents sont en effet coume 
des chauve-sonris qni ,voleut cn eireuite «us tenebres d'iniquité" 
(2600). Оп Маз, ww contraire, les trois soours représentent trois 
„быв de perfection", qui зе tiennent à écart des antres qui 
sabusent du rin de delit": ce sont In continence” (2664), 
Tondre de mariage” (2676) ot l'état de prelacion" (2702), qui 
jusqu à le mort voleront, par bone œuvre et ferme esperance, 
en Testat de perseverance” (2783). 

2786—2928. Thistoire de Phrixas et de Hellé, qu 

2929—2989. Erplication historique” 

2970—3149. à 

3150—3584. L'histoire d'Héro et de Léandre, qui n'est jus non plus dans les 
Métamorphoses, mais qui fait le contenu des épitres (npoeryphes) 
ХҮШ еі XIX des Hřroides ?). 

3583—3731. Allégories, 

3738—3983. Ovide, Mo, IV, 416—5303) (Junon aux enfers, La folio d'Athamns. 
Ino et Mélicerto so. précipitent dans la mer). 

3964—4155. Allégories. 

4756—4785. Ovide, Mët. IV, 531—542 (Métamorphoso d'Ino et de Mélicerte). 

3186—4364. АПёопез. 

3865—4581. Ovide, М. 548—582, (Métamorphose des compagnes d’Ino). 

4882—4980. Allégories. 

1081—5115. Commentaire du vers IV, 480 d’Ovides), puis nouvelle allégorie de 
Ja descente de Junon aux enfers: Iris représente „signe et di 
monstrance d'amour, de pais et d'aliance entre home et divine 
uleion” (5004); Juno est l'embléme de la richesse, mère de tons 

. les vices Aprs quelques vers de transition (5082—5092) une 
dernière allégorie: Junon représente le Christ, qui descendit de son 














2390—2417. 
2448—2185. 











n'est pas dans Ovide. 














Э emprunte ce résumé à Gaston Paris, us rien y ajouter (His. Lit. XXIX, p. 
60 du tirage à part). 

°) Gaston Paris ajoute: Cette théorie physiologique n'est pax du eru de notre auteur; 
31 Ta puisée dans Jo poème de Jean [evil Jes Duteyionente Ovid, ef, notre Volume 1, 
Introd», p. 2), gut & propor dgeement ele fe d'Hemnaphralie, Ji conser deux 
Pe ses stique 

D Voir ausi PIntroduction à notre Volume T, p. 

Pour de vere IV, 480 voir plas loin (vs, 1981 

3) Voir plus hant (vs, 332—3903). 








jó, va Komania XLI (1914), p. B14. 
— 5115). 








5116—5199. 
5200—5218. 
5919—5881. 
5383—5430 





5190—5523. 
5524—5636. 


8697. 5713. 


5714—5891. 





165—620. 
6210 - 6301 


6203—6555 


6556—6561. 


6863—7155. 
1186—й. 
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ssiège oélestial” pour vonir au secours du genre humain condamné. 
À périr „par le mors do Ju pome amero”. 

Ovie, Afé. IV, 503—603. Métamorphose de Cadmus et d'Hermione). 

Explication , historique”. 

Allégories, L'anteur compare la vi de Cadmus à l'histoire d peuple 
hébreu, quand il sort d'Egypte. Te bæuf que Cadmus n suivi 
est Moise (5233). Liber représente le Messie, ji Delivrerres”. Les 
‘lents semées représentent les Apôtres ot los Martyrs. Ln métainor- 
phose de Cadmus représente le repentir des méchants. 

Ovide, Mét., IV, 601—614 (Danné). 

Explication historique". 

Allégories. Danaé est le sein de Ja Vierge, ln naissance de Persée 
représente celle dn Christ. Acrisins signife le peuple hébreu qui 
perséeute le Sauveur. 

ма. 1У, 614—019. (Perso et les Gorgones; Pégase): l'auteur place 
iei ces deux récits, qui, dans Ovide, ne se trouvent qu'à lu fin 
du livre об que les vers 614—619 no font quo résumer. 

Allégories de l'histoire de Méluse et de elle de Péaso (5807—16), 
des serpents de Mélnse (5817—19), de le Fontaine (5520—38) 
Nouvelles Allégories (3824-41), 

















L'histoire de Bellérophon, sans doute d'après une gloso (voir les 





vers 503239 et Mutrodaction an Volume J, p. 23). 
Allégories de ln fable présidente. 
Ovide, MW. 1V, 020—002 (Persée et Aths}. Vanteur ajonte 





(8239 —6301) que Perse entre duus le ,verger*, y tue le serpent 
t s'empare des fraits de „Ране Го". 

Allégories (0802—0841: Айаз бай un astronome; arbre d'or 
représente le science, ct le serpent qui lé garde est l'étude. Her- 
cule et Persée ont réussi à s'emparer des fruits de l'arbre, сл 
qu'ils ont été les élèves d'Atlts), 

Ovide, Mét. LV, 663—fn (Andromède), muis l'auteur a déjà raconté 
piás baat (5087—3718) l'histoire des Gorgones ct celle de Ja 
naissmies de Pégase, par lesquelles Ovide finit le quatrième livre. 
Aux vers 693761 l'auteur mmonco les luttes par lesquelles 
Sonvrira le cinquième livre 

Allg 

Résumé, en 17 ver, de ve que l'auteur a défi raconté aux vers 
0980—6801. 
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TEXTE. 


12 


16 


36 
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Disi vicam = ma 
avez ou conte of кен 


Coment Perthetis mesjot ны 
De Bacens, que despit avoit. "bes de Bacch) 
Tous i pueples, qui ce savoi 

Fn esmeiis pour rst aui 
Aus nonvianx snerefices faire 
Toutes les Ysmened 
Et les dames thel 
Par sacrefices honoroient 

Baccus, et pour dieu Paoroient, 
Si fesoient par ces moustiers 
Fumer Vencens sus ces autiers, 
Si chantoient ,,06, 061", 

Mes ce n'est mie Alchitoé 

Ne ses suers, filles Mynei, 
C'onques pour 1а mort Pentheï, 
Qui fu mis a perdicion, 

Ne pour la griez submercion 
Des maroniers qu'il fist noier 
Ne se dvignierent chastoier 

Dou dieu despire et sà poissmee 
Nulle honor, nulle reve 
Ne font lui ne ses saerefices, 
Ains vont. despisant come nices 
Sa feste, et lui tienent por vis, 
Si dient c'onques de Jovis 

Ne fu filz, si come il disoient 
Qui ses snerefices faisoient. 
Conpaignes ont et chamberieres 
Si orgncilleuses et si flexes, 
Qui sont de lor opinion. 

Li prestre o grant devotion 

la feste Baccu celebroi 
Ft m pueple la comaudoient 
À celebrer sollempnelment, 
Et que toutes comunelment, 
Solent dames, soient puceles, 























14 QUATRIÈME LIVRE 


Soient baiasses ou anceles, 
e tenissent de laborer, 
40 81 venissent an temple over 
A cele feste sollempnee, 
Bt fust chascune eschevelee 
Bt portast sor son chief chapianx 
44 Do fueilles de vigne, et de piaux 
Ait chascune son pis couvert, 
Si port en ses mains tison vert 
Et foillu, et qui nel fera 
48 Le nouviau dien corroucern, 
Si l'en avendra meschennce 
Les femes o grant reverance 
Au nouviau dieu sacrefioient, 
52 Et par divers nons le nomoient: 
Liber, Bromis et Lyeüz '), 
Seul bimere?), et Nictiliuz °), 
Nises ), et qui tondus ne fu, 
56 ‘Phyoneus ^), et пел йе °), 
Plante vigne”), Euam ?), Yacus "), 
Blenns et pere ™) et Bacons 
Et par mains autres nons divers, 
60 Que ne puis pas tous metre en vers, 
Et disoient par grant entente: 
„Dieux de pardurable jouvente, 
‘Tous jours enfes et joavencielz, 
64 Li plus biaux que lem truisse cs cielz, 
Et tout jons chies de verge") avro 
Se tu cornus ne devenoies. 
Plains ez de force et de fierté. 
68 "Tout Orient as sormonté. 
Touz li mondes par toi sen voise 
Ligorgon '*) a hache danoise '), 
Bt Pentheiis li renviez 
79 Sont par toi mort. Tu as noiez 





























1) Mon. T, 11: 
2) solumque bimatrem, 
з) Nretelineque.....; Ie m«. donne: Neti, 
4) Nysens 

3} indetonensque Thyonens. 

8) Sgnigenaingue....+j done: fa = gfe", ef. Th 298, 
1) genialis consitor uvae. 

5) Баһ 

DE 

20) Eieleusque pires. 

п) = мазь, 
jorge; ef. le ms, B t Osi 
) Curieux exemple de mangne de sens 
lear Toenle"! On dit aussi pune danoise” pour ane épée danni 
„А hache дапоре" ө fet fa traduction е „решш (т. 22 


Baechamgne vacant Bromimngue Tyaeuuque, 











vs 22. 
torique et de méconnaissance de l'idée „eou 
"3 cf, Godefroy, TD 421, 
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зо 


si 


ss 
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96 


100 


104 


108 


ng 


120 


“Bt les tabours aus mai 
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Les maroniers de Meonie. 

Tu chevauches a grant mesnie. 
Apres toi corent, a grans presses, 
Li satirianl et les prestresses 

Et Sillenns sor son asnon, 

Qui ne pense s'a boire non 

Bt a farsir don vin sa panee 

Si Sapnie зог за potance. 

Tu fais tenir ces beles tables 

Bt doner ces mes delitables. 

Tu fais quaroler ct dancier. 

Tu fais les festes comeneier 

Wt mener ces cspringuerics. 

‘Tn fais faire ces baleries 

Ft chanter ces vois femelines. 

Tu fais soner cors et buisines 
bondir. 
Tu fais les povres resbaudir 

Et oublier tout lor enpens. 

"Eu fais faire les grans despens. 
Briemont: tonte feste est frarino, 
Ne mulle cours n'est enteriue, 

je tu n'i ez presentement. 

Nous te prions devotement 

Que tu nous soies secorables, 
Debonaires et pitenbles." 

Ensi font grant sollempnité 

‘uit cil de Thebes Ia cité 

Si vont recordant ses merites, 
Fors les trois serours devant dites, 
Tes filles Myneï, sans faille. 
Ghaseune labore et travaille: 
Tune file, Pautre eschavele, 
L'antre tist on ordist sm tele. 
Tant dis com les autres gens orent 
Et cestes trois serours Jaborent 
Bt fout lor уте en lor meson, 
Iune a mis les deus a raison 

Si dist: „Pour le temps abregior 
Et pour nos labours alegier 
Disons chascune aucune fable 

Qui soit plesant et delitable, 
"Ile qui soit digne d'or, 

Qui toutes nous face esjoir.” 
Bien Totroie la compaignie, 

Mes qu'ele premeraine die. ке 
Cele pense qu'ele dira ur 
Et LR fable alle eslira, eee di 
Et ne set s'elle lor raconte 

En leu de fable, en leu de conte, 





























Je Dereta 


16 


18 


188 


136 


140 


148 


152 


100 


164 


168 


: Dereees (ru. 48). 


2) Ovi 
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Un merveilleux fet qu'el savoit, 
Comment en Babiloine avoit 


Jadis une riche meschine, 
Dyrte '), que cil de Palestine 
Virent puis en poisson mee, 


S'est froide et de bien desnuee 
Si not puis vaillant une bille, 
On s'el deist comment sa fille 
Devint columbe, ce mest vis, 
S'est рше et fole et orde et vis, 
— Coulons est oisiaux plains d'ordre 
Et abandonez a luzure; 
Son ni eunchie et ка herberge: 
Aussi cil qui putain herberge 
Plaine Vordure et de pechié 
Tost en puet trouver entechié — 
Ou s'ole dio une autre fable: 
Comment Nais, la decevable, 
Par sou charme et par ses poisons 
Muoit les homes en poissons, 
Puis fa, se la fable ne ment, 
Масе en poisson ensement. 
— Naïs par su decevoison 
Muoit les homes en poisson. 
Naïs c'est putain cavillease, 
Decevable et malicieuse, 
Qui par ses tricherresses lobes 
Degoit home tant que de robes 
Et de tous biens l'a: desnué: 
Lors l’a elle en poisson moé, 
Pins froit et plus nu que poisson. 
De teulz folz sont a grant faison, 
Qui, quant il ont gasté le lonr, 
Vivent a honte et a dolour 
Pour lor fole ribauderie, 
Il ont apris la lecherio, 
La ribandie et le pechié, 
Ou tant sont pris et alechié 
Qu'il ne s’en pueent. consimer, 
Xi pour avoir lor desirrer 
Font souvent murtre ou larrecins; 
Emblent palefrois et roncin 
Si devienent escorceour 
De gens, larron et robeour 
Pour lor ribandie apaier, 
Si ne se sevent chastoier. 
Tant les atrait, tant Jes aloiche 
Li deables, qu'il les acroiche, 


Sémiramis et I, 
m. 


[IT 
E 


иат. 





172 


176 


180 


184 


188 


1196 


200 


204 


208 


з 


216 


220) 


Verb. Kon, Akad, v. Wat 


QUATRIÈME LIVRE 1 


Bt fet en lor forfait. reprendre, 

Et par la gole a la hart pendre, 

Ausi com peschierres qui pesche 

Sieult prendre les poissons a l'esche. 

Ainsi muoit Naïs la fole 

Les folz qui sivoient s'escole, 

Tant qu'ele fu aussi muee, 

Quar de tous biens fu desnuee, 

Que teuls gaains ne puet durer. 

Ne set sa poverte endurer, 

Ains vault par force et par injure 

L'autrai prendre, et par aventure 

Ses cors fa ars et ombrasez 

Autresi com poissons brasez. 

Mal fet tel vie maintenir 

Dont l'en puet a tel fin. venir, 

Et mal se fet croire en tel fame 

Pour cui l'en pert le cors et T'ame! 
— Par Dyrté puis prendre autrement, 

Bt par Nays sunblablement, 

In putain de Apocalipse, 

En qui tous biens fault et esclipse, 

Qui les fanls fet avoultroier 

Et de droit sentier tomoier, 

Si les fet com poissons en onde 

‘Yomoier par In mer dou monde, 

On Ti deables les aleche 

Et deçoit, tant qu'il les acroiche 

Ht les porte braser et frire 

Ou feu d'enfer, a grant martire 

Ceste pute est Ydolatrie, 

Par cui mainte gent est perie 

En la vaine gloire don monde, 

En cui toute malice habonde, 

Si puis par la columbe entendre, 

Qui bien i vaudra garde prendre, 

Qui en ces hautes tours repaire, 

Qui trop est simple et debonaire 

Et sans amer de felonie, 

Та sainte ame, le sainte amie, 

La sainte espouse au Creatour, 

Qui habite en la haute tour 

Des cieulz, par conversacion, 

Volans par contemplation 

Ceste est columbe de simplece, 

De pourveance et de sagesce, 

D'ignocence et d'umilité 

Et de toute begninité, si 
— Autre fable savoit plus bele, E 

Plus agreable et plus novele, 

— MÀ 2 














18 


294 


236 


240 


244 


248 


200 


264 


QUATRIEME LIVRE 


Comment la more, qui fa blanche, 
Devint puis noire sor la branche. 
Ceste li plaist, oeste lor conte. 
Or vous raconterai le conte 

Et Ja fable sans ajouster, 

Sans muer ct sans riens oster, 

Si comme uns autres Va dité, 
Pnis i metrai la verité. 


„PYRAMUS ET THISBÉ”. 


En Babiloine Ia cité @) 
Farent dui home renomé, 
Dui citeain de grant hautece, 
De parenté et de richece. o) 
Li riche home orent deus enfans 
D'unes biantez et d'uns samblans; 
L'uns fu valles, Pantre meschine: 
Plus biaus morent rois ne rome. — (8) 
Deus enfans orent li riche home, 
C’Ovides en son livre nome 
Bt dist qu'il furent apelé 
Luns Pirunus, l'autre Tisbé. a») 
Aingols qu'il ussent set ans 
Топова Amours les deus enfans 
Et nayra plus a oel endroit 
Que lor aëz ne requeroit. ao) 
Li pers aëz, li gens corages, 
Les grans Машќ 
Les paroles, li ris, li je 
Et li anisomens del leu (20) 
Et li entreveoirs souvent 
Lor donnerent espirement. 
Hai, Amours, devant tes iex 
Ne puct durer jooes ne viex; (84) 
Tl rest jouvente ne aby 
Qui de ton dart ne soit navrez. 
ntre ton dart wa nulle essoigne 
Doubles haubers ne double broign 
Ma sajette ne sot faillir; 
Vers li ne puet nulz hons garir. 
Ele fait plaie sanz pertus 
Vers qui ne puet herbe ne jus; (39) 
Sans doleur fait traire souspir, 
Sans sane espandre fait palir. 
Li fers de ton dart porte fon, 
Souspir In fleche dow milieu, (86) 
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Li penon engiens ct priere, 

Douce amors la coche d'arriere. 

Li fers navre de l'esgarder, 

La fleche coule el penser, 
Li penon font les aparenlz, 

La coche ajoste les conse 
De tel sajete et de tel lance 

Navm Amours en leur enfance — (44) 
Le jovenciel et la meschine, 

‘Presque Ia mort lor fu voisine. 

Encor ne sevent riens d'amour, 

Si les a mis en grant frcour. (s) 
Ja lor plaist a matin lever 

Et Pun de l'antre a porpenser, 

Bt jetinent plus qu'a lor droit 

Et que lor aëz ne queroit. 
Par matinet chascuns s'en emble, 
Si vont le jour jouer ensemble, 
Deduisant soi o les enfans 

De lor ai et de lor grans. (0) 
Lo jour passent d'eulx esgarder, 

Qu'il ne y'en. pueent. saoler; 

‘Part repaizent a lor ostaulz, 

Car li dessevrers lor est maulz. (60) 
Plaist lor a faire mainte chose 

Dont on les menace et chose. 

Tant con gemme sormonte voirre, 

Or argent, rose primevoirre, (04) 
Tant sormonterent de bianté 

Cil dui tous ceulz de la cité, 

Par grant conseil et par grant cure 

We par grant sens les fist Nature, (68) 








(52) 





Kt dist: „Parra ci ma vertus, (б) 
BL mes engiens i soit, vei.” (680) 
11 sont andui Cane mesure. (09) 


Merveilleuse est ja lor nature, 
Tant con lor aëz fu contraire 

A ce qu Amours requiert a faire (79) 
Et il furent dedens dis ans, 

Ju assez lor licence grans 

Dialer ensemble et de parler, 





" D'eslanoier et de joër. (тв) 


Ji donz regars, li simples sens, 
Et li non convenables temps 
Et que mulz biens west sans envie 
Et nes uns sers sans felonni (80) 
Les fist departir et garler 
Qu' ensemble ne porent parler. 
Uns sers nota lor contenance 
Et dist: „Or sai bien sans doutance (84) 
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QUATRIÈME LIVRE 


„Que mout s'ent'aiment cil enfant, 
Et se il fussent auques grant 

SEC iL eissent tel leisir, 

»Griez chose fast don departir; (88) 
»Veoir feïssent nn tel plait 

„Ou il avroit grant mal estrait?” 

À la mere à la damoisele 

Porta li sers ceste nouvele (92) 
Tt el H dist: ,Ore Ven tes, М 
Qu'il n’assembleront or ja mes. 

s Eschar ai de lor druerie. 

„Par tens cometent Jor folie.” (96) 
Puis dist a une chamberiere: 

„Garde, se tn m'as de riens chiere, 
„Өле ве n'isse fors de Pus, 

Que ne Ie voie Piramus.” (200) 
Adont sourst uns grans maltalans 

Entre les peres aus enfans, 

Une tençon et une envie 

Qui puis dura toute lor vie. (104) 
Ceste chose fist destorber 

Les deus eufans d'eus aprimer, 

Deus assembler par mariage 

Et d'envoier entr'eulz message. (108) 
Li dui enfant sont en destroit; 

Li uns n'ot l'autre ne ne voit! 

Moult lor semble grief la devise 

Que lor parent ont entr’aulz mise, (112) 
Mes ce que Ven les garde plus, 

Que Tisbé n’ose issir de l'us 

Ne Piramus vers li garder 

Fet lor amour plus aviver (16) 
Andui croissent selone lor tens; 

Croist lor az et croist lor sens, 

Groist lor ardour et croist lor plaie, 

Bt oroist li fous que riens n’apsic, (120) 
Croist lor amour, eroist lor 
Et ja orent quinze ans passez; 

Bt des qu'il vinrent en jouvent В 
Et il choisirent esoiént (124) 

Et lor a&z s'aért el cours 

Ou naturo conceit amours, 

Lores nes lesse plus garir 

Li lone penser, li grief sospir, (128) 
Les grans dolours, li fort complaint 

Li dum tourmens el cuer lor maint. 
Dementent soi et nuit et jour; 

"Toute lor vie est en dolour; ass) 
Plorent, giement chascuns en soi; 

Ne sevent d'ans dens nul conroi, 
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Ne пе pugent trouver remire 
por mecine ne par mire, (136) 
Li feux est la dedans enclos 

Qui ne lor leise avoir repos, 

Ainz les travaille jor et nuit 

Et de mortel ardor les enit. (140) 
Cil feux et cele flame sole 

Retrait les ners et art la mole, 

Tault 1а vertu, change binuté, 

Et chace toute aliegreté. au) 
Piramus est plains de tristour, 

Plains de souspir et plaius de plour, 
Plains de penser et plains de eure. 
Demente soi en tel mesure: (148) 
„Sovent, 

He Tas! tristes es et dolent! 
Sonfferrés longues cest tourment? 
Tous tens ai dael, joie noient, 

Et plus me dueil ct plus m'esprent 
Amour. 

Amour la nom? Mes est ardour, 
Qui cinsi vient de jour en jon. — (186) 
Fletrist ma face et ma coulour. 

Com fait gelee tenre flour, 

Hé, las! 

Ha, Piramas, quel la feras? (160) 
En quel guise te contendras? 

Hai, peres qui m’engendras, 

Рош quoi 

Nas tu ore merci de moi? (164) 
Se tu m'en prens prechein conroi, 

Ou par enging ou par desroi, 

Ferai, 

Tisbé, bele, que te verrai (168) 
Sache, se par amour ne бай, 

Que par force te ravirai, 

Ou, se ce non, par toi avrai 
























La mort: ат) 
C'iert mon refuge et mon confort, 
S'auques me tient cis maus si fort, 

Qui si longues me fait cest tort. 

[Tor (176) 





lle, dieux, pour quoi n'est fait cil plaiz 
Que nos parens fussent en puis? 
N'eïissons mie tant адий. 

[Gaifier?] (180) 
Ja ne puis je tant esploitier, 

Por promesse ne por loi 

Que je trouvasse un 











va 


22 


416 


120 


E 


438 


438 


440 


p 


448 


452 


456 


400 


464 
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Cui chaut? 
Quant je plus plaing et moins me vaut. 
Hai, peres qui mains en haut, 

Hstain le feu qui si m'assaut, (188) 
Le feu 

Qui n'a tola et ris et jen. 

Ne puis даті еп лев un leu. 

Amie, (192) 
Pour vous est ma coulour perie, 

Mes cuers navrez, ma char percie. 

"Tishé, por vos despent ma vie 

En plour. (196) 
Consente moi li Dieux d'amour 

Qu encor la tiengne nuit et jour, 

On a esse où a dolour! 

Poser (200) 
M'estuct errant; ne puis parler. 

Or sui hotioz, or vucil plorer, 

Or ai grant chant, or yueil trambler", 
Ains qu'il peüst son duel fenir (204) 
Li prist Ie face a ompalir, 

En lermes, en gemissement 

Chet pasmez el pavement, 

Emprez lone tons est relevez, (208) 
Pales, troublés, descolorer, 
Va s'en au temple Veneris 
Couche soi sns le marbre bis, 
Fait proieres, vouz et promese (212) 
Et sacrefiso a la deesse, 

Qu'cle li doinst avoir baillie 

De parler a Tisbé s'amie. 

"Iisbé est ln dedens enclose: (216) 
Fors don palais isir men ose, 

Souvent remembre ses amours, 

Souvent mue le jour colours, 

Souvent se plaint et souvent plore: (220) 
Lasse, fet ele, con male ore 

Tui nee! 

Tlé, Dies, con male destinee, 

Con dure vie m'est donee! (224) 
Ains mes ne fu nulle esgaree 

En vie, 

Qui par porpens ou par folie 

Ne peiist engignier boisdie, (228) 
Fors moi. 

Mais quant je plus pens, et meins voi 
En quel guise prendrai conroi, 

Amis dow, de parler a toi, (282) 
Parler” 

Tisbé, fole, veulz tu desver? 
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Veul ta chasteé violer 
Et ton lignage vergonder? 
Non faire! 

Garde Raison qui test coutreire 
Ne te chaille entor toi atraire 
Corage 

Par quoi tu faces tel otrage, 
Car one femo de ton lignage 
Ne fu reprise de putage. 

Repris 

Me serai je en nule guise. 
Miex vueil cstre cent fois ocise. 
"Trishé, 

On as tu pris icest pensé? 
Tost as Piramus oublié! 

Lasse, por quoi l'ai де nome? 
Anis, 

Onques a certes ge nel dis! 

Or poez dire, ec m'est. vis, 

A droit 

Qu'en amours de. feme 
Biaus doux amis, pren 
Le gage 

Tenez, sire, pour cest outrage 
vos vo ge mon pucelage. 

Trop iere orains de fier corage! 
De fier? 

Vers vons me doi ge supploiicr. 
Mout avroie le blasme chier, 

So m'en ovie chalengier 

Contraire 

Si con moi semble et m'est viair 
Ne m'en devroit mus hons retraire, 
So il avoit de moi afaire. 

Desvee! 

"арб, fole, desvergondee, 

Quels corages vous a muce? 
Moult estes ore forsenee! 

Lerai 

Trestot icest_ penser que 
Par le conseil mon pere avrai 
Autrei gent ami, bien sai. 
Si gent? 

Mal vueil se Piramus m'entent. 
Où, je tramble, bien le sent. 
Si mar le dis, or m'en repent. 
Ha, binus! 

Rose tendre et lis nouviaus, 
Flor de tous autres damoisiaus, 
Меге! 
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N'aiez eure de quanques di 

De paour ai le euer noirci 

Ja mais n'avrai nul autre ami 

Que vous. (288) 

Mes vos parens sont envious 

Et li mien sont de moi jalons, 

Cui chaut? 

Ne monte riens, se Diex me 

A poi ferai por vos un saut. 

Hé, lasse! 

Qu'ai je or dit? Riens ne respasse 

Li maus qui si souvent me lasse. (296) 

Dolente! 

Li diex d'amour le me consente, 

Ou bel me soit ou m'en repente, 

Qu'entre mes braz encor le sente (800) 

Par termes. 

Gi fine mes complainz en lermes, 

Pasmer m'estuet; or est li termes, 

Еш > (804) 

Mestuet faire par chascun di 

Tel-fief tieng je de mou ami.” — 

La pucele est trois fois pasmee, 

Ft quant ele s'est relevee (308) 

Andeus ses mains vers le ciel tent: 

Aus diex prie mout humblement 

Qu'il li doignent conseil trover 

Qu’a son ami puisse parler. (312) 
— Prochain furent li dui palais 

Et en tele maniere fais 

Сапе paroiz её uns murs seuls 

JEstoit. devise d'ambedens. (816) 

Endroit la chambre la dedens, 

Ou conversoient mains les gens, 

On la pucele ert enfermee, 

Fa la parois un peu crevee. (320) 

La orevace wert gaires grans 

Et fu celee par mont d'ans, 

De ci qu’ Amours la fist trouver, 

Vers qui riens ne se puet celer. (39%) 

Quel chose est ce qu'Amours ne sent? 

Li dui amant. premierement 

Apergurent icel pertus: 

Primes "Tisbé, puis Piramus. (828) 

‘Tisbé trouva Ia crevetire, 

Prist Je pendant de sa çainture, 

S'en fist outre le chief paroir, 

Que ses amis le puist veoir. (832) 

Piranus vient de deporter, 

De ses dolours se conforter. 
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Vait en la chambre, couche soi, 

Tourne ses iex vers la paroi, (836) 
Garde, si aperçoit l'enseigne 

Que In erevace li enseigne. 

Cele part vait, prent le pendant, 

Voit le pertas, si dit itant: (340) 
s lishé, douce hele faiture, 

Oeuvre demeine de Nature, 

Par Penscigne de Ја ceinture. 

Sui ci venus offrir droiture (344) 
Que ne trouvai la erev 

Vostre en est bele l'aventure 
D'apercevoir tel troveiire. 

Se vos avez de moi grant cure, 
Ne vos tendra pas fermere 
Que ne veignicz ici seüre, 
Sans message, sans coverture, 
А basso vois et a murmure (352) 
Porrons parler йе nostre injure; 

Emprez savrois en quel ardure 

M'a mis Amours sans for 
Hé, Dies, come est In vie dure 
Cui. longuement. tel mal endure.” — 

La pucele de l'autre part 

Est en escont et en esgart; 

De Ia parole entent Peffroi, (360) 
Trait soi phis pres de la paroi, 

Met son œl endroit ls crevace: 

De son ami choisist la face. 

Parler vout, mais ele ne puet: (364) 
Amor soudement la commuet, 

El premerain esgardement 

Fremist сё sospire et esprent, 

‘Dressant et trestremble et tressite, (36%) 
Taint sa color et si li mue, 

Porpense soi qu’ele li die, 

De soi meisme s'entr’ oblie; 

En tantes guises la destraint (372) 
Amours, qui toutes choses vaint. 

А la рыба s'est pourpensee 

Et s'est un poi rasseiiree, 

Mot sa bouche endroit Ta fraiture, (370) 
Pais parole en itel mes 
„Amis, (ainsi vos os nomer 
Ge ne me pueent pas veer 
Cil qui por vos me font garder), (880) 
Хе me puis mais vers vos celer: 

Vostre paresce vueil gaber, 

Premiere soi conseil trover 

Con pelissons ei assambler, (951) 
































ma 


920 


628 


632 


636 


810 


648 


028 


656 


000. 


061. 
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Car qui plus aime plus voit cler. 
Griefinent vos of desconforter, 
Mes poi savez que est amer 
Encor vos en poz joër: 

A moi lessiez le dolouser, 

Que riens ne puet confort doner. 
Joie ai changiee por plover, 

Por dolereus complains jeter, 

"Et lecsce por gamenter, 

oie et delit por sospirer, 

Boef dormir por grief penser. 
Amis, ne puis or plus ester: 
Lermes me tolent l'esgarder, 
Sospir me tolent le parler. 
Pensez de mei del retorner. 

Plus a loisir porrons parler 

Et li uns l'antre conforter.” — 
Or ne pot plus parler a Ini, 

Fins se departent ambedui. 

Li jors 
Andui repairent au mi 
Tt revienent a lor pertus. 
Primes parole Piramus: 
„Amie, mout sui augoissous, 
баг a mort sni navrez pour vous 
[Que j'ain] 

Des or vieng је bien a reolain, 
Con li ostors quant il a fain. 
Amors ma sorpris a son ain. 
Sorpris 

Sui je pour vous, ce m'est a vis. 
Ne sai que soit joie ue ris. 
Sfauques me tient n'en irai vis. 
Muir moi! 

Li diex d'amour ne garde foi, 
Олт sormontez nous a sa loi. 
acié somes en une roi 

Andui. 

Ne sai cui prier, vous ou lui. 
Bele, a vous fai je mon refui. 

Se por vous muir, tant imar i fui. 
Amie, 

Mout feriiez grant vilenie, 

Se par vous perdoie la vie, 
Quant par vous puis avoir aïe, 
Dolent! 

Mout puis avoir duel et torment, 
Qui tant ai amé longuement 

Et ne puis faire mon talent. 
Claitis! 











‘on vait, la nuis prent fin. 
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Hé, bele, con sni entrepris! 

Con sui pour vostre amour aquis! (436) 
Dolour 

Ne me tresvet ne nuit ne jour; 
Or pens, or souspir et or plow 
Tote ai perdue la coulour, (410) 
Dormir, 

Boivre et inengier m'estuet guerpir. 

Ne puis parler que ne sospir- 

Bion si apris mal o souffrir, (444) 
Dedait 

Bt quanques je desir me fuit, 

He, diex, quel compagnon je luit! 

Ta no garrai se ne me fuit, (448) 
Voie? 

Amours ne me vent pas guerpir 

Pour Amour n'estovra morir. 

Mori? (вз) 
diex plaist et vos, non ferai, 

Bingois vous en supploierai, 

Ja tant, co cuit, ne prierai 

Bn vain, (456) 
Ains tendrai tant droite me main, 

Que de cest mal me ferez sain 

Et de vostre amitié certain. 

Hé, murs, (460) 
Tant par estes espès et durs! 

Mes se je fusse auques seiirs, 

La froie 

Fust a mes mains si ample fete (464) 
Que sans veiie de In guete 

Vous en cüsse par mi trete 

Parois, 

Aiez merci de ces destrois! (468) 
Pertus, tant par estes esirois! 

Chaillons, se vos aouvrissois 

Seul tant 

Que nos joissons en parlant! (472) 
Amie, 

Se pussons joindre compaignie, 

De grant doleur aie; 

Mais tote chose поз envie. (176) 
Hostel, 

Par tant te devons nons amer 

Que par mi toi uous lais parler. 
Crevace, (480) 
Cele toi bien, que ne te sache 

"Nis uns de ceulz qui nous menace, 

Et garde ne voient la face 

Par toi (484) 
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De cele qui le cuer de moi 
Et le corage a tret o soi. 

Masiere, 

Mant par estes cruels et fiere! (488) 
Quo n'aovrez par ma projiere 

Tant que besier puisse Ia chiere, 

La bouche, 

La cni douceurs au cuer me fouche? (492) 
Hé, gente, 

Ttant me feites sans atente, 

Ne plus. 

Prions orendròit de ça jus (498) 
Que nos ait dame Venus 

Que mulz ne truisse cest pertus”. — 

Li jovenciaus plaint et souspire. 

Alant fremist, ne puet plus dire, (500) 
Et quant ses contes li remaint, 

Tisbé comence son complaint: 

„Amis, mout vos desconfortez, 

N'est merveille, que trop m'amez. (504) 
Bien sai, pour moi estes navrez; 

Pour moi, 

Et ge por vos, en moie foi, 

De ma vie ne sai conroi, (508) 
Ne sui mie en menor cffroi 

Que vous. 

Mout estes tristes ct plorous, 

Tt mes cuers est mout angoissous. (612) 
Durment 

‘Vous complaignies de cest tonrment, 

Mes je, espoir, plus durement. 

Amis, (516) 
Qui si dites qu'estes aquis, 

Plus est mes cuers d'amors espris; 

Sans faille 

Plus est espris que feus en paille, (590) 
Amors m'ocit et me travaille. 

Dies grans, 

Quels ire est ce, quels malialans 

Que as a moi de si lonc tans? (584) 
Diex pere, 

Qui me feis quant je né n'ere, 

Veez mon duel et ma misere, 

Ma peine; (528) 
Veez d'Amour con me demeine. 

Males erres et male estreine 

Regui, 

Amis, quaut primes vos convi. (532) 
Ains plus ne jour ne nuit ne foi 

Sanz plaie, 
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Qui con plus duro plus . 
N'est merveille s’ele ‘s’esmaie, (586) 

Ta touse 

Qui por vos est si angoissouse, 

Que riens ne pnet faire joyouse. 

A tort (510) 

Ai je perdu joie et deport. 

Riens ne me puet doner confort, 

Le jour 

Sui eu lermes et en freour (544) 

Et en angoisse et en dolour, 

En grant martire ct en tristour; 

La nuit, 

Quant je me gis delenz mon lit, (548) 

Dont cuit que somme m'est delit, 

Par foi, 

Bing sui en peine et en elfroi: 

Dont m'est a vis que je vor voi, (532) 

Eb que pots tonchier a moi. 

"Irossail, 

"rese. 'ungoisse et de travail; 

Dont tent les mains que je vos bail, (556) 
Ek. quant. vos doi. prendre, sí fail. 

Amis, 

Quant. me rendorim, dont m'est a vis 

Que vos estés devant mon vis, — (500) 

Tox dehaitiez ot toz pensis 

— Diex donge 

Que bien nos viengne de cest songe! — 

Dont m'est a vis que me semonge (504) 

Sovent : 
No sai quel voiz o plaigmement 

Qui ce me dit apertement 

Einsi; (568) 

l'isbé, cognois tu ton ami? 

Bveille toi, salons de ci. 

nish, 

„ТЯ dion nous ont amonesté (672) 

Que ions fors de la cité 

„Tant que puissons estre assanblé.” 

‘Amis, 

Dites que vous en est a vis. (676) 

Do moi vueil que soies toz 
Pour voir, 

Jo m'en emblerai de prin soir; 

Par mie nuit irai savoir (550) 
La fors 

Se trouver le vostre сота, 

(Amis, ta vie est mes tresors). 

Gardez (584) 
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Ne soiez lonz ne l'oubliez: 
Del premerain some levez; 
A la fontaine me querez, 
Sous le morier enmi les prez, (588) 
la ou Ninus fo enterrez.” — 
Ensi ferment lor covenant, 
Puis departent li dui amant, 
Mais primes baisént Jn paroi (598) 
AL partir, chascuns endroit soi, 
Et saluerent le pertus 
On il. ne repairerent plus. 
— Li dui amant sont en grant cure; (596) 
Trop lor samble que li jours dure; 
Mout se complaignent du soleil; 
Souvent Papelent „non feei”, 
Qui tant targé a (j"Jesconser (cov) 
Et fait la nuit tant demorer. 
Diónt qu’ a esciènt le fait 
Por destourbance de lor plait. 
Li jours s'en vait, la nuis repnire (004) 
Et li termes de lor afaire. 
Montent les guetes sur le mur; 
Gil se dorment qui sont seiir, 
Mes nulz des dens ne se repose, (008) 
Ains se pourpensent d'autre chose. 
Chascans en soi meïsmes songe 
De bien emprendre sa besonge. 
Or sont li oner en esperance, (612) 
Et nonponrquant sont en balance 
De ce qu’ il le facent ou non, 
Mes volantez oste raison. 
Delitent sof al pourpenser (616) 
De ce qu'il- doivent. assanbler, 
Et devisent en lor corage 
Lor dud, lor mort et lor damage, 
1l ont andui joie et dolour, (620) 
Mes toutes ores vaint Amour; 
Sons ne raison nes puet retraire 
De ce qu'il ont empris a faire. 
Ja ert la gent toute endormie, (624) 
Quant. Tisbé s'est desavancie, 
Lieve du lit ou ele gist, 
Tout suavet de la chambre ist. 
Ne la tint us ne fermei 
De la chambre ist tonte зейге, 
Sole par nuit et sans paour: 
‘Yel hardement li done Amour. 
Quant fu issue de la sale (632) 
Et. ele devaloit Peschale, 
Si mist avmt le pié senestre; 
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"Toner oi de desns destre, 
Senti tot le palais fremir 

Tt vit Ja Inne empalir, 

Vit le nant, vit la fresio, 
Mais nis uns signes ne Pesmai 
А quel fin qu'ele doie traire, 
Que ne parface son afaire, 

Ja estoit dnsqu' au mur venue, 
Quant une gaite Pa veiie; 

Mais quant а cele ore la voit, 
Guide qu’ nue deesse soit 
Trait. soi arriere, ne V'apele. 

Ensi s'en va la demoisele 
Devant les yex de l'eschargunite, 
S'en devale par une fraite 

Jt vint au lieu sans demorance 
Ou ert prise In convenance, 

Ja ert as sus le marbre 

A la fontaine dessous l'arbre, 
Où il devoient assambler, 

Puis se commence n porp 
En quel guise ele gnberoit 

Le jovenciel, qui ne venoit, 
Quant uns lions de la montagne, 
Qui ot ovis une compagne 

De bestes, vint parmi les prez, 
Qu' encor estoit. envelopez 

Des entrailles et de 1а laine, 
Querant l'eve a la fontaine. 

Un puoele bese la teste, 

Quant voit venir In flare beste, 
Fuit li li sans et In colour: 

N'est merveille s'ele ot paonr, 
Vait s'en fuiant par une voje 

Bt crient que li lions nel voie, 
Mes tant fu esbahie et simple, 
Que aus Perbe laissa sa guimple. 
Vait s'en isnclement inncier 

Sous l'ombre d'un alemendier. 

li lions vint a grant elroi. 

А Jn fontaine esteint sa soi, 

Be quant il est bien assasez, 
Vait s’en deduire par les prez, 
Trueve ln gaimple en une sente, 
Defoule In et ensanglente; 

Et quant il est des prez issuz 

Et Pyramus i est venuz, 

Hé, Diex, con grant mesaventure! 
Gon dolerose troveiire! 

Qar a la clarté de la lune, 
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QUATRIEME LIVRE 


Si con aparcilloit fortune, 
Garde sous l'ombre del morier, 
Si vit Ia guimple blanchoiier, 
Garde en In poudre d'environ, 
Conut In trace da tion, 
Esparpillee voit Paraine, 

Trouble Гете de la fontaine, 
"Traeve la guimple defolee 

Et de nonvel ensanglentee, 
Guide que soit du sane s’amie, 
Garde environ, si n'en voit mie. 
Hé, las! Con malement demore! 
Que n'est venue en icele ore! 
Tant erient icele beste fere 
Qu'encor w'osoit venir arriere. 
Quant Piramus voit de s'amie 
Tant espirment qu'el est perie, 
Plus devint vers que feuille d'ierre, 
Et refroidist come une pierre, 
Mue le sano, change corage; 
Lores esprent @ire et de rage, 
Après parole itant come ire 

‘Et mautalens li lose dire: 

Nuit de dolour, nuit de tourment, 
Moriers, arbre de plorement, 
Prez qui du sane estes sanglant, 
Fontaine, 

Qui ne m'avez rendue saine 

Cele cni sans gist en Paraine! 
Uon souflement est fete veine 
M'entente, 

M'esperance, m'amours, m’atentel 
Hé, Dies, quel duel me represente 
Ceste guimple que voi sanglente! 
Amie, 

Con fu la beste tant hardie 

Que vers vous fist cele envaio? 
Quel mal, quel duel, quel felonie 
Quien tel guise estes perie! 

Ma cure, 

C'est. granz damages que cil dure 
Qui de venir vous fist scire, 
Sole, en tel lien, par nuit oscure. 
Sole! 

Ha, de Pescommenie gole 

Qui de vostre char est saole! 
Hé, las! 

Ci voi dn sano, ei voi des dras 
Lions, tu qui Та dovoras, 

Merveil se plus wen i lessas; 
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Lune eruez, qui Рева 
Su cele ore m'en osenras, (736) 
Cest torz, 

Quant ele est morte et ne sui morz; 

Ne sni quel duel ane soit. plus forz. 

Та mort est mes miendres eouforg, (7-40) 
Chetis, 

Quant cle est morte et je sui vis! 

Terre, por Dieu, qar m’englotis, 

Ou tu, lions, qui Toces, (744) 
Repaire! 

Je sui tous pres sms nul contraire. 

‘a volenté pues de moi faire. 

Revien, (718) 
Qni devoras la douce rien. 

Son sme beis; or boi le mien! 

Dolens! 

Ma douce amie, trop sui Jens, (782) 
Qu'a voslre mort ne fui presens, 

Mors, que demores? Qar me prens! 

Hé, mors, 

Por quoi demores? (est grans torz (750) 
Que je ne sui or endroit morz. 











Espee, 

So je t esse remenbree, 

Grant pieg'a que ja fust fines (700) 
Ma vie. 


Mort de fuir est coardic. 

Ma bele, donee, chiere ami 

Par moi pechierre estes perie, 

Suer chiere, 

To vous ai morte qui derrier 

Ving a mon terme et. vous premiere, 

Or pri ma destre yue bien tiere, (708) 

Vengerai vos on tel manier 

Vengier ? 

Mes primes vueil les Diox prier 

Qu'il demonstrent em cest morer — (772) 

Sigue de mort et destorbier, 

De plour: 

Facent, le fruit de tel coulour 

Qui apartiengne a la dolour”. — (776) 

‘Vel duel et tel priiere fait 

Par grant ire n Vespee traite, 

Si a la gnimple sus levee, 

En son la more de Tespee, (780) 

eise la guimple et puis Ie sone; 

“resperce soi panni le flanc; 

"resque de l'autre part del cors 

Vet aparoir l'espee. fors. (784) 
т. хх. 
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Entrues qu'il muert bese la guimple. 
Si faite amours a mort le simple! 

Sur des branches raie li sans: 

Noircist le fruit qui estoit blans. (788) 
‘Tous tens avoit esté la more 

Blanche dusques a icele ore; 

Adont recut noire conlour 

En testimoine de dolour. (792) 
Tisbé repaire entretant, 

Qu'el ne degoive son amant. 

Mout convoite qu'ele 1i die 

De quel peril ele est garie; (798) 
Cuide acomplir sa volenté 

De ce qu’ele ot tant desirré. 

Or aproce le terme brief 

Que lor amours trairont a chief! — (300) 
Ja li est vis que soit p Ini, 

Que s’entrebaisent ambedni, 

Et parolent de lor amour, 

Mais or endroit avra dolour! (804) 
Quant el aproce du morier 

Et vit les mores noirçoiier, 

Dougnes cuide estre esgaree 

Por la coulour qu'el vit muec, (808) 
Que primes avoit vei blanc. 

Le fruit, qui ore est noirs de sanc. 
Endementres que ele donte, 

Si a tenue droite route, (812) 
Garde devant soi en la sente, 

Vit environ l'erbe sanglente. 

Le jovenciel ot sanglotir, 

Plnindre, geindre, trere souspir, (316) 
Voit Ja guimple come il la touche 
D'ores on autres a sa bouche, 

Et quant ele aperçoit la plaie, 

Nest merveille Pele s'esinaie. (820) 
Quant voit parmi le cors l'espee, 

Fuit li li sms si sest pasmee. 

Relieve soi ernels et fere, 

Trait ses cheveux, debat sa chiere, (824) 
Desront ses dras et plore et crie, 

Plus aime mort que ne fet vie. 

Lores s’encline sus le coms, 

S'en a traite l'espee fors. (328) 
Encontremont l'en a dreciee, 

Puis parole con feme iriee: 

„Марев, dont je sui saisie, 

Or esprueve con es hardie. (888) 
Espee, 


Qui nostre amour as terminee, 
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En mon piz wies resehaufeo, 
De noz deus suns ensinglentee, (836) 
Sanglente 
Ha, diex, quel fin et quel меме! 
Con tost perist nostre jovente! 

Biaus sire, (340) 
Petit vous puct espargnier ire, 

Quant vostre main vous vuelt ocire, 
Tasse, con puis je parler dir 
Ta on je voi que ib sonspim! — ^ (3H) 
Je voi 

Que il travaille a mort por noi. 
Con faible amor, co povre foi 
Avroie, (848) 
Amis, se je ne vous sivaie, 

S'a court terme ne m'ocioi 

Biaus chiers, 

Con grans dolours, quelz destorbiers! (325) 
Con fu vostres corages fers! 

Lune, fontaine, proz, moriers, 

Nuit pale, 




















Qui enseigne me feis male, (850) 
Quant sui issue de In sale, 

Ой! 

Pri vos que ma mort tesmoigniex, 

Tisbé, mauvaise, que targien? (800) 
Mauvaise, 





Or ne vos faut ne leu ne aise, 
Tant solement morir vous plaise! 
Morir? (904) 
Nule ehose tant ne dosir 

Que mes doleurs a defenir, 

A tort m'atarge del ferir, 

A tort! (зов) 
Amors, feites ma main si fort, 

Qu'a un seul cop reçoive mort, 

S'en avra s'ame grant confort 

S'andui morromes d'une mort. (979) 
Anis, 

Duel et amour vons ont ocis, 
Quant assambler ne poons vis, 

Mors nos joindra, ee m'est n vis. (876) 
Parens, 

Qui nous enidiez gnrd 
А court terme serez. dolens, 
Con dolereus embrucemens. (880) 
Четтеп, 

Quant ambedens nous trouverez 
Ensemble mors et acolez! 

Pri vous que cest don nos doiguiez, (884) 
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Quant on joie fumes sevrez 
Et mort somes desassamblez, 

Seviaus 
Quenonscontiengneunssenlatombiaux (888) 
Andeus nons reçoive uns vessianx”, — 
Adont sencline Ia pueele, 

Bese In plaie, si Papele: 

— „Pirmus, ves ci vostre amie, (892) 
Car T'esgardez, si ert garie”. 

Li jovenciaus, la ou moroit, 

Entr œuvre les iex et si voit 

Que ce iere Tisbé s'amie (596) 
Qui l'apeloit tonte esmarie. 
Parler à veult, mes il ne puet, 
Car In mort, qui le tient, nel 
Mais tant a dit: „Tisbé, amie, 
Por Dieu, qui vos remist en vie?" 
Atant se taist, ne puet plas dire, 

Puis la regarde, si sospire. 

Li cuers li part, si pert la vie: (904) 
Cele lesse toute esmarie, 

Gil est mors et cele est pasmee, 

Diex, quel amour est ci fince! 

Ta. puedle s'est redrecice, (208) 
A deus mains a prise l'espe; 

Parmi le pis, sous In mamele, 

Sven tresperce Ia dainoisele, 
D'ambedeus-pars saut Ji sans fors, (912) 
Et ele chist dessus le cors. 

Le cors acole et si embrace, 

Les iex li baise et bouche et face; 

Baise In bouche par grant eure. (916) 
Тап} con sens et vie li dure, 

За demonstre veraie amie. 

Cil est feniz, cele est feuie.") 











En tel maniere sont finé (920) 
Li dui amant par loianté, 

Ainsi se monsirent vrai amant, 

Qar il sont de fin cuer amant, 
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ағ li uns d'euls ne vudroit etre (124) 
Où paradis au roi eelestre 
Vt li antres si fust i 
Se il w'estoit avuecques Ini, 
Ensi, com la fable recorde, (928) 
Qui a voire istoire s'aconde, 
S'entr'amerent les deus amans, 
Si fu teulz lor departemans, 
Que Tans se mist pour Tautre a mort, (932) 
Et quant il farent andui mort 
Li parens qui mort les trouverent 
En un seul tomblel les poserent, 
Et la more, qui lors ert blan 
Dovint noire dessus la branche, 
Si regut sanguine colour 
En signe de cele dolour. 
— Or vous vueil l'exposicion Mégoris бои 
Dire de la mutacion = 
De la more, qui estoit blanche, 
Bb puis nerei dessus la branche 
Quant In more est vers, si blanchoie, 
Et quant meürist, si nerecie, 
— Or vous dirai l'alegorie 
Que ceste fable signetie, 
En cest monde plain de vilté, 
Plain d'ordure et d'iniquité, 
De vice et de confusion, 
Vault Diex prendre inearnacion 
Pour l'amour de l'umanité, 
Si s'abessa la deité. 
‘Tant qu’ avuee lui prist herbegoge, 
Et pour sauver l'amain lignage 
Fu In deitez estendue 
Et o Pumanité pendue 
En l'arbre suint et glorieus, 
Qui de son saint sane precieus 
Fu tains de sanguine tainture, 
Puis vit en une sepulture, 
Voirs Diex et voirs homs tout ensamble, 
Bien nous monstra, si con moi samble, 
Example que nous devons faire 
Pour lui penitance et mal traire 
Et nostre char mortifier, 
П se lessa eruectier 
Pour nostre amour et mort soutfri. 
Il mëismes a mort souffri, 
Li bons sires, par sa pitié, 
Si devons pour soie amistié 
Soutfrir mesaise et penitence 
Et prendre en bone paseience 
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Quel que grief que por lui souffrons, 
Tl est drois que nous nous offrons 
Pour soie amour a tout grief traire. 
Ausi soloient jadis faire 

Li saint martir, qui despisoient 

Le monde et pour Dien se livroient 
A tous martires endurer. 

Les uns fesuit l'on enmurer, 
Tenir en chartre en fors liez, 
Li autre estoient lapidiez, 

Les uns atus et laidengiez, 
Despis au monde, ct blastengiez, 
Li un tempté, li autre mort, 
Si prenoient en gré la mort 

Et les martires qu'il soifroient, 
Bt tesmoignage a Diew portoient 
Damour ct de dilection. 

Bn mainte perseencion 

Furent li martir esprové 

Et en la foi ferme trouvé, 
Ensi soloient paradis 

Li saint home aquerre jadis, 
Mes or n'a plus nulz homs que faire 
De mort ne de martire traire 

Pour Jhesnerist ne pour son non. 
Nulz ne quiert mais se l'aise non 
Dou cors et les delis dou monde. 
Ou sont li net, ou sont li monde 
Qui pour la Dieu dilection 

Et pour recompensation 

De s'amour vuelent mort souffrir 
Ne lor cors a martire olfrir? 

Mes quant li filz Dieu revendra, 
Juges qui leaument rendra 

A chaseun selone sa merite, 
Coment cuideront estre cuite? 
Coment se porront escuser 

Cil qui lor temps vuelent user 

En vivre delitablement, 

Et sevent veritablement 

Que Dies se veult a mort livrer 
Pour eulz raiembre et delivrer 

De mort et des mains au deable? 
C'est le lyon espoentable, 

la creuse beste enragic 

Qui avoit Pentraille mengie 

Des bestes qu'il ot acorees 

IL ot les ames devorees 

De tous les homes trespassez. 

Crest li lyons, qui ja lassez 
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Ne sera d'espier toute hore 
S'il trouvera riens qu'il devore. 

t eil qni toute ame suloit 
Engoler et qui defoloit 

Et coloit la vie et la guimple 

De In ele jonvente simple, 

C'est de Tamie au Creatour, 

Pour quoi Ii filz Diew sans’ trestour 
Vault souffrir mort et. passion 

Pour In rescourre dou lyon, 
Qui-dou champ dou monde eonvint 
Partir quant li fil Dieu i vint. 
C'est li lyons, des maulz li pires. 
De celni nons gart nostre Sires! 

— Ensi com li contes recite 
Avoit Vane la fable dite. 
Leuchotoé s'est avancie, 

Si ra la soie commencie, 
Et les autres l'ont. escouteo. 
Tel fable lor a lors contee: 
„Puis quientré somes en matire 
D'amours, d'une amour w’estuct dire, 
C'est don dion dont tous biens habonde, 
Qui ses ruis espaut par le monde, 

Dont tout eschaufe ot enlumine, 

Qui de l'amour d'une meschine 

Fu si souspris et desjuglez, 

Que tonz en estoit. avuglez. 

Or vous raconterai comment. 

Gil diex, qui voit premierement 
Quangiil а au monde ains que nulz, 
S'apereut que Mars et Venus 

Fesoient ensamble avontire 

Dolens en fu, si Vala dire 

Vulean, qui ses maris estoit, 

Coment sa feme Pahontoit, 

Et comme elle n pur amistié 
Le dieu de bataille acointié. 
Le lit li moustre ou eil gisvient, 
Quant. lor avoultire fesoient. 

Quant Vuleans oi l'avoultire 

De sa feme, trop ot grant ire 

Et trop durement s'esbahi. 

L'œuvre qu'il forgoit li chei. 

Tel duel en ot en son corage 

Que bien petitet qu'il n'enrage. 
Quant la memoire li revint 

De grant malice li souvint: 

Ou present forfais les vault prendre, 
Darain forga, sans plus atendre, 
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Unes chaënes moulé bien fetes, 
Si soutilles et si grelletes 
Crongnes de si subtive ouvraigne 
Ne furent li las de Piraigne, 7) 
Ne fil de soio si deugiez. 
Plaines de laces et de gi 
Sont les chaines de tont sens. 
Trop fu subtilz et de grant sens 

Qui tele œuvre sot contronver. 

Nulz homs no les petist trouver 
N'apercevoir d'oeil qu'il eist, 

Ne nulz rompre ne les petit. 

De teulz las a le lit porpris. 

Quant Mars, qui d'amours fa sorpris, 
Et Venus vindrent en ce lit 

Pour faire lor charnel delit 

Ht il se sont. ente’enbracié, 

‘Yantost sont pris et enlacié, 

Si que deffaire ne se point. 

Quant plus se mouvent plus se noënt. 
Plus vont les amaus estraignant 

Et plus vont les Ins destraignant. 
Lors fest Vuleans les luis ouvrir, 
Pour Tavoultire descouvrir, 
Qui lone temps ot esté cel 
Les damediex a apelez, 

Si lor a moustré l'avoultire. 
Le damedien prennent a rire, 

Quant cil se virent nuz et pris, 

Si sont honteux et entrepris, 

Qui dou forfet sont pris corpable, 
Li damedien tiennent grant fable, 
Grant bourde et grant murmurement 
De Venus et de son amant. 

Le dien gabent et eschamissent, 

Et teulz y ot qui bien vausissent 
Estre en son lew Tis et pris 

Et de samblabe fet repris. 

Par tout fu la chose seiie 

Que Vuleanz avoit prise nne 

Sa feme aveucques Mars gesant 

Si les prist andeus em presant, 

Trop en fa Venus adolee, 

Mes puis que l'œuvre est si aleo 
Que chascuns sect lor ribandie, 

Ne li chault mais que que nulz die: 
А une honte s'en passai 
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Ains puis pour honte ne Tessa 
1358. Ne pour eriente de son mari, 
Qui op en ot le ener mar 
Qu'el ne feist tout son valoir. 
‘Trop convint puis Vulcan doloir 
1356 Dont il Tavoit ensi fuste ') 
Et sa honte manifestee, 
Quar Ta dame tant Per hat 
Qu'el Je lessa tout estrahi, 
1360 Si relenqui sa compaignie 
Et demenoit sa druerie 
Apertement o ses amis. 
Venuz en oubli n'a pas mis 
1364 Que li solaus Pot eneusee: 
Pour ee qu'il avoit revcler 
S'amour, dont trop aruit mespris, 
L'a de sanblable amour cspris, 
Si le fist esprouver commant 
Sc duelent N leal amant 
Тез сш аш sont revels, 
Et qne valent amours cclees, 

— Li solaus est d'amour surpris. ЕСА 
Une puede de grant pris, se m, mn 
Simple, sage et de grant renon det 
Ama, qui Lenchoté ot non, 

1870. Fille Oreamms, de Sable п 
el tinmt et plain de desroi, 
Mes el ne li relignoit ) mie, 
Tant muse li diex a s'amie, 
1380 Quil ne puet mes aillors penser: 
Toute s'entente et son penser 
Met en amer la damoiscle 
Qui tant est avenant et be 
1354. Pour s'amor met en non chaloir 
Toutes autres, mes son voloir 
Ne puet avoir de la meschine. 
En vain Pama moult lone termine. 
1388 А la parfin s'est porpensez 
De Ja bele ou est ses pensez 
Comment il la peist avoir. 
Sublis fa et de grant savoir 
1392 De mnit, quant tenebres estoient 
Et ses chevans se repossicnt, 
Vint es chambres a 1а mesehine 
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QUATRIÈME LIVRE 
En samblance de 1а roine, 

Cele qui portee l'avoit, 

Lui trosidme de feme avoit, 

Qui filoient a In chandoile. 

Li damedies dist a la bele 

Qu'a conseil veult a Ini parler. 

Ses compaignes en fet aler 

Et de Ja chambre fors issir, 

Pour plus avoir aise et loisir. 

le diex a la bele sresuee: 

pPucele, dist il, bele nee, 

Je sui cil qui tont enlamine. 

То sui qui l'en!) commence et fine. 
Je sui rois et diex dou soleil. 

‘Yous Ji mons voi par mom seul oeil. 
Je vous pri: devenez mamie”. 
"Trop fu la bele espaourie, 

Qui la parole a entendue. 

la comoille li est chetie 

Et li fuisiaux qu'ele tenoit. 

Honte ot, mes bien li avenoit: 

Bele ert et plus bele en devint. 

Li diex en sa forme revint; 

Ia bele court prendre et saisir; 

Par force ot de lui son plesir, 

Cele a la forec en gré soufferte. 

Ne fu pas longuement couverte 
Cesto chose, nins fu tost seie. 
Clrtie T'ot apercetie, 

Une feme que li diex ot 

Lone temps amee, et quant le sot 
Trop en fu destroite et jalouse. 

Au roi le dist comme envionse, 

Le pere a la bele, et li conte 

Que sa Alle west mise a honte 

Et Hi solans l’a acointie 

Si Va de nouvel ençaintie. 
‘el iro ot cil, quant il Toi, 
Que toute vive l'enfoi, 
Conques n'en vault avoir pitié. 
Li diex vit que pour s'amistié 
Pu la damoisele malmise. 

La sepulture ou el fu mise 
Fist а ses mis fondre et crever, 
Si que bien s'en peist lever 
Et issir dou sepulere fors, 

Mes ja wi avoit que le cors: 
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Li esperis s'en fu volez. 
Trop fu li solaus adolez. 
1444. Volentiers li rendist la vie, 
S'il petist, mes il ne pot mie, 
Le cors arouse de piment, 
Que la terre enbut subtiment, 
LMS Dane odonr savoureux et fe, 
Et In se pueple et enracine 
Une delice ver 
Deneens, qui dow cors sort hautete, 
1452 Ensi fu en encens muec 
Cele que li diex ot mee, 
— Ains puis li diex n'a la fole Ve tectam 
Qui porté avoit In parole Mat, 1, 286-270 
1456 Pour quoi Leuchoté morte fu, Le 
Ains Ta du tout mise en refu, 
N'one puis wot en li compaignie. 
Tont en fa Clytie marrie 
1460 Dou damedieu qui la despit, 
Tel duol en ot ot tel d 
Cains pris ne but ne ne 
De toutes ninphes s' 
1464 "Tout. confort, toute o 
Fnioit, et nue et despignie, 
Jour et nuit, gist a terro dure, 
A plain, sans point de couverture. 
1468. Neuf jours s'est onsi dolousec, 
Si ne vivoit fors do rousee 
Bt des lermes qu'ele espandoit, 
N'a nulle autre’ riens wentendoit, 
1422. Et tout jos fecissoit sa face 
Vers e soleil, quel tour qu'il 
Tant demena cele dolour 
Cele, qui plaine ert de folour, 
1476 Que la vie et le sens perdi 
Ses cors a terro s'ahenli. 
Ta coulour, que pale ot ot perse, 
Est partie en herbe converse, 
1480 Flour devint sane et roge ensamble, 
„Flor d'amour” a non, ce me samble, 
Ht, tout soit elle enracinee, 
Tons jours a sa face tournee 
1484 Vers le soleil, quel part qu'il aille. 
„Plor d'amour” Papele on, sans faille, 
Et „flour do sousie” autresit, . 
Pour le soleil qu'ele aime et sit). 
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QUATRIÈME LIVEE 


— Or vous vueil espondre ces fables. 
Mars est ише planete errables, 
Plains de colerique nature, 
Creat de secheresce et Wardures 
Pour oe faint la fable, sans faille, 
Qu'il soit mestre diex de bataille, 
Qu'il est uuisons et damages 
Si predomine aus corageus, 
Ans mellis et aus irascibles 
Venus et planete paisibles, 
Moiste, chanlz, de bone alemprance, 
Plains de grace et de bienvueillance, 
Li sanguin, qui sont moiste et chant, 
Pour Pumour puant, pour le chant, 
Desirrent l'œuvre de Juxure, 
Si sont amourens par nature 
Et debonaire et graciens. 
Pour ce que li laxurieus 
Sont samblable a Venus de mours 
L'apele on deesse d'amours. 
Quant Mars fet son cours par le ciel 
Ou plus bas point de son cerciel 
Et Venus ou plus hault dou sien, 
Si qu'il n'a eutraux mule rien 
Qui les departe ne dessevre, 
Venus devient male et enrevre '), 
Et pert pour la. prochaineté 
De Mars sa debonaireté 
Et Pumonr qu'el soloit avoir, 
Tout ce puet l'en apercevoir 
Par le soleil, qui les descuem 
Vuleans les prist en presente an 
Vulcans c'est Poutrageuse ardure 
Qui double et croist par la jointure 
De ces dens estoiles ensamble, 
Qui a Venus soustrait et emble 
S'amour et sa bone atemprance 
Et sa grace et sa bienvucillance, 
Si quele avoulire et forsligne, 
Quant elle est en Ia droite lingue 
Souz Mars, sans autre entremoien, 
— Ge sovent astren 
Мез quant Venus est departie 
De Mars, et qu'ele est revertie 
En sa debonaire nature, 
Si n'a d'outrageuse amour cure, 
Ex selone les diversitez 
Des natureles qualiter 
Des estoiles ou el sfassamble 
Si varie elle, ce me samble, 
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— Venus, a la verité dire, 
Selone l'istorial matire, 
Fu une dame bele et genle, 
Qni tonte sa cure et s'entente. 
Mist a vivre amorousement, 
Et pour ce qu'ele oufreement 
Sormontoit en joliveté, 
En amours et en gaieté 
Et en beauté toute autre fame, 
L'apeloit Ven deesse et dame 
D'amours, Un mari, ce m'est vis, 
Avoit vilain despit et vis, 
Qu'el ne prisoit une cenele. 
Entre mil amis ot la bele 
Un vaillant et. ehevalerenz, 
Sor tons fier et bateillerens, 
Et pour ce qu'il ert teuls, suns faille, 
L'apelait Ven dieu de bataille. 

Oil dies, qui la bele tenoit, 
De nuis dosnoier !) ln. venoit: 
mt li maris levez estoit 
Qui de forjer w'entreme 

Et meatres ext de favrorie, 
Lors menoient lor druerie 

‘A grant nise ot n grant loisir, 
"Tant com lor venoit a plesir. 
Un jor, puis le soleil levé, 
Qu'il dormoient Ins et grevé 

Dow jeu que In mnit fet avoient, 
Les trouva Vulcans qui gisoient 
Bras a bras et mulz, si les prist, 
Mes de tant con folz i mesprist 
Qu'il revela lor nvoultire, 

Dont Ia bele ot vers Ini tele ire, 
Si com In fable le reconte, 

Qu'el li erut son duel et sa honte, 
foloia communement. 

"rop s'en. dolut puis durement 
Vulcans dont il les avoit pris 
Souvent sont li amant repris, 
Pour dormir en estrange lit, 
Quant il ont parfet lor delit, 

Où present forfait d'avoultire, 
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46 QUATRIEME LIVRE 


Li mari coup?) en ont grant ire, 
Si vont les moulliers ledengent 
Et manifestent a la gent ; 
1584 Lor avoultire et lor putage, 
Et feme est de s} fier corage 
Qu’el ne veult que l'en la joustise, 
Et puis qu'ele a esté reprise 
1588 Apertement de puterie, 
Ja puis pour chose que nulz die 
Ne fera mains de son voloir, 
Ains lesse corre a non chaloir 
1592 Le reproiche et le dis des gens. 
Trop est li maris non sachens 
Qni sn moullier vait es 
Et qui quiert a son esciant 
1696 Ce qu'il ne vaudroit pas trouver. 
S'ancuns puet sa feme prouver 
Xt prendre en present avoultire, 
Ne s'entremete ja dou dire, 
1600 Quar eil qui dire li orroient 
Pour fol et pour coup le tiendroient, 
Ains, s'il puet estre toute voie, 
Face samblant qu'il ne le voie 
1604 Ne qu'il ne Pait aperceñ, 
Tont Tait il clairement vei. 
Ja ne li reprengne presente, 
Mes an mains que ja ne s'assente 
1008 A Pavoultire quele fet! 
Qu'il ne soit compainz don meffet! 
‘Trop est manves qui si assent, 
Et folz qui Pespie ou present, 
1618 Quar ju, puis qu'il Pavra reprise, 
N'en porra traire bon servise, 
Ne ja puis ne le doutera, 
Mes tant comme elle ouidera 
1616 Que ses maris ne s'apescoive, 
Fera, si que mieux le degoive, 
Ses grea et son commandement, 
Si se contendm coiement 
1020 Et celera son avoutire, 
Si qu'il n'oie de lui mesdire, 
Et fera samblant qu'ele T'aime, 
Non pas pour amour, mes por craie. 
1624 Mes gart, pour samblant qu'el li face, 
Qu'ele n'ait s'amour ne s grace, 
Wil ne se vueille en lui fier, 
Puis qu'ele pense a lui eunchier 
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1628 Et qwel ne Taime ne wa chier. 
* Sel le triche, il la doit trich 
— Or vons dirai Valegorie 
Que erste fable signifie, 
1632 Venus avoit par amistié 
Le dien de bataille acointi 
Venns, c'est a dire luxure, 
Feme de Vuican, c'est ardure 
1686 Qui les cuers fet ardoir et frire, 
eement avoultire, 
Mars estoit li siens avoultierres 
Mars vault autant. con. , destruisierres", 
1040 Grief mort et grief destruction 
Vienont par fornication, 
Par luxure et par avoultire 
Sont li pluiseur mis a martire 
1644 Bi demué de bones mours. 
Апош dient que c'est amours, 
Mes је di qu'amours nest ec mie, 
Ains est pechiez et vilonie, 
1648 Que nulz predom ne doit amer, 
Et qui ') Je veult amours clamer: 
D'amours vient malz, paine et poverte, 
Tre, angoisse et mors et grief perte. 
1052 En tele amour a vilz merrien 
Bt damageus sor toute rien; 
C'est feus quois, qui art sans estaindre, 
Chalours que nulz ne puet refraindre, 
1050 Ardours dessireuse et cuisant, 
Ocvre abominable et puant, 
Aguillons dedens ct defors, 
Destructions d'ame et de cors, 
1080 Malz plesans et paine. agreuble, 
Entree de mort pardurable, 
Atrais de l'inferual arsure, 
Amours est forsen sans mesure, 
1664 Маме et las ot rois de fallace 
Et samiers ?), qui tout enlace, 
Wivre que nulz ne puet destruire, 
Dolonrs ardans pour "les ouers cuire, 
1008 Soif qui ja wert rassasiec, 
Fievre qui ja wert apaiee. 
"Tout wal amoneste et enorte, 
Et tout bien destruit et avorte 
1072. Amours fet fere les rapines. 
Amours commence, les haines. 
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QUATRIÈME LIVRE 
Amours fet faire les estours 

Ft prendre a maint mains mauves tours. 
Amours ne set estre en un point. 

Or art, or cuit, or leche, or point. 
En amour a duel et paour, 
Esperance ct joie et freour. 

Qui puet d'amours soffrir lenchault? 
Or a li amans froit, or chault, 

Or est tristes et est hetiez, 

Or est sains, or est dehetiez, 

Or cuide avoir tout ce qu'il velt, 
Or en est plus loing qu'il ne selt. 
Mors est qui d'amours est sorpris. 
Tout met bien et mal en un pris 
Amours ne set son bon eslire: 

Son miex lesse ct retient son pire. 
Le cors gasto et gaste l'avoir. 
Contre amours ne puet fore avoir 
Riches ne sages me poissans. 

"Trop est fole amours angoiseans. 
Ceulz veult abatre et conquester 
Qui vers lui vuelent contrester, 

Et s'aucuns li veult obeir, 

Dont se paine amours dou trair, 
Les cuers angoisse et les cors paine 
Et les ames a torment maine, 
Amours sappedite les rois, 

Si faulse les drois et les lois. 
S'ancuns veult amer par mesure, 
Amours li contreste et n’a cure 
De sens ne d'amonestement. 
Amours het tout chastoiement. 
S'aucuns a d'amours son voloir, 
Pour un seul bien l'estuct doloir 
Mil fois et mil dolours sentir, 

Et plus tormente, sans mentir, 

14 деш de la joie perdue 

Que 1i desirs de l'atendue. 

En cest mont n'a riens si nuisant, 
Ne qui tant aille amenuisant 
1/опог ne le los de prodome 

Con fet fole amours, c'est In sommo. 
Amours pænt et glue et enlace. 
Amours toute vertu efface, 

Amours n'enprent riens qu'il n'achieve. 
Les haulz abesse et les bas lieve, 
Contre raison et contre droit. 

Qui d'amours dire vous vaudroit 
‘Trop i trouveroit que redire. 

Et trop i avroit grant martire. 
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Nulz no puet les peris esmer 
Ne les maulz qui vienent d'amer. 
Nulz homs n'i fet se perdre non 
Son temps, son sens, son bon renon, 
Terre et avoir et plus encors 

I pert l'en: c'est l'ame et le cors, 
Tuit cil que si fole amour lie. 

Sont en tenebreuse folie, 

Trop y a manvese acointe 
Li solus, diex de sapience, 
Descouvre cest acointement, 

Quar snpience voirement 

Yet les sages apercevoir 

Qu'il ne se lessent decovoir 

A tele amour, a tel luxure, 
Vulcans li maris, c’est l'ardure, 
Forga darain et daimant 

Les subtis las dont li amant 

Sont souvent pris et retenu. 

Li Jas sont si grelle et menu 
C'on no les puet apercevoir. 
Moult est li homs de grant savoir 
Qui de ces lus so set deffendre, 
Et cilz fola qui si lesso prendre, 
Quar, puis qu'il #i Jesse atraper, 
A paine en puot mais esohaper. 
Li arnins sorre, et l'iimans. 
leche et atrait les aman 

‘ont que par la manvese ardure 
Sont mis a honte et a laidure, 
А шом ot a perdicion, 

‘A dampnable derision, 

— De Leuchoté, fille Orcuni, 
Qui, por amour de son ami, 
Par la jangle de la ribaude 
Qui de l'encuser fa trop baude, 
Fu vive enfoie est l'istoire, 

Et de Clytie, c'est la voire, 
Qui fu de son ami despite 

Pour Ia jengle qu'elo avoit dite, 
Pour quoi Leuchoté morte fu, 
Pour cest despit, pour cest refu 
Tu la Insse si dessolee, 

Si for dou sons, si alfolee, 
Qu'el ne pooit durer ne vivre, 
Mes si com forsence ou yvre, 
Sans sens et sans contenement, 
Ooroit abandoneement 

Ou qu'ele le cuidast trouver, 
Pour s‘amour requerre et rouver. 
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QUATRIEME LIVRE 


Pour ce fu la fable trouvee 
Qu'el fa en flours d'amours mues. 
L'autre pncde encens devint, ° 
Quar l'encens de sa terre vint: 
Dou regne Orcamus le felon 
‘Vient Pencens, co tesmoigne l'on, 
Dont l'en fet le dieu sacrefice. 
Phebus Yama, quar cele espice 
Est trop chaude et d’ardant nature 
‘Et du soleil prent norreture. 

— Antre sens puet a fable avoir. 
Leuchoté fu de grant savoir, 
De sainte vie et de bons mours. 
Li solaus Yama par amours, 
Crest Diex, vrais solaus de justise. 
Cele fa sage et bien aprise, 
Si ama pais et charité 
Raison, droiture et verité, 
Si hai toute vilonie, 
Dont Damediex en fist s'amie. 
"leulz est la bone creature, 
La sainte dont dist PEscripture. 
Qai porra trouver feme fort 
Moult i trouvera de confort. 
‘Prop la doit Pen chiere tenir. 
De loins doit li siens pris venir. 
Li cuers de son mari s'i fie, 
Niele ne le deceyra mie. 
Il w'avra mestier de despoulle, 
Cele tint fuisel et quenoulle, 
Pour ouvrer de lin ei de laine. 
De force et de valour fa plaine. 
En fors œuvres se traveilla. 
Crest cele qui de nuis veilla 
Pour filer aveuc ses puceles, 
Si quist viande o ses ancdes. 
De force et de vertu fu çainte. 
De nuis n'ert pas sa lampe estainte. 
Aus souffreteus sa main ouvri, 
Et les nus povres recouvri. 
El fu de sens plaine et piteuse. 
Ne menga pas son pain oiseuse. 
De vaine gloire n'avoit cure 
Ne de biauté, qui petit dure. 
Dien douta cele, et fu loce 
Et pour ses biens faiz renomee. 
Tel pot estre la Dieu amie, 
Leuchoté, la bien enseignie. 
Clytie la fole enviense, 
Despiserresse et desdeigneuse, 





1824 


1828 


1839. 


1836 


1840 


1844 


1848 


1852 


1856 


1860 


1801 


1868 


1872 


QUATRIÈNE LIVRE 51 


Qui de Dien scloit estre amie 
— Or l'a pour ses mesfais guerpie — 
Puet signifer Judaïme, 

Qui toute se font et saime 

Pour Pexaucement sainte Yglise, 

Que Diex tient chiere et aime et prise, 
Si Vacousoit comme coupable. 

Clytie, si con dist la fable, 

Avoit grant ire et grant envie 

Des biens et de In bone vie 

Que Leuchoté tousdis menoit, 

А honte et a vilté tenoit 

Les bones œuvres a In. sage. 

Ia fole gent plaine d'outrage 

Ont souvent desdaing et contraire 

Des biens qu'il voient ans bons faire, 
Si vont la bone gent blasment 

Et par envie diffamant. 

Les bons acusent et detraient, 

Et devant les tirans les traient 

Par faulses acusations, 

Si vont querant ocations 

D'euls confondre et metre a martire. 
Li tirant, plain de rage et dire, 

Por l'amour de nostre seignour 

Metent les bons a deshonour 

Bt punissent par felonie. 

Mainte sainte ame a l'en pusnie, 

Et en punira l'en encors, 

Qui pour Dien livrera son cors 

À recevoir mort et lnidure, 

Mes Dies, qui la garde et In cure 

A des siens, n° onbliera mie 

Sa bone ame, sa bone amie, 

Quar, quel chief que li cors en prengne, 
Co n'ert ja qu'a Dien n'en sonviegne 
De l'ame et qu'ele soit. perie, 

Ains l'enporte i] toute forie 

Es cioulz, en gloire pardnrable. 

Lors a, si com retrait la fable, 

Li solans muee s'amie 

En encens, Encens 
Odour de bone renomee, 
Dont l'ame est es cienlz embusmee. 

Clytio fu de Dien despite. 

La maleoite gent maldite, 

Plaine d'orgueil et de folie 

Et d'envieuse vilonie, 

Het Dies, qui het tous envieux, é 
Tous felons, tous malicieux. 
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QUATRIÈME LIVRE 


Clytie fu en flour muee, 
Quar tost est estainte et fuice 

La vaine gloire et la manté 

Des folz plains de destoiauté, 5 

Com la for, qui au main florist, 

‘Au soir seche et chiet et perist. 

Lien voit les felons outrageus 

En grant noblesce et en lor gens, 

Qui sont exauciez jusqu’ a l'air, 

Si Jor chiet tout a lor volair ') 

De ces terriennes honors, 

Si sont et mestres et seignors 

Et ont les grans possessions, 

Les torres et les mancions 

Et les grans avoirs amassez, 

Pais sont en poi d'ore passez, 

Si que Pen n'en set vent ne voie, 

N'il est nuls qui novele en oie. 

Lan ne set tant cerchier ne quere 

Que l'en truisse lor leu sor terre. 

Des desloiaux ne de lor vie 

Ne doit nulz hows avoir envie, 

Quar souvent voit Pen celz qui pechent 

Perir plus tost que faius?) qui sechent, 

Et soudainement decheoir 

Plas tost que flestre flor chevir. 

Sainte Yglise fu Ja vergete 

D'encens delice et grellete, 

Dou desert mont au ciel montant, 

Dont Cantiques vont racontant, 

Et Judee la mescheant, 

La musarde, la mescreant, 

Qui jadis fu la plus eslite, 

Ore est refusee et despite 

De Dieu, vrai soleil de justice, : 
Por Ja mauvese conve 
De son ener, qu'el fiche ct aterre Е 
Aus vaines delices de terre, 
Fu muee en flor de soussie, 
Quar la dolente se sousie 

Et muse et atent s'il reviengne 
Qui In reçoive et la reprengne 
А за grace et a s'amistié, 
Celai Dien qu’ele, sans pitié, 
Fist batre et escopir et pendre, 
Mes assez puet la lasse atendre 
Et muser en fole esperance, 
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S'el ne guerpist sa meschennee, 
Sa fole crrour ct зоп ойо), 
Bk viengne a crestiene foi 
1925 — — Dessus avez oi le conte, 
Si com Leuchotof le conte, 
De. Leuchoté, flle Orcani, 
Qui pour l'amour de son ami 
1988 Le soleil fu vive enterre, 
Et puis fu en encens muee, 
81 raver of que Clytie 
Par traison et- par envie 
1932 L'avoit vers son pero encusee, 
ot li solaus refusce, 
Et que Clytie par amours 
Fu puis muce en for d'amours, 
1936 Qui autroment a non ,soussic". 
Coles, qui la fuble ont ie, 
Та tenoient а grant merveille, 
Chaseune em parle et se merveille, 
1040 Lane dist que ce ne puet estre; 
Tautre dist quo li diex oelestre 
Sont tuit poissant en tout afaire, j 
Mes Baccus ne puet nul bien fuire: 
1014 Cil ne puet nuire ni aider, 
N'il n'est pas ех а lor cuidier. 
Quant. ot feni Leuchotoé 
Son dit, ai dut Alchitoé : 
1048 La soie fable commencier, ,* 
Qui de sa tisture avancier 
No fu lente ne negligens 
Ains fa preux et bien à 
1952 Quant ln noise fu ncoisie 
Т 1а compaignio npaisie, 
Alchitoé dist: ,Je diroie 
De Dampnis), le pastour do Troie, 
1986  Povre home et né de bas liguage, 
C’une dame de grant parage 
Amit tant, que plus ne savoit, 
Mes cil plaisors autres avoit 
1960 Dont il fesoit sa druerie, 
S'en fu la dame si marrie, 
Quel le mua en dure pierre, 
C'est a dire que bien en surre 
1964 Fist enmurer le faulz amant, 
Par lui voit Pen apertemant. 
Coment dames sont adolecs 
Cui les amours sont. violees, 
1968. Mes trop est la fable commune, 



































1) = Daphnis (Mét, IV, 977), 
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Si vous en diroie bien une 
Comment Siton contre nature 
Diversifioit sa figure, 
Si c'une hore ert homs, autre feme. 
De grant honte ct de grant diffame 
Lt de vilté sentremetoit, 
Qu'or actis, or passis estoit; 
Ou comment Celmas en s'enfance 
Ot Pamour et la bienvueillance 
De Jupiter, quant enfes iere, 
Puis enrudist en tel maniere 
Qu'il fa muez en aimant; 
Sí vous diroie bien commant 
Li Curete jadis nasquirent 
Des larges pluies qui cheirent, 
C'est des sausserons, qui nesoient 
Des larges pluies qui cheoieut; 
Si vous diroie bien commant 
Crocus et^Milax !) ensemant 
Furent muez en, dens floretes, 
Bien odorans et souavetes. 
Enfant furent plain de bonté, 
Net et de pure volenté, 
Si vesquirent toute lor vie 
Sans outrage et sans vilonie. 
Plesant furent et agreable 
Bt bien renomé, dont la fable 
Faint qu'it fussent devenu lors. 

— Autres fables sai je meillors, 
Mes toutes cestes vous lairai 
Et d'une autre vous conterai, 
Qui plus est bele et agreable 
Et nouvele. Or orrois la fable 
De Ja fontaine perilleuse, 
Qui tant est flere et merveilleuse 
Que mulz homs morteulz m'i descent, 
S'il en à descendoïent cent, 
Qui demi-feme ne devaigne, 
Et se feme i vait qui si baigne, 
Tantost demi-malle devient. 
Ohascuns ne set pas dont ce vient, 
Mes bien le sai, J'en sui certaine. 
Salmacis ot non la fontaine, 
Dont la force est bien 'connetie, 
Mes la canse n'est pas seite, 
Mes j'en sii miex le voir que nuls. 
à diex d'eloquence et Venus 
Orent jadis un enfangon, 
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Moult bel et de gente façon. 
"Teulz estoit de cors et de vis, 
Qu'en lui peiist l'en, ce m'est. vis, 
2020  Comoistre la forme a son pere 
Bt la sumblance de sa mere. 
Lune ct l'autre samblance avoit 
Et Pun et l'autre non ravoit: 
202% Hermaphroditas fu nommez. 
Bien est li "mons renommez. 
Bn Yndo fu nez ct nourris, 
Quant quinze ans ot de son pais 
2028 Son parti par envoiseire, 
Si mist son estude ct sa oure 
En errer par estrange terre, 
Pour encerchier et pour enquerre 
2032 Des gens estranges les manieres, 
Si repairoit sus ces rivieres, 
Simples estoit et sans mali 
Un jor vint a Carras en Lice, 
3038 Si com la s'loit deduismut, 
Vit un. estane cler et luixant, 
Qui moult estoit, crues!) et. parfons, 
Plains d'eane aparant. jusqu'a fons, 
$010 Sans jono, sans rosel ot sans resche, W, 299. 
Tout environ gaint d'erbe fresche, 
La repairoit une meschine, l 
Qui ne resambloit pas frarine; 
2044 Mignote ert et do grant afaire, 
Si wot nins apris a riens fai 
Moult estoit de grant. cointerie, і 
iens ne savoit de chacerie, 
2048 N'avoit apris a trairo dars, 
Si ne portoit espiez ne dars, 
Ne n'ot apris par ces gaudines 
De chaeier a ces sauvecines. 
2052 Ne sot charpir ne filer Jain 
Mes soi baignier en la fontaine, 
Et son chief blondie et pignier, 
Et son vis farder et gignier. 
2056 Souvent se regarde et remire, 
Et par grant entente s'atire 
Et vest d’escarlate ou de vert, 
Si se couche sor l'erbe vert, 
2060 Et vait couqueillant les floretes, 
Roses et lis et violetes, 
Et cueilloit lores, se devient, 


Quant. el. vit l'enfant. qui la vient ai 





























2064 Eshanoiant par Verbe drue. 
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1) — creax = profond. 
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Tantost fu d'amours esmeñc 

Pour la grant binuté qu'il avoit. 
Tantost Taime qu'ele le voit. 
Tantost li volt d'amours proier, 
Mes ançois se vault cointoier 

Et parer ct farder son vis, 

Pour plus plaire, ce li fu vis, 
Puis vient vers lui si l'araisone: 
»Enfes la plus bele persone — . 
Que Pen puisse trouver au monde, 
Enfes, ou teulz biantez habonde 
Que bien dois estre dieux creiiz, 
Cone si biaux diex ne fu veüz, 
Se diex ez, je eroi que tu soies 
Li dies qui Tes amans mestroies. 
Tu fus de boneüré pere, 

Et beneoite fu ta mere 

Qui te conçut, qui Penfants, 

Ya norrice qui баайа. 

Bon né sont cil qui t'apertienent. 
Et qni de lignage te tienent, 

Mes plas est bone aventurense 
Cele qui t'amie ou f'espeuse 

Est, ou cele qui le sera 

‘Et charnelment t’atouchera. 
Se tu as feme benete 

Је te requier, par cortoisie, 
Que ta viengnes celeement, 
Si demenons priveement 

Le jeu d'amours par druerie. 
Je serai ta loial amie, 

Si te servirai bonement. 

Se tu mwas feme apertement 
Me pren par loi de mariage. 
Je sui feme de hault parage. 
Par moi seras bien avanciez 
Et honorez et exauciez.” 
Маш s'est Samaleis teiie, 

81 а sa response atendu 
Hermaphroditus s'ot proier, 

Qui riens ne set de dosnoier 

Ne nie set que cele amour monte: 
Rogist de vergoigne et de honte, 
Mes la rogours bien li avint: 
Biaux estoit et plus biaux devint. 
Ja rogours, qui fu fresche et fine, 
Le blanc de son vis enlumin 
La nimphe, qui rogir le voit 
De la vergoigue qu'il avoit, 
L'embrace et pri qu'il li plaise 
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Quo sans plus faire au mains la baise. 
Gil, qui de son dosnoi w'a cure, 

Li dist certainement et jure, 

Sel ne le lesse, il s'en fuira 

Et tout Testre lui guerpira. 

Samaleis voit qu'el li m 

Grant paour a qu'il ne 
Si li dist: Je te lesser 
Et cest len to delivrerai, 

Si porras plus priveement 

Prendre ci ton esbatement.” 

Samalgis faint. qu'ele s'en aille, 

Mes. d'eslongier l'enfant, sans faille, 
N'a elle euer ni entendue: 

"lriez un boisson s'est repondue 
Pour espier que cil feroit, 

Savoir mon s'il se baigneroit 

En Tiaue olore ot bien tempree, 

Bt li enfes, sans demoree, 

Qui cuido estre sans compnignie 

Tft no so garde de l'espie, 

Bo vait par Verbe deduisant 

Ses piez plongo en l'inno luisant. 
Tant fu do bon atemprement 

Que pour soi baignier nuement 
Mist jus la robo qu'il avoi 

Quant la meschine nu le voit, 

Plus est eschaufee et esprise 

Pour la grant binuté qu'ele avise, 
Plus est esprise do s'amour. 

Ne quet. plus fere lone demour. 

Ja i ost vis qu’ele Pembrace 

Et que tous ses talens en face. 

Ja pert toute sa contenance. 

Li valles jouc et w'esbalance 

Et vait par l'eaue saillerant, 

Si vait a no ses bras jetant. 

Ses cors pert soz l'iaue et blanchoie. 
Cele escria: „Se Diex me voie, 

Ore ai je ce que je desir. 

Or feras tu tout mon plesir 
Lors se despoulla toute nue. 
Par Viane est à. l'enfant. venue 
Malgré sien le baise et embrac 
De toutes pars l'ençuint et lace, 
Si le taste et vait pilpoiant, 
Dessus et dessous manoiant, 
Malgré Penfant et sor son poi 
Qui son deduit ne prise un pois 
Et moult s'esforce d'eschaper, 
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Mes cele, pour lui miex haper, 
Contre soi le serre ei estraint. 
Plus lo lace et plus le destraint 
Que serpens presse le prenant. 
Plus le vait cele pourprenant 

Par col et par ventre ot par rains 
Que. fueille dierre les los rains. 
Quant el vit qu'en nulle maniere, 
Ne pour anui ne por priere, 

Ne porroit l'enfant. esmouvoir. 

А ce qu'ele on peist avoir 

Le delit qu'ele en atendoit, 

Et que trop fort se deffendoit 

Oil, qui haoit sn compaignie, 

Li dist, comme par felonie: 
»Manves, certes, or i parra ')! 

Ja defense ne te garra! 

Ja mais voir ne: m'eschaperas, 

Ne de moi ne dessevreras) 

Li dieu poissant, qui tout poëz, 
Je vous pri c'un don me donez, 
Que jamais ne puisse en ma vie 
Estro de costui departie, 

N'il ne soit mais de moi desjoins: 
‘Tous jours soions ensamble joins!” 
Li dieu frent lors sa proiere. 
Lors cors joindrent en tel maniere 
Qu’ entr’eulz deus n'orent o'un seul vis. 
Ausi com len voit, ce m'est vis, 
Deus rains croistre et actefier 
Tout ensamble et fructefier 

Et l'uns rains a l'autre s'assamble, 
Ensi sont ennexez ensamble 

Li jovenciaulz et la puede. 
Ambedui sont malle et femelle, 

Si sont ensamble lun et Pautre, 
Si ne sont parfet l'un ne l'autre. 
Quant Hermaphroditus se voit 
Demi malle, et que forme avoit 
Double de malle et de femelle, 

Si qu'il samble estre eil et cele, 
Ses deus mains tent et si s'escrie 
A vois femeline et grellie: 

Pere et mére qui m'engendrastes 
Bt de vos deus nons me nomastes, 
Un don vous pri que me doigniez, 
C'ausi com je sui ci changiez 
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Et demi 
Où j'estoie homs simples venus, 
Que, qui c'onques sira Invant 
En ceste yaue d'ore on avant, 
Se jamais nulz homs ci se baigne, 
Que demi malles i devaigne.” 
Bien fu ole s'oroison, 
Et c'est In cause et l'achoison 
Pour quoi la fontaine a poolr 
Des membres fere nmolooir, 
Ht tuit cil qui baignier i vienent 
"antost demi malle devienent. 

— D'Brnaphroditus vous dirai 
Et ceste fable exposerai, 
Que ln fontaine sencfie, 
Mes nel tenez a vilonie. 
La fontaine est, si con me simble, 
i Jeus ou la semenco asamble 
Qui vient do charnel mixtion, 
Pour fere generation 
Gil leus est matrix" apelez, 
Qui tant doit estre grans ot lez 
Que set celles i puissent estre: 
Trois a destre, et trois a sencstre, 
Et la soptieëme est où milen.* 
Quant In germe entre ou moien lou 
Bt illueo se forme ot aferme, 
Si com l'art do phisique afferme, 
Lors doit Hermaphroditus nestre, 
Cest lo demi-malle, A senestre 
Sont conceties les femelles, 
Et Jes malles aus destre celles, 
Forme de malle et de femele 
Ont cil do la moiene oelle 
Si ont l'une et l'autre natare, 
Mes quant a l'œuvre de luxure 
Puet plus Ji membres femelins, 
Tmpotens est li masculins. 

— Autre sentence i puis poser 
Et la fable autrement gloser. 
Par Salmacis est entendue 
Feme qui toute s'entendue 
Met en soi farder et gignier, 
En soi tiffer, en soi p 
En soi parer Waornemens, 
De joiaux ct de vestemens, 
Pour fere les musars muser, 
Si veult toute sa vie user 
Bn vain delit, en vaine ordive. 
Folz est qui tel feme n'eschive, 
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Quar, qui o'onques s'en acompaigne, 
C'est merveille vil i gaaigne. 

Tel feme maine home a la mort. 
Trop est folz qui a lui ашон 
Bt qui se soulle en Ia fontaine 
Qui trop est perilleuse ct plaine 
De corruptele et de damage, 

11 n'a au monde home si sage, 
Tant soit de ferme volenté, 

Plains de vertu, plains de bonté, 
S'il se soulle en son. fontenil, 
Dont la jonchiere est de penil, 
Que molz et fleches ne deviegne 
Et que mauves cuers ne li viegne, 
Quar homs que fole feme entrape 
A paine avient qu'il li eschape 
Sans la vertu de s'ame perdre. 
Mal se fet a tel dame aherdre, 
Qu’ele est assez plus perilleuse 
Que serpent male et cavilleuse. 

— Autre sentence i puet avoir, 
Qui bien est acordable a soir, 
Salmacis puet noter le monde, 
Ou toute vanitez habonde, 

Tout orgueil, toute cointerie, 

Vain delit, vaine lecherie, 

Vain deduit, vaine envoiseiire, 
Biauter fainte, contre nature, 

Par art et par admement, 

C'est cele pute droitement. 

En eui toute bontez esclipso, 

Cele dont dist Apocalipse, 

Qui fet les folz avoultroier 

Et de droit chemin forvoier. 

C'est I chiez de confusion, 

Qui don vin de perdicion 

A maint fol musart embeti, 

Maint enyrré, maint deceti. 
Nulz homs qui de cest vin s'enyvre 
Ja mais ne s'en verra delivre, 

Se Diex mwi œuvre par sa grace. 
C'est la putain qui prent et lace 
Si que riens qu'el puisse entraper 
Ne puet estordre n’eschaper, 
Qu’ele glue et destraint et hape 
Plus que glus ne serpent ne Јаре. 
Lreaue on eele putain se baigne 
Note la tourbe et Ia compaigne 
Des gens qui sont a li sougiet, 
Sor cui elle chevauche ct siet; 
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Ou, qui veult, Маше siguifie 

La multitude et la copie 

Des mondains biens vains et mnables, 
Plus coulans, plus escolorables 
D'iaue, combien qu'el coure tost, 
Quar s'n l'un done, a l'autre tot ') 
Li mondes ses fuintis delis 

Et qui plus a des biens eslis 

Mains s'esjoist finalement. 

Bt s'en. deult. pardurnblement. 

Crest la perillense fon 
Qui les Daignans corront et maine 
A. honte et a honisseinent 

D'ame et de cors finablement. 
L'enfes, qui preus et parfais iere 
Ains qu'il entrast en la riviere 
Où la ribaude le hapa, 

Qui si le prist et entrapa 

Qu'il perdi sa perfection 

Et par honie infection 

Devint molz, femelins et vis, 
Puet signifer, co m'est vis, 

Ceul qui purs et nes saintement 
Seulent vivre ct parfetement 

En l'estat de religion, 

Que puis par dissolution 

Do cuer, qui les fet esgaicr, 
Vuelent por le monde essaier 
Issir de lor propre habitacle, 

‘De lor cloistre, de lor oracle, 
Pour prendre recreatio 

Teula est lor excusacion, 

Si vont par le monde esbatant 
Par lous estranges, jusqu'a tant 
Qu'il vienent a Carras, en Lice, 
C'est en Taloisable delice 

Dou monde, qui tant les aloïche, 
Tant les atrait, tant les acroiche 
Par vaine delectacion, 

Qu'il lor fet de relegion 

La droite entente despouller 

Et nus de bon propos souller 

Ба Pestane de vaine d 
Lors les semont, lors les atia 
La char par vain esnouvement, 
Ou corront par consentement, 
Lors les estraint, lors les embrace, 
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Lors les destraint, lors les enlace 
Li mondes, qui les vait tentant, 
Tant qu'a Iui se vont consentant 
De cors et de cuer, ce m'est vis, 
Si font orde mellance et vis 
Dou monde et d'eulz, si cuident viyre 
Religieusement et sivre 
Les delices dou monde et l'aise, 
Mes ne eroi mie qu'a Dien plaise 
"Tele relegioseté: 
Ge west que fainte vanité. 
— Saint Jacque en puis traire a garant — 
De buef et d'asne vont arant, 
Mes Diex deffent tele areüre. 
Sor le veu Dieu font vestetire 
Composte de laine et de lin 
Tel demi malle et femelin 
Qui le cuer ont divers et double, 
Si font desconvenable couble, 
Cest diverse profession 
Dou monde et de relegion, 
Et. cuident- franchement. servir 
Dieu et le monde deservir, 
La Dieu grace et le monde avo 
Certainement doivent savoir 
Que Diex tient tel mellance a vis 
Et monstrueuse, et m'est avis 
Que plus les honisse et afonde 
La femeline amour du monde, 
Et plus le maine a dampnement, 
Que lor bienfais a sauvement. 

— 81 com la fable le raconte Va. 29902447 = 
Qui des Mincides tient conte nn 
Ont les suers lor fables retraites, à 
‘Mos ne se sont encor retraites 
De lor ouvrages laborer 
Et de Baccus deshonorer. 

Lui desprisent et sa poissance, 
Si tiennent sa feste en viltance, 
Bacons s'en air griement, 

Si lor tramist soudainement 
Tabours et buisines sonans 

Et bacins darain resonans, 
Qui par la meson taborojent 
Sans aparoir, et bon fleroient 
Saffran et mirre par leans. 
En fueilles dierre verdoians 
Et de vignes furent muees 
Les teles?) qui furent noces. 








QUATRIÈME LIVRE 63 


2103 Viens devint l'une partie. 
Та trame est en borjons vertie, 
Et li estains, qui s'enverille, 
Devint forchete, c'est verille. ') 
2412 La porpre vermeille sanguine 
Done aus roisins color porprine. 
Li solaus fa pisg’a couchiez 
Pt li vespres tant aprochiez 
2416 Que jour a nuit pot ressambler. 
La wiesons commence a tmmbler 
Ou les trois serours habitoient, 
Grans luminaires y ardoient, 
2120 Qui donent grant resplendissour, 
Les suers, plaines desbahissour, 
Oc lor sumbloit qu'eles ooient 
Bestes sauvages qui hulloient, 
2424 Qui les voloient devorer. 
Fuiant s'en vont, sans demorer, 
Par In meson, desconseillies, 
Bn divers leur. esparpeillies, 
2428 Bi vont eschivnt la clarté 
Et se mucent, par l'oscurté, 
Souz l'auvane *) de la meson. 
Tantost, ne sai pour quel raison, 
2482 Furent d'unes tenvres peletes 
Couvertes, si orent eletes 
Sans plume, qui lor bras lagoient 
Et lor piez, Quant elles bragoient, 
2436 Si s'esliovent par l'air volan 
Trop ont celles les cuers dolans, 
Si gemissent a foible son. 
Ne pueent rendre autre raison, 
2440 Ne n’ont pooir de mot respondre. 
+ De plain jour se suelent repondre, 
Si no volent s'au vespre non 
Et do nuit. Dou vespre ont trait non: - 
2444 ,, Vespartilles” sont apelees, 
Soris petites ot pelees, 
Que Ii. communs us de parler 
Seult ,chanves soris” apeler. 
218 — Belone que la fable devise 
Mest avis que Baceus despri 
Cil qui vins boit outre mesure 
Et oil qui dou boivre wa cure. 
2452 Ces trois scrours le desprisoient, 
. Quar a outrage le buvoient. 
‘Tout vendirent et engagerent, 


























3) = ef Godefroy, Suppl., s. v. „уеШе”. 
2) La méme forme am vers 2102; il s'agit pout-ttre de nuvent", provenpil man", 2 
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Tout despendirent et lechierent, 
2460 Et tost orent baudefilé 
Une ore chanvre, autre filé. 
Une ore estoupe, autre ore lin 
Bngagoient por metre au vin. 
2460 En bien boivre ert toute lor cure. É 
La tele faite et la tisture, 
Les tours, les chasses, les enssubles 
Orent despendus a deus subles 
2464 Bt tous les hostis ) des mestiers. 
Plus burent qu'il ne fu metiers. 
Ia lor chose et l'antrui vendirent. 
Tout lechierent et despendirent 
2468 Si sont de tous biens desnuces, 
Dont la fable faint que muees 
Parent lors en chauves soris. 
Ha, con maint gloton sont peris 
2472 Par outrageuses beveries 
Et pour lor foles lecheries! 
Gil outrageuz despendeour, 
Cil glouton, yvres lecheour, 
2476 Qui n'ont autre dieu que lor ventre, 
— S'est tout perdu quangu’il y entre — 
Ne font autre oeuvre que boler. 
Por lor glous ventres saouler 
2430 Vendent muebles et heritages, 
Pre eb terres et mesonages. 
Par ces tavernes se reponent. 
Ces vins engorgent et entonent 
2484 Ensi comme en vessiel sans font. 
Li vins lor degaste et confont + 
Les cors, les ames et l'avoir. 
Gil n'est mie de grant savoir 
3488 Qui fant pert par sa glotonnie. - 
Cil gloton plain de lecherie, 
* Quaut tout ont le lor despendu, 
Tout engagié et tout vendu, 
2492 Si s'en vont toit nu, tuit pelé, 
Par Je pais, estramelé, 
Si gisent par maintes saisons. 
Souz ces auvannes?) des mesons, 
2496 Et pluiseurs, par ces quarrefours, 
Se tapissent de nuis aus fours, 
Et maint devienent por argent 
Murtrier ou robeour de gent, 
2500 S'en fet l'en pluiseurs gibeter à 
Be par Pair tout nus voleter, 
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‘Maint mal ct maint damage avienent 
A ceulz qui yvresce maintienent. 
Yvresce est male desmesure, 
Qui destruit humaine nature. 

Те sane corront, la vie abriege, 
Le cors d'ome afeblist et griege, 
Si li tault son apensement 

Et confont tout l'entendement. 
Le sens trouble et la langue lie, 
Si esinuet home a puterie, 

Bt fet les sages foloier 

Xt Dien. meseroire et renoier, 

Si fet les secrez reveler 

Et dire ce c'on doit celor, 

Si fet home desapenser — ^ 

Æt troble tout son bon penser, 
Si le met em pollucion 

Do male conversacion, 

Bi fet gens noisier et tencier 

Et les tumultes commencier, 

SÍ confont les biens temporens 
Ft. degnate les corporeus, 

Si tault la joie pardurable 

Qui tant est douce et delitable, 
Et les ames en enfer maine. 

A souffrir pardurable’ paine. 
Mal fot tel mestier maintenir, 
Dont l'en puet a tel fn venir. 

— Metro i. puis autre entendoment. 
Cos trois suers notent droitement 
Trois diversiter de pechiez, 

Dont voi tous le monde entechiez, 

Et eil qui par consentement. 

Se soumetent oniement 

A ces trois diverses manieres 
Sencfient lor chamberieres. 

Cos trois sucrs font Dieu mesprisier, 
Et ses commandemens brisier, 

Sans douter ire et sa vengance, 
L'une est charnel conenpissance, 

Kt Vautre, qui ne vault pas mieulz, 
Si est coneupissmee d'ienlz, 

Et a tierce est ongeulz de 
Cestes trois suers ont grant mesnie, 
Quar tuit lor sont. obeissant. 

Ces trois ourdent et vont tissant 
Teles qu'en ne puet asovi, 

Quar nulle riens ne puet sovir ') 
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A tout parfaire lor propos. 
No puet avoir pais ne repos 

Gis qui d'eulz servir se travaille: 
Та баш n'avra qu'il ne li faille 
Assez plus de ce qu'il requiert. 
Charnenlz eoneupissance quiert 

De là char Paise et le delit 

De vin, de viandes, de lit, 

Et, pour tout dire a plus brief some, 
Quanque puet delitor cors d'ome. 
Concupissance d'ielz atice 

Home et feme a toute avarice 

Et a convoitise d'avoir 

Toute richesce et tout avoir, 

‘Tous joiaux, tons aornemens, 

De bianx dras, de chiers paremens, 
Biaux chevaux, bel vaisselemente, 
Si met son estuide et s'entente 

En avoir quanque a iex delite, 
Cui qu'il muse ou eui qu'il profite. 
La tierce, c'est orgieulz de vie, 
Voult estre honoree et servie, 
Cremüe et exancie on terre, 
Honors et dignitez aquerre, 

Si veult tous antres despiter, 
Asservir et suppediter, 

Et estre a touz suppellative. 

Trop est dolereuse et chetive 

Et trop mortel lojer dessert 

1/аше qui tel mestresse sert. 

Trop li convient s'ame asservir 
Qui а ces trois suers a servir, 

Et trop a causes de doloir 

Qui tout veult fere lor voloir, 
Quar, com bien que homs se delite 
En orgueil, qui le suppedite, 

En avarice ou en ardure 

De glotonie ou de luxure, 

Ja tant ne s'i delitera, 

Ne ja voir tant m'i trouvera 

De douceur ne de soautume, 

Que plus ni traisse d'amertume, 
Quar nulle terriene joie 

чегі ја si grans que mulz sen joie 
Parfetement, sans soi doloir. 

Ne puct ataindre a son voloir 
Plainement, quo plus ne Ii faille, 
Pechierres, Por oe puis, sans faille, 
Home qui son cuer a fichié 

Et sousmis a mortel pechié 
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Comparer a Ia volatille 
Que Геп apele vespertille, 
Soris sans poil, chauve et petite, 
Qui de nuis vole en cirenite. 
En cireuite vont volant 
Et de nuis eil qui vont folant 
Aus tenebres d'iniquité, 
Fesans œuvres de vanité, 
Sans moner lor entencion 
А œuvre de perfe 
Tel gent, qui se joint en 
Se muce ct fuit le luminaire 
Et le vrai soleil de justise, 
Mes en la fin do lor serviso 
De tele œuvre tel paie avront: 
Mort pardurable en. recevront, 
Si orront entour eulz hullans 
Тев dyables vis ot puar 
Plains de felonie et de mge 
Plus que nulle beste sauvage, 
Qui devant oulz les. chneeront 
Oil, qui deseonseillié seront, 
S'en iront lors triste ot dolent, 
Com les vespertilles volant, 
Nu de vertus, en losourté 
D'erreur et de maletirté, 
On grant hostel plain de misere. 
La wavront il nulle lumiere, 
Pour ce c'orendroit n'en ont cure, 
Ains wageront, par nuit obscure, 
À duel et a gemissement 
Où feu d'enfer dampnablement. 

— Avoir à puet autre sentence. 
Ces trois suers notent, sans dotance, 
Trois estas de perfection, 
Qui toute lor entencion 
Metent en Jhesuerist servir, 
Si ne se deignent asservir 
Aus vilz vanitez de eest monde, 
Mes de cuer simple pur et monde $ 
Se travaillent an Dien servise 
En la meson de sainte yglise, 
Et tant dis con cil autre mnsent, 
Qui dou vin do delit abusent 
Qui les enyvre et excervele, 
Si que chascuns cope et clancele 
En la voie d'iniquité, 
Fors dou chemin de verité, 
Clascune des trois suers s'avance 
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Ou secré?) de sa conscience, 
Comment el puisse a la chandoile 
De vraie foi tistre la toile 

De vertus, pour s'ame aorner, 
Pour soi parer et atoruer 

De robe bele et avenant 

Encontre le juge venant 

Pour rendre a chascun sa droiture. 
La traime de ceste tisture 

Est de bune operacion, 





+ Estain de conversacion 
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Honeste, et la color porprine, 

Qui tonte la toile enlumine, 

Fa de parfaite charité, 

Or vous dirai la verité 

Des trois susre. L'une est continence: 
Crest cele qui la conscience 

Et le cors garde netement, 

Sons soi consentir folement 

A nulle vis cunchieiire 

De glotouie et de luxure. 

et cele qui purement 

Pour Dieu se tienent netement 
En Festat de virginité 

Où de chiste viduité, 

Sans nulle charnel conpaiguie, 
Dusuué, sont de sa mesnie. 
L'autre est l'ordre de mariage, 
Que Dieux fist pour humain lignage 
Escroistre et pour puepler la terre. 
Gil et celes qui, por conquerre 
lignie et pour fructefier, 

Sont esmeti d' eulz marier, 

Же qui loïanment se contienent 
En lor mariage, et bien tenent 
Les sacremens de sainte yglise, 

Et Dicu doutent et sa joustise, 
Donent ans povres largement, 
Tout pour Dieu, charitablement, 
S'il sont riche et s'il ont de quoi, 
Ou li porre paisible et quoi, 

Qui prennent, en gré lor poverte. 
Sans trop plaindre mondaine perte, 
Sans trop amer mondain profit, 

Si que се qu'il ont lor souflit, 

Et de tout vont Dieu merciant, 
Tel gent sont, a mon esciant, 














2696 


2700 


2704 


2708 


ane 


2716 


2720 


2724 


2728 


2732 


2736 


2740 


2744 


QUATRIÈME LIVRE 69 


Dow nombre et de Ia compaignie 
Aus suers qui 1а toile ont ordie 
Qui sera vigne delitable, 

A Dieu plesant et aceptable 

Ou. terrooir de paradis. 

La tierce suer, ce m'est a. vis, 

Est l'estas de prelacion. 

Ceste a la dispensacion 

De gouverner tont lo mesnage, 

Et d ordoner le laborage 

Qu’ele ot les autres vont tissant. 

А ceste sont nbeissant 

"Toutes les autres par raison, 

Quar de sa spiritel maison 

Ve Diex faite entierro mestresse 
Et prelate et commanderesse, 

Семе doit doner examplaire 

Aus suors d'ouvrer et de bien faire 
Bt de continuer louvraigne, 
Bt, s'ole set mul qui mespraigne, 
Corriger lo doit. et reprendre, 

Si qu'il se garde de mesprendre, 

Et s'aucun sont qui pour proier, 

Pour blasmer ne pour chastoier, 

Ne viengnent a correction 

Emprez de enstigncion, 

Doit punir ceulz qui mefferont, 

Puis que son chasti ne querront, in 
Quar pour ce l'a Diex. esetie T 
Et prefecte a la gent menue, 
Li ministre de sainte yglise, 
Qui ont Ia cure, In mest 
Dou menu pusple ondootriner, 
Bt pour le monde enluminer. 
Sont mis en lor prel 

S'il o devote o 
Rendent ce qu'il ont Dien promis, 
Et le besent a ex commis 
Multiplient si come il doivent, 

Se pifeublement reçoivent 

Ceulz qui vienent в po 

S'il sont not et plain d'ignocenee, 
Sons orgueil et sams avarice, 
Sans glotonie et sans malice, 
"Tula gens sus ln terre sorveilleit, 
Et diligaument se traveillent 

A tistre la toile durable” 

Qui maine a vie pardurable. 

Ges trois suers ot lor chamberieres, 
Ces trois estas, ces trois manieres 
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De grace et de perfection 
O curieuse entencion 

Se travaillent ou Dieu servise, 

En la meson de sainte yglise, 

Em pais et bien segurement, 

Sans avoi, sans destorbement, 

Tant dis com li jours de pais dure, 
Mes venir doit la nuit obscure 

De mesereance et d'eresie 

Por quoi la foi ert obeurcie 

Et sainte yglise s’emblera, 

Et li fel qui forsenera 

Sor les sains, qui le despiront 

Bt qui Diex de eue serviront, 
Cil, qui vaudra tout asservir 

Et soi fere pour Dieu servir, 
Trametra ses felons messages, 

Plus crueulz de bestes sauvages, 
Pour les bons querre et esprouver, 
Et ceulz qu'il porra bons trouver 
Fera metre a destraiement, 

Mes li aucun tramblablement 

S'en fuiront tristre et gemissant, 
Lun ça, l'antre la, lapissant 

Par les porches de sainte yglise, 
Pour doute dou mortel joise, 

Dont il seront espaoris, 

Samblabes a chauves soris, 

Sans poil, sans superduité 

De mondaine prosperité, 

Fles de parfaite ereance 

Avront et de ferme esperance 
Annexer, sans fraude ct sans guile, 
Aus quatre piez de l'Euvangile, 
Ne ja pour persecution 

Ne pour grief tribulation 

Lor bon corage ne lairont, 

Мез jusqw’a la mort voleront, 

Par bone oeuvre ct ferme esperance, 
En Vestat de perseverance, 

— Dessus vous ai dit ot jehi ve 2788-2028 
Des trois suers, filles Minet, мүнө ө Hal. 
Qui Baccus orent en viltance, 

‘Dont Baccus prist si grief vengance 
Qu'en chauves soris les mua, 

Quar lor despis li enuia, 

Or orient Baccus ct sert et doute 
La gent de la contree toute. 

Grant joie en fet Yno sa tente, 
Toute met sa cure et s’entente 








2796 


2800 


2804 


2808 


2812 


2816 


2820 


2824 


2828 


2832 


2836 


2810 


2844 


QUATRIÈME LIVRE n 


En ses miracles raconter. 

En grant orgueil la fet monter 

Ses niez, qni tant a de poissance. 
Entree est en grant sorcuidance 
Pour ses enfans, pour sa richesco, 
Mes assez plus pour la proósce, 
Pour la vaillance et por Ponor 

Dou riche Athamas son seignor, 
Athamas fu uns riches rois 

De Thebes, plains do grans bouffois, 
Deus fllz avoit d'Yno sa fame, 

Et deus enfans d'une autre dame, 
Qui avoit non Neyphilé. 

Kuns fu Frixus ot l autre Helló, 
L'uns fu vallés l'autre meschine: 
ant biaux n’orent rois ne roine, 
Plus cortois ne miex afetiez. 
D'aulz veoir iere grans dainties. 
Tant estoient franc et pitcus, 
Douz et paisibles et hontens, 
Que tous li mons bien lor 

Lor marrastre trop ве doloit 
Des biens qu'avoient. li enfant; 
А poi que li cuers ne li fant. 
De fin maltalent ot d'envie 
Pense, s'il sont longues en vio, 
Que seignors seront de la ten 
Volentiers volsist engin querre 
Comment il fussent fors jeté 
Dou regne, ct si fil herité, 
En co mist toute sa pensee, 
De grant malice est apenseo 
La desloiaux de mal a faire 
Bien monstra quo fame set faire 

Qui de mal faire s'entremet, 

Sa cure et son estuide met 

Aus deus enfuns desireter 

Et de Ia terro fors giter. 

Par tout deffent, a recelee, 

Aus paisans de In contre 

Qu'il ne semnissent fors LIé enit, 

Ti païsant faisaient tuit 

Le commandement Ja roine, 

Quar tant. estoit de pute urine 

it de mauvese estracion, 

Qu'el meïst a perdicion 

‘Tous coulz qui son comnant passaissent. 
Onques, pour blé cuit qu'il semaissent, 
Ne pot la terre fruit porter, 

rop se prist a desconforter 
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Tous li pueples pour la famine. 
Pour la requeste a la roine, 
Qui grant avoir lor ot doné, 
Ont par tout dit et sermoné 
Tä prescheour et li prev 
Et fet au monu pueple acroire 

Que par toute la region 

Ont tele persecucion 

Por Phrixus et por la meschine 

Et tous jors mais avront famine, 
Tant com cil seront ou regné, 
Qu'ensi Pont les diex ordené, 

Qui ne vaclent que plus i soient 

Et que por mal d'eulz perissoient 
Les semences de la contree. 

Par tout en vait Ja renomee 

Et tuit tenent la chose a voire 

Si com li prestre lor font croire. 

‘Ne vuelent pas por deus persones, 
Combien qu'el soient preuz ne bones, 
Lessicr le regné perilier. 

A eulz ocirre ou essillier 

Les jugent, quant por lor presance 
Lor convient estre a tel pesance, 

‘A tel doloir, a tel famine. 

Le damoisel et la meschine 

Chacent ensi fors dou p 
Triste et dolens et esbabi 
So metent li enfant a voie 
la ou Fortune les avoie. 
Tant sont alé, tant sont venu 

Et tant ont leur chemin tenu 

Par lor jornees, nuit et jour, 

Sans arrest faire et sans sejour, z 
Qu’a mer vindrent. Passer voloient, 

Mes la prosentement n’avoient 

Nulle nef ou passer peüssent. 

Ne sorent que fere deüssont, 

Si ne sorent quel part tomer, 

Qu'arier wosent il retorner 

N'avant ne passeront il pas, 

Quar mer lor encombre le pas, 

Se Damediex ne les conseille, 

‘Mes Diex, qui tous jours pense et veille 

Pour ceulz qui mestier ont d'aïe, 

Les secourut a cele fic, 

Quar Jupiter, sans nul arest, 

Lor envoie et done un arest, 

Qui doree ot toute la laine, . 

Mer passeront a poi de paine 
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2806 Bor le mouton que lor envoie 
Jupiter, sans querre autre voie. 
Bien croi que li moutons les port 
Andeus a saluable port, 
2900 S'il ne fault en eulz toute voie. 
De ce present orent’ grant joie 
Et s'entredisoient: „Monton, 
Si passon avoue eest mouton, 
2904 Puis que Diex le nous a tramis." 
Atant sont a la voie mis 
Sor le mouton li dui enfent. 
Li moutons ilelement ') fent 
2908 La mer en noant comme prous. 
Hellé ne puet souffrir les flous 
Ne les tormens de la marine, 
Qui plus fu foible et femeline, 
2912 Pour les grans ondes s'esmaia, 
En mer fü versee et noia, 
La mer où Hellé perilln 
Bn signe de son peril a 
2016 Por Holé non la „Mer Helló” 
Li moutons nage a grant cslés, 
Qui bien porte le damoisel, 
Plus element d'un oisel. 
2020 Oil se doloit por la meschine, 
Mes tant naja par la marine : 
Sor le mouton qu'il vint а rive. 
4 Droit en Ville de Colohe arive. 
2924 la fu en signe de victoire Eo 
Sacrefiez, selon l'estoire, 1 
+ Et selono In fable ensement. 1 
Fryxus offri devotement 
2028 Ou temple Martis son mouton. 
~ Ore est drois quo nous vous conton As 
L'istoire et puis T'allegorio Fries 
Que cesto fable signifie. sa vare 
2932 En 1а terre, si com je cuit, 
Fist Yno semer le blé cuit, 
Qui. corrompi les semcours, 
Les agrestes, les guigneours, 
2936 Par prieres et par manaces, 
i promesses on par fu 
Si dona tant de son avoir. 
Pour les faulz prestres deeevoir, 
2040 Que li gloton plain d'avarice 
S'assentirent a sa malice, 
Si. fesoient, por son argent, 
Par tout croire a Ja fole gent 
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Que Ja terre iert en tel famine 
Por Frixus et por la meschine, 
Quar li dieu poissant les haoient. 
Les foles gens, qui les oreoient, 
Pour eulz garder de perillier 
Firent les enfans exillier 
Sans lor coulpe et sans lor outrage. 
Ensi sousmistrent le damage 
А. сеш}в сай coulpes n'i avoient 
Li faulz prestre, et bien le savoient. 
Ge west mie ne. d'ui ne d'ier 
Que li faulz prestre, au mien cuidier, 
Ont fet, pour l'ardour d'avarice, 
Et consentu mainte malice. 
Par convoitise fu vendus 
Thesucris e& pris et pendus, 
Et li faulz prestre enorterent 
Qui le faulz tesmoing li porterent. 
Li enfant sor un galiot 
Passerent mer. Hellé, qui ot 
Le euer foible et vain, s'esbahi 
Pour les fios de mer, si chet 
Bt peri en mer, la chetive. 
Quant Frixus fa venus a rive, 
Àu dieu Mars, par devocion, 
Fist dou mouton oblacion. 

— Par Yno puet estre entendue 
Volenté male et dissolue, 
Qui notoie a cuer esleré, 
Par oui maint home sont grevé. 
De la vienent les roberies, 
Li murtre et les torceneries, 
Li avoultive et li putage, 
Larrecin et faulz temoignage, 
Toute blafeme et toute injure, 
Ce met home a desconfiture, 
Le cors jeto а destruction, 
Si met lame a perdicion. 
De cele vient toute malice, 
Toute vilté, tout mortel vice. 
C'est cole Yno, si com je cuit, 
Qui fet espandre le blé cuit, 
C'est mortel operacion, 
Qui met gens a perdicion, 
Mes Diex, en cui tous biens habonde, 
Peres et sauveres dou monde, 
Qui ne nous veult lessier perir, 
Pour nous delivrer et guerir 
Nous dona le doré mouton, 
Si commande que sus monton 
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Pour trespasser segurement 
Les flos de mer et le torment. 
Li moutons, par m'entencion, 
est vertus et discretion 

Et entendement raisonable: 
C'est li moutons dont dis 
Qui doree avoit Ia toison, 

Quar miex vault discrete raison 
Que ne fet lins ors esmerez. 

este avoit li moutons dorez: 
Charité, qui ohiez est et dame 

Sor toutes les vertus de l'ame. 
Deus comes of, quar charitez 

Doit avoir deus extremitez, 

S'ele est parfaite et. enteriue, 

Dont l'une soit vers Pautre encline. 
L'une est vers Diou principaument, 
l'autre a son proisme enseganment 
Li pié dou mouton sont prudence, 
Force, justice et atemprence, 

Qui gouvernent Pentendement. 
Bien vivent il segurement, 

Bt passent les perila dou monde 
Qui les mondaius plonge et affonde 
Sous les flos de confusion, 

Et vainquent la templacion 

Deo dissolue volenté, 

Qui sor oest mouton sont monté, 
Bien porront au monde estriver 

Et ses tormentes eschiver 

Et an port de salu venir 

Qui sor lui se savront tenir. 

Par celui fu Frixns guer 

Frixus o'est li bons esperis 

Qui sagement au monde estrive, 





Ja fable, 


















Et les mondains delis eschive, 
Et vit en contemplacion, 
Et sans nulle corruption 





Passe Jes griez peris dou monde, 
Mes Hellé perilla sous l'ondo. 
Par Hellé puet estre entendue 
Та char frelle et dissolue, 

Qui par vaine temptacion 
‘Trebusche, et saus disc 
S'abondone aus morteulz malices, 
Et sous les mondaines delices, 
Qni sont vaines et fluctueuses, 
Damageuses et perilleuses, 








1) of, Godefroy, s. v. „onsuivamment.” 
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Se Jesse afonder et sousmetre. 
Emprez vait racontant la letre 
Que, puis les tribulacions 

Et les griez persecutions 

Que Frixus ot en mer sonffers, 
Vint en. Colche, et la fu offers 

Li moutons au dieu de bataille, 
jen est bateillereus, sana faille, 
Be dignes d'oneur et de gloire 

Et moult fet honneste victoire 
Qui passe les mondains peris 

Sans estre affondex ne peris 

Par Yno puis prendre autrement 
Eve, qui par l'enticement. 

Dou dyable, qui la degut, 

Le mortel fruit prist et reçut 

Et contre le vé Dieu le mort, 
Par cui la semence de mort 

Fu en terre esparse et semee 

Et toute gent fa afamee. 

Eve, la premeraine mere, 

Fu la male marmastre amere 

Qui fist, par le fruit de le pome 
Qu'ele mort et fist mordre а Гоше 
Essillior tout Yumain lignage 

Et motre en ce monde en servage, 
Bt, quant il avoient esté 

En ce monde en chetiveté 

Tant com demorer i devoient, 

A la parfonde mer venoient, 

Qui trop ert trouble et tempestense, 
De tormens plaine et tenebreuse, 
Qui tout soloit prendre et haper, 
Que nulz n’en pooit eschaper, 
C'est en enfer, plain d'oscurié, 

De trouble et de maletirté, 

Si convenoit que tuit passaissent 
Ge pas, com. bien qu'il demoraissent, 
Si les convenoit tuit noioir, 

Quar nulz n'avoit tant de pooir 
Qu'il peüst ce pas eschiver 

Ne qu'il peüst outre ariver 

Au port de saluable vie, 

Mes Diex, en len d'autre navie, 
Por delivrer Pumain lignage 

De ce peril, de ce passage, 

Et pour traire de ceste mer, 

Son chier fil, que tant pot amer, 
Tramist en l'essil de cest monde, 
Crest Paignel pur et net et monde 
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Qui porta la toison doree 

Dou ventre a la vierge honoree, 
Ou Diex, por prendre char humaine, 
Descendi comme pluie en laine, ") 
C'est li moutons qui, sans mot dire, 
Soffri a mort et a martire 

Et a maçacre et a dolour, 

C'est li aroz de grant valour, 
Plains de force, de grant poissanee, 
Qui des cors?), pour la delivrance 
De ses brebis, se combe 
Au oruel Jeu, si Tabati. 

Crest li moutons, c'est li aigneaux, 
G'est li arez prenz et isneaux 
Qui porta, selone l'escripture, 
Sor son dos In double nature 

De In chetive humanité, 

Cest l'ame et In charnalité, 

Qui passa les flos de la mer, 
C'est le monde trouble et amer, 
Plain de tormens, plain de perilz. 
Frixus puot estro l'Esperis, 

Qui, sans doute et segurement, 
Comme preux, vertueusement 
Souffri toutes temptacions 

Et toutes tribulacions, 

Et tous jours ot ferme esperance 
Ou poro et en sa delivrance. 
Hellé; qui en la mer noia, 

Note ln. char, qui sesmtia. 

Por In mort qu'ele vit presente, 
Si affonda souz la tormente, 

Si com David Vot dovisee, 
„Ёгїхиз”' senefie ,,cffrisee”, 

war li filz Dicu fu effrisiez 

Et touz derons et debrisiez 

Con i pains on Pelfrixoiere, 

Si passa par la mer aere 

Au port de pardurable vie, 

Tit gita d'enfer sa mesnie, 

Ceulz eui sa venue atendoient, 
Et eil qui en lui ne erevient 
Demoroient mors et peris 

Au flos des infernaux peris; 

Cil eui orent ferme esperance 

En la bencoite nessance, 

En sa mort, en sa passion 























2) La méme expression au vers 5538. 


3) — come" 

















18 QUATRIEME LIVRE 


Tt en sa resurrection 
3140 Vindrent au port de vrai salu. 
Ou fons de Vinfernal palu 
Perillicrent li mescheant, 
li herite et Hi mescreant, 
3144 Qui ou fil Dieu ne vaudrent croire. 
One sa glorieuse victoire, 
Ne la mort ne le sacrefice 
De l'aignel simple et sans malice 
3148. Qu'il offri au dieu de bataille, 
Ne lor valut ne ja ne vaille. 
— Dessus avez la fable oie 
Con Hellé fo en mer noie, 
8152 Dont la mer ot non ,Pont Hellis".?) 
De Je marrastre a conter les, 
Si vueil d'une antre fable dire, à 
Pour plus conprendre de matire. 
8156 Sur cele mer qu' Нее se nome 
Ot en Abidos un riche home, 
Poissant home et de haute gent. 
Cil avoit un fil bel et gent, 
3160 Bien apert et bien afeti 
C'iert Tennder, qui s'amist 
Avoit a bele Hero donee, 
Une pucole en Sexte nee. 
8164 Molt s'entr’amoient ambedui, 
Mes moult lor fesoit grant anui 
lo mer, qui les amans depart. 
Hero demoroit d’une part, 
3108 En Sexte, droit sor la marine, 
Et li amis a la meschine 
En Abido d'autre part iere 
N'avait ente’enlz que la riviere 
8172 De Pont Hellès, qui court enmi, 
Qui depart l'amie et Pami. 
la nuit, quant gent crt endormie, 
Aloit li valles a s'amie 
3176 Parmi la mer, sans nes, sans barge, 
А ло, tant come elle estoit large. 
овон рав a soll de gent 
Aler a la bele nu cors gent, 
3180 Que lor amor ne fust aperte. 
Lone temps fa Ja chose couverte, 
Chascun soir, de nuis, c'on nel voie, 
Se met li damoisiaux a voie 
3184 A la bele pour soi deduire. 
Ne crient que riens li puise nuire, 
Tant come il soit en tel voinge. 




















1) Les mss. donnent partout „Port Helles”. 
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QUATRIÈME LIVRE 19 


De la puoele mu cler visage : 
Fet tout son bon et son plesir, 
Tant come il a Ja nuit lesir 
Lendemain, ains le jor, s'en part; 
Au soir retorne celo part. 
Chaseun soir est en escergaite 

Ta bele en une tour, qui gaite 
Aus fenestres tant. que cil viegne, 
Ta droite voie li enseigne. 

‘A un brandon ardant qu’ele в, 
Qui droitement Passene ln. 

Óil suit la clarté dou brandon, 

Si fet de Ia bele a bandon 

Son bon, hni come il ot fet hier. 
Tone temps maintindrent cest mestier, 
Cains ln chose ne fa seite 

No de nul home aperoeiie: 

Nol sovoit. fors eulz seulement 

Et une viellete ensement, 

Qui norrie avoit la pueele 

Bon temps avoit. et eil et cde, 
Et molt fussent bon eiiré, 

S'il lor est longues duré 

Bt s'il n'üssent. empestal, 

Mes lor fet grief et. contrestal 

La mor qui les amans dessievre: 
Un jor fu trop troble ot enrievre, ') 
Plaine de tempeste et do vent, 
Qui trop la vont esconmouvent 
Jt los ondes font. sorfloter.) 
‘Trop fist lors la mer a douter: 
йен homs qui passer la petit 
En nef m'en barge qu'il oist, 

Ne nulz ne s'osoit sor mer metre. 
Lone temps dura, oe dist la lotre, 
Та tormente sans apaier. 

‘Trop fet les amans esmaier 

La grief tourmente qui lor nuit. 
Chascuns plore et plaint jor et nuit. 
Chascune hore lor samble un jor. 
Bn Abides iert assejour 

de delit, 

ne jut en lit, 
Nil ne sot que fu bien ne joie: 











3) Le manuserit donne Jo mot eruieure, qui m'est inconnu. Par enntre, le mat envierre, 
dans 16 sens de yméchant", ost assez frdquent, of. Godefroy et p. ө. Roman de Thebes, 
8243. Les autres ms. donnent erueuse оп lempestee: Ја faute remonte donc très haut. 
Voir aussi le vers 1618. 

3) Sor[ooter: Godefroy, qui cite co passage d'après le ms. de T'Arsenal, traduit le mot 
purs sfloter par-dessus", 
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Trop li tarde que cele voie 

Ou ses ouers est et ses pensez. 

Trop est tristres et trespensez. 

En une roiche aloit seoir 

Sor mer, pour la vile veoir 

Ou manoit la bele au cler vis. 

Sonventes fois li fu avis 

Qu'il veoit le brandon ardant 

Que la bele, en lui regardant, 

Tient sor la tour a la fenestre. 

Trop li desplaist qu'il mi pot estre. 

Trop se complaint, trop se demente . 
De la mer et de la tormente 

Tt des vens qui li sont contraire. 

Trop par li puet au cuer desplaire. 

„H6, las, dist il, com sui mauves! 

Qui me tient que je ne m'en ves 

A Ja plus bele de cest mont?” 

Tant l'angoisse, tant le semont 

Amours, qui trop l'art et argue, 

Que la robe qu'il ot vestue 

Mist jus, puis sailli en la mer. 

‘Trop est angoisseuz por amer, 

Quant em peril de mort se boute. 

La mer le dechace et deboute 

Selone les flotemens de l'onde, 

Le damoisianx trois fois affonde: 

Poi s'en failli qu'il ne noia. 

An relever trop s'esmaia. 

Bien vit qu'il ne porroit durer 

Ne les fos de mer endurer. 

Ce pesa lui, mes toute voie 

Li convint a lessier la voie. 

Moult se demente et plaint et plore. 

„Hé, las, dist il, vendm ja l'oe — 7 

Que ceste mer soit apaie? 

l'rop par me fet male envaie, 

Quant mon propos destourbe et troble. 

N'ert pas plus mouvable et plus troble 

Quant la damoiscle i noia 

Qui de son non le baptoia, 

Dont elle est Hellé Pont nomee. 

Bele sor toute riens amee, ^ 
Mes ouers, ma ioie, quant sera 

Que la tormonte cessera? 

Quant vous porrai je reveoir? 
Ne nous pot pas si bien cheoir 
Que vous et moi fussiemes né 
Dune vile et d'un seul regné, 
Si fusse o vous et vous o moi. 
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QUATRIÈME LIVRE 81 





Trop me desconforte et esin 
Pour ceste mer qui nous desjoint 
Les cors, dont nostre cuer sont joint, 
Ne puet estre que ne m'anuit 

La mer qui nous contreste et nuit, 
Moult est li_contrestaulz cstrois, 

Si ne sui mie mains destrois 

Que зе се fust la large mer, 
Quant oele que tant pnis amer 
Ne puis a mon plesir avoir. 
Miex me venist estre, por voir, 
Au derreuier chef de cest mon 
Quant plus sui pres plus me semont 
Amours de In bele requerre, 

Et ceste mor tant nous enserre 

Que je ne puis aler a soi, 

Si Ja touche a bien prez dou doi, 
Je samble le mescheant home 

Qui de fain muert et a la pome 

A la boucho et n'en puet user. 
Bien porroie lone temps muser, 

Se je mamie ne veoie 

Jusque tant que la mer fust quoie. 
Bien puet cest temps longues durer, 
Ne porroie tant endurer, 

Aler m’estuet, soit tort soit droit, 
Que que m'en aviengne orendroit, 
А ln bele où j'ai m’amour mise, 
Passerai mer en quelque guise, 

BE de cele que tant desir 

Tera mon bon et mon plesir, 
S'umour. consentir ln me deigne, 

On s'il veult qu'il me meraviegne 
Bt que je noie en mer por lui, 

Si serai fors de oest mu 

En mer noierai se devient. 

Je pri dien, s'ensi m'en avient, 
Que je par de là mort arrive, 

Si me trouvera la chetive 

Ft plorera son ami mort. 

Savra que eause est de ma mort” 
Atant saule li fola en la mer, 
Folz estoit il de trop amer, 
Quant plus amoit antre que soi. 
Ne morat pas en mer de soi: ') 
Tant but que noier le convint. 
One mais tel damage n'avint 
D'enfant si vaillant et si sage. 
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QUATRIÈME LIVRE 


Mort Vont amours par lor outrage. 
Hero la bele ert en 1а tour, 

Qui moult desirroit le retour 

De son ami qui trop demore, 
Moult se complaint de tel demore: 
Lasse, trop grant demore a ci! 
Biaux douz amis, vostre merci 
Venez conforter vostre amie. 

Se plus tardez, je n'en dout mie, 
Morte me trouverez sans faille; 
"Tant, n'angoisse, tant me travaille 
Amours que je ne puis durer. 

Je ne puis pas tani endurer, 

Con vous fetes cest grief tourment? 
Bien sai que vous m'amez forment, 
Mes miex топе рова consirrer 
D'acomplir vostre desirrer, 

Qar vons avez le oner plus fort, 
Si poëz trouver maint confort, 
Quant vons n'estes o vostre amie, 
Que je ne trouveroie mie. 

Assez trouvez on deporter 

Pour vos dolours reconforter: 
Chacier as champs et es rivieres 
Ou en forex grans et plenieres 

О les valles de vostro tons. 

Je sui ci seule qui atens 

Sans compaignie et sans confort, 

Si wai nullui qui me confort 

Des maulz que je sens por amer. 
Lasse, tant mar vi ceste mer 

Qui si destorbe mon voloir! 

‘Trop par me grieve et fel doloir 
La demore de mon amant. 

Trop le desir, se Diex m’amant. 
Pourquoi demore qu'il ne vient? 

Il à essoine se devient, 

Fssoine? quel? Dou vent qui vente, 
De In mer et de la tormente, 

Qui ça nel lessent avenir. 

Espoir il ne deigne venir. 

Ne daigne? Lasse! Ne daigne il? 
Me desdaigne il? Certes nenil, 

Mes trop li est la mer contraire, 
Hier fu paisible et debomi 
Bien petist hier estre venus. 

Hé, Dies, pourquoi s'est il tenus 
Que ça ne vient a la nuitier? 
Mainte fois vint, au mien cuidier, 
En mains d'ore, en mains de termine. 











3380 


3384 


3388 


892 


3896 


3400. 


340% 


8408 


8412 


346 


3190 


3424 


3498 


QUATRIEME LIVRE 


Ore est troblee la marine. 

S'il fust de ça, ne me chausist 
Se james cis temps ne fausist; 
Se je tenisse entre mes bras 
Mon cuer, ma joie et mon solas, 
Ja ne quesisse, par ma teste, 
Que mes fausist coste tempesto. 
I ne dontast ne mer ne vent. 
Grant dame fusse et bien avant, 
Hé, Diex, trop fet mal qu'il ne vient. 
Mainte fois vint, bien m'en sovient, 
Que mer estoit plus tempesteuse. 
Trop estoie oremetureuse, 

Quant je si hardi le veoie 

Qu'il ne doutoit ne vent ne voie, 
Dont li vient or si grant cremour? 
S'il fust si destrois por m'amour 
Come il soloit, je n'en dont mie 
Qu'il fast oveuus a. s'amie, 

Jn tant ne l'est mise en solfre. 
Neporquant. bien vueil qu'il se solfre 
Jusque la mer soit en repos, 

Mes qu'il se tiengne en son propos 
Xt qu'il. ne face une autre amie, 

Mes ce ne vaudroie jo mie! 

Miex. vaudroie, se Diex m’amant, 
Jistre morte que mon amaut. 

il autre ncointast, 

Si cuit jo bien qu'il se hatast 

De venir plus, se ce ne fast, 

Dont seroit il plus durs de fust 

Et plus faulz quo nulz hom qui soit! 
Se il ensi me traisoit, 

Bien in’ayroit ore dvcetie! 

Ne me sui pas apercetie 

Qu'il onques ait vers moi mespri 
N'onques de riens ne en. repris 
Ne je ne truis qui le me die, 
Ne pour ce ne le di ge mie, 
Mes je Paim de trop grant amour, 
Si ne puis estro sns eremoar. 

Pour ce m'en dout je que je l'aime, 
Ne je ai nulle autre cruime 
Fors seul pour ce que trop demore, 
Si ne sai pour qu'est teulz demore, 
Si puis pluiseurs doutes avoir 

Pour ce que je ne sai le voi 
Amis, Dieux vous ramaint a joie, 
Si que sain et sauf vous revoie 
Prochainement. ct saus demour, 
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Si me baisois par grant amour 
It qu'entre vos bras me teigniez, 
Si croi je bien que remaigniez 
Pour la destourbe de la mer, 
Non pas pour autre feme amer. 
Certes, se mon ami perdoie, 

Bien sai que de dolour morroie, 
Mes ja, se Dieu plaist, ne sera. 
Ja mes amis ne faussera 

Ja ne fera vers moi boisdic, 

Ains fust venus, que que je die, 
Mes la tormente le detient. 

lasse, com cis fors tempe se tient! 
Com dis flos vont par mer saillant! 
Tons li cuers me vait tressaillant 
Dou tenebreus temps que je voi! 
Trop sui triste et dolente! Avoi, 
Neptunus, Н diex de le mer, 

Ja sioulz tu par amours amer; 
Or si guerroïes mon amant! 
Fusses ta lier, qui ensemant 

Te gerroiast, quant ta amoies? 
Quel los ne quel gloire y auroies, 
Sun tel enfant avoies mort? 
Damages seroit de sa mort. 

Trop est frons de cuer et de cors.” 
Ensi se plaint et plus encors 

Та damoisele main et soir. 

Ne puet repos ne joie avoir. 
‘Tous jors a en cuer et en bouche 
Celui dont plus i tient et touche. 
Cont fois le jour vait an rivage 
Savoir se ln tronvast message 
Que d'Abydo venie veist 

Qui nonveles Ji en deist, 

Mes el wen puet oir nouvele. 
Toutes les nuis musoit Ta bele 
Sus la tour, ou el l'atendoit 

Et sa lanterne ardant tendoit 
Pour moustrer li la droite voie, 
Mes Fortune, qui les guerroie, 

Et li vens, qui lor fet destorbe, 
За lanterne estaint et essorbe 
Dont el dut l'enfent avoier: 

Ce fist le jovencel noier, 

Quar trop ot le cuer esperdu, 
Puis qu'il ot son guion perdu 
Qui li monstroit In droite voie. 
La bele muse toute voi 

One de sept nuis ne prist someil 
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N’onques ne furent clos si ovil 
3480 La montance d’un seul mom 
"Toudis le vit elle en dormant, 
Si Hi est vis qu’ele embrace 
Et que tous ses talens en face 
3484 Bt qu'andui gisent en un lit: . 
Lors of elle un poi de delit, 
Mes failli li fu en poi d'ore. 
Au resveiller souspire et plore; 
3488 Prio qu'ainsi puisse avenir. 
Q'encors le puisse elle tenir 
Si comme el l’a veü en songe. 
„Вах doux amis, ceste mensonge 
3492 Nous puisse a grant joie torner. 
Penser, amis, dow retorner 
A vostre amie par amour, 
Ju raion doute ne oremour. 
3496 Bien passorois a Dieu plesir, 
S'acomplirois vostre desir. 
So ce ne vous vient en corage 
Que vous veignier jusqu'au rivage, 
3500. Venez au mains jusqu'en mi voie, 
Et je irai, sc Dieu m'avoie !), 
Encontre vous pour deporter: 
Sovinux, so plus n'en puis porter, 
3504 Au mains nous entrebracerons 
б Kt de bouche entrebaiserons, 
Mes co seroit poi ou neant, » d 
Nous irions andui beant?) À 
3608 A rendre on mi mer le musnge. 
Mieux vault que veignons au rivage; 
Si ferons ensemble a lesir 
Nostre bon et nostre plesir- 
3512 Lase, pourquoi sui tant honteuse? 
Se ne fuse si vergoïgneuse, 
Ne fasse mie on tel cremour 
N'en tel destrece pour amour: 
3516 J'alnisse apertoment а soi?) 
Si n'es по fain ne soi 
Ne duel de riens qui m'avenist, 
Quant il avuec soi me tenist, 
3530 Jamais ne fuse s'o lui non, 
Mes trop rieng le mauves renom, 
Ne s'acurdent pas bien ensamble 
Amours ct Honte, ce me samble, 




















1) Avec C, contre AB. 

2) Beer = désirer. 

5) Sur cet emploi fréquent d soi, cf. Godefroy, VIT, 498 ы М. І,, Ш, 8 67. 
G & smodemisé” le texte en remplagant зо рат lui. 
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Trop est Pun a l'autre contraire, 
Quar Amours seult tous ses bons faire, 
Que que aviengne, mal ou bien, 
Et. Honte ne s'acorde a rien 

Qui ne soit raisonable chose. 

Ce qu’ Amours venlt et Номе позе. 
Cils fet trop que folz qui s'ahonte. 
Nonporquant maint sont qui par honte 
Ne lessent lor voloir a faire. 
Antresi deissiens nous faire, 

Si no fust pas si grans anis, 

Ne passast pas toutes les nuis 

Mes amis mer por moi requerre, 
Ne de mer, qni si nons enserre 
Ne orainsist pas tant les assaulz, 
Amis, vous soiez sain et saulz 

Et Dieux vous gart de mescheance, 
Ensi come il en a poissance”. 

Ensi se complaint et demente 

La dolereuse, la dolente, 

Mes ne set la desconvenue 

Qui dou vallet est avenue: 

Parmi la mer vait flotant mors. 
One mes si dolereuse mors 

Ne fu veiie a damoiscle, 

Quant elle en savra la nouvelle, 
Mes m'en set mot et doute en а. 
Ou grant duel qu’ele demena 

Ls damoisele s'endormi, 

Mes n'ot pas longement dormi 
Qu'ele vit un songe en dormant, 
Dont. elle s'efrea. formant. 

Li songes fa qu'ele veoit 

Un grant dalphin, qui mors venoit 
Parmi la mer droit a la rive, 

Et quant au port de Sexte arive, 
Grant duel en fei, co li fu vis. 
Tant en plora que tout son vis 

Et tonte sa face en moulla. 

Atant la bde s'esveilla. 

Si se dreça. Sans atendue 

De la tour est jus descendue. 
Hastivement vint a la mer, 

Vit celui que tant pot amer 

Par la marine mort flotant, 

Si com li flos le vont botant. 
Quant la bele voit ce damage, 

‘Ta duel a qu'a poi qu’el n’enrage. 
De son duel ne vueil faire conte: 








Nulz duelz vers le sien riens ne monte. 
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En mer sault аупес son amant, 
Moult par Pembrace estruitemant. 

3576 Moult a pour lui son cuer destroit. 
Mort Je baiso et embrace estroit, 
Bras a bras est lez lui perie, 

De dolour et des flos noie. 

3580 Bien li moustra signe d'amer, 
Quant por lui vault morir en mer. 
Onques ne pour mort ne por vie 
Ne fu lor amour departie, 

3551 Puis ariverent li amant. 

‘Au port de Sexte droitement, 
Fors de la mer espoëntable, 
— Or vous espondrai ceste fable, 

3588 Si vous dimi Palegorie 
Et lo sen qu'ele signifie. 

Teander, dissolution ‘ 
D'ome qui met s'en tencion 

8592 En fole nmour, en folo arsure, 
Amoit Hero, ce fu luxure, 

Qui fu nce en Sexto sur uer, 
Quar toute ln force d'amer, 

8596 Toute In cause et In nature, 
‘Toute femeline luxure 
Naist en sexto, membre de feme. 
Hero tient le brandon qui fame, 

3600 Dont ele alume son amant, 
Qu'amours art et vait enflamant 
Cuet qui s'abandone a amer, 
t fet. par les perilz de mer 

8604 Corre, tout nu, par nuit obscure, 

Quar plus a de male aventure, 
Perils et tribulations, 
‘Tormens et perseontions 
8608 Qui soculfre les assauly d’amer, 
Que s'el najoit nus par la mer. 
De mer amere ont amours non: 
Il wi a s'amertume non. . 
8612 Leander aloit nus nagent, 
Par nuit obsoure, quar la gent 
Luxuriense ct dissolue 
Escorce, despoulle et desnue 
3616 Fole amours, qui si les desjugle, 
Si les entencbre et avugle, 
Que tout lor tault sens et savoir 
Et tous les biens c'oms puisse avoir. 

3020 Lors maist la tormente et le vent 

Qui la mer vait esconmouvent. 
Et dou brandon cstaint Ја flame, 
Quar, puis qu’amours fet home où fame 
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Cheoir en tel chetiveté, 
En si honteuse povreté 
Qu'il w'a que vendre ne que rendre 
Ne que donner ne que despendre 
Et tout a le sien despendu, 
Lui voudroient avoir pendu 
Gil ou edes qui ains Pamoient 
Et qui douz ami le clamoient. 
Nulz ne le deigne mais amer 
C'est la tormente de In mer, 
Par cui li brandons ou la faille, 
Qui plus tost muert que feus de paille, 
Est бозі amortie et eslainte 
C'est Pamour decevable ct fainte 
De ceulz qui, pour le sien avoir, 
Le suelent jadis decevoir, 
Mes, puis qu'il n'en pucent plus trairt, 
Nulz wa mais de amour que faire, 
Chaseuns le dechace et deboute, 
Plus que li perilliez qui floute - | 
West deboutez par la marine. 
Chascuns deboute amour frarine. 
Nulz wa mais de povre amour cure. 
Lors estaint on Iui la luxure, 
Qu'il west amez ve wa amie” 
Ni wa de nulle amour envie. 
Plus s'estudie a soussier ') ; 
Qu'il ne fet a. luxurier. 
Povres homs w'a Pamer talent. ; 
Tant a le euer triste et dolent, 
Plain de pesance et plain d'angoisse 
Pour la meise et pour l'angoisse, 
Qu'il hel toute joliveté, 
Et sil voloit en. poverté 
Les deduis Wamours maintenir, 
Ne les porroit il soustenir 
Pour la soufrete qui le tient. 
Foulz est qui fole amour maintient, 
Qui robe el despoille home et fame 
D'onor, d'avoir, de cors et ame. 
— Autrement Ia puis exposer. 
Par Hero puis prendre et gloser 
Cele devine sapience s 
Qui tout ane et tont conmence 
Et tout ordene soëfment. 
Par Leander puis droitement 
Entendre home ou humain lignage, 
Par Sexte le hault herbegage 
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Des cieulz, par Abydos le monde, 
Par la mer estroite et parfunde 
Puis noter ceste mortel vie, 

Où nous n'avons autre navie 

Que Jes cors pour tendre a la joie 
De la celestrial monjoie, 

Ou la sapience devine 

Nous atent, qui par la marine 
Duu moude nous guie et avoit, 
Se nous sivons la droite vo 
Que nous moustre son luminaire, 
Se nous vivons a l'exemplaire 
Do sos fais et de sa doctrine, 
C'est la clartez qui enlumine 
Tout home en ceste amere mer. 
C'est cele qui tant pot amer 
L'umain lignage, а mon av 

Qu'il le mist prime em paradis, 
Pour vivre о lui joieusement 

Moult i fu bencürement, 

Et moult ot homs niso et delit 

Ou. dous, on. deletable Jit 

De paruis, avuee amie, 

Mes cis biens ne li dura mie, 
Quar lor amour fu departie, 

Si maint homs a uno partie 

Ou monde, a duel et a tristresce, 
Plains d'angoisse, plains de destrece, 
Et, pour plus doubler ses an 
Il ne pooit ne jour ue nuis, 
Cest a dire ne mors ne vis, 
Andre au port de paradis, 
Quar la tormente de pechié 
Ot son passage empechié, 

it i vens de temptation, 
C'est la male subjection 

Dou dyable, qui l'avugla, 
Qui le deçut et desjugla. 
Pour се qu'il li ot enarté 
Estaint en home la clarté, 
La grace et l'endoctrinement 
Dou devin amonestement 
Que li hums doit sivre et 
S'il vausist droitement venir 
Au port do saluable joie 

Lors perdi homs la droite voie, 
Si le fist pechiez forvoier. 

Ge le fist perit et noier 

Au fos d'enfer, sans alegance, 
Мез Ia devine 
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Qui mise ot en lui s'amistié, 
Par sa grace et par sa pitié, 
Pour home membre et requerre, 
Voult descendre dou ciel a terre 
Et prendre en fame char humaine 
Et soi livrer a mortel paine 
Pour home, que tant pot amer, 
Si le trait de Yamere mer 
D'enfer au. saluable port 
Plain de pardurable deport. 

— Basillier fist par traïson 
Ses deus fillastres, sans raison, 
Yno, si comme aver of, 
Mes en le fin mal en joi, 
Quar nulz ne puet traison fere 
Qui tost ou tart ne le compere. 
Trop pristrent cruel vengison 
Li dieu de cele mesprison 
Qu'el fist par couverture ейл. + 
Grant perte l'en vint et grant deulz, 
Quar tuit l'en portent. ataine. 
Sor tous diex li portait haine 
Juno, qui het tout son lignage. 
Grant desdaing ot en son corage 
Те Рогрией que Yno mena, 
Grant ire et grant pesanee en a. 
Poi se prise, s'el ne la plese 
Bt se son grant orgueil n’abesse, 
Si pense et propose, sans fille: 
„Ja pot li flz de ma rivaille, 
Baccus, que je ne puis amer, 
Les notoniers longer en mer, 
Si fist, commo a sauvage beste, 
La mere au fil trenchier la teste 
Et les membres don cors detraire. 
Cil me moustra qne je doi faire 
De coulz qui me corrouceront 
Et de conlz qui me mesferont. 
De mon anemi puis aprendre. 
Trop seult Yno vers moi mesprendre, 
Si me despit ct deshonore. 
Tessaierai, sans grant demore, 
Se j'ai ne vertu ne poissance, 
Si li vendrai ma malvueillance”. 
Juno s'est dou ciel descendue. 
En enfer va, sans atendue, 
Pour procurer duel et damage 
А s'anemie an fier corage. 
La voie est torte et tenebrense, 
Orde, escalorable et boeuse, 
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8772 Par toute In voie a grant tas 
De morteulz arbres et de tas !). 
Ta voie est et nue et taisant, 
Desagreable ct desplesant. 
8716 Styx i done inue fumeuse, 
Plaine de rancune haineuse. 
La voie n'est soef ne plaine: 
D'espine et de chardons est plaine, 
3780 De froit et de palour espesse. 
La vont les ames a grant presse, 
Si. demandent l'infernal voie 
Qui chiez le noir u les avoie, 
3784 Mil entrees, par verité, 
Et mil portes a la cité, 
Prestes de prendre et retenir 
Touz coulz qui la suelent venir, 
8788 Ne ja enfers plains ne sern, 
Ne ja nul ne refuscen, 
Та vont les ames descendant, 
Li un i vont marcheandant, 
8792 Li pluisenr vendent et achetent 
Ou d'aucun mestier s'entremetent, 
Si. comme il firent on lor vie, 
Et tuit comperent la folie 
3796 Et les maulz qu'au monde orent fais, 
Si sont puni lone lor mesfais.. 
Par oele abhominable sente 
Vint Ià Juno, triste et dolente. 
3800 En enfer entre, et quant la voit 
Li portiers, trois chiez qu'il avoit 
Lieve et trois abais dono ensamble, 
La porte d'enfer crolle ct tramble, 
8804 Qui la deesse sent venant. 
Ta dame apele maintenant 
Les trois deesses, les trois rages, 
Les trois dames de forsenages, 
3808 Qui devant la porte sevient 
Et lor crins serpentins dregoient. 
Celes, qui Ia dame aperçurent, 
De la so lievent ou elz furent, 
3812 Si s'en sont contre lui vennes. 
Juno regarde et n. veues 
Les paines que eil d'enfer ont, 
Qu’ades sueffrent et souiferront 
3810 Sans jumais alegance avoir, 
Bi, se la fuble nous dist voir, 
Tn en y a qui tous jours baille 














1) Godefroy ne donne que le forme „tasse 


assemblage de plusieurs arbres où 
arbustes,” А 
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A voutors a mengier s'entraille: 
3820 Cil est Tycius apele 
"Tantalus rest mal ostelez, 
Quar la muert de faim et de soi, 
Si a Venue ct la pome o soi, 
3824 Dont il ne puet avoir nulle aise. 
Үзїоп rest a grant mesaise 
Couchiez sor une roe a dens, 
Plaine de roes tous ardens, 
3828 Qui ne cesse de tornoier. 
Sysiphus se paine a poier ') 
Sor un mout une roche grant. 
Les nieces Beli sont en grant 
3832  D'espuisier en vessiel sans font 
Leaue fuitive, et riens ne font. 
"Tous ceuls vit a dampnation 
Juno, puis regarde Ixion 
3836 Et Sysiphus principaument, 
Si dist: „Pour quoi trait tel torment 
Sisyphus seuls?) de son lignage, 
Sans Athamas au fier corage, 
3840 Son frere plain de sorcuidance, 
D'orgueil, d'outrage et de bobance? 
Tl et ва feme tant se prisent 
Qu'il me desdaiguent et desprisent 
8844 Si ne me vuelent obeir. 
Trop fet lor orgieulz a hair. 
‘A vous me pling de lor outrage, 
Si vueil que lor donez la rage”, 
3848 Ensi s'est ln dame complainte, 
Si fet aus diex d'enfer sa plainte. 
Moult les prie, moult les losenge, 
Puis lor commande sanz losenge, 
3852 Comme roive et poissant dame, 
Bt veult qu’Athamas et sa fame 
Soient puni sans plus d'arreste, 
‘Thesiphoné lieve la teste, 
3856 Qu'ele ot hericie et chame 
Gela a mainte noise esmeñe, 
Si dist, sans faire lunc riot, 
Que quanque Juno lor prio 
i 3860 Seroit fet saus delaiement, 
Mes aille s'ent ilnelement 
Juno. N'est drois que la remaigne 
Ou tant, a de duel et d'engaigne, 
3864 En leu si dolent et si morne. 
Juno liement s'en retorne, 




















+ 1) = puler: „faire monter, pousser en haut”. 
3) Les mss, donnent ,ceulz", mais le texte d'Ovide (IV, 466,7) assure ici le mot seul”. 
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Et les trois suers, sans plus d'arreste, 
Pensent d'acomplir la requeste. 
3808 ‘Thesiphoné s'est aprester, 
Prent une faille ensanglentee. 
De serpens s'est entorteillie. 
Sa robe fn tainte et soill 
8872 De sane abhominable ct vis. 
Dienfer ist, si porte en son vis 
Plours et doute et paour marrie 
Bt trambable foreenerie, 
8876 Sor Puis Athamas s'est assise, 
Lt toute l'entree a porprise, 
Si fist trambler toute la sale 
Et la porte devenir pale. ') 
3880 De tout le palais s'en foi 
Li solus Yno s'esbahi 
Pour le moustre et por la merveille. 
Athamas s'effroie et merveille, 
8884 Qui senti la forsenerie. 
Four vault, mes il ne pot mie, 
Quar la rage li contresta, 
Qui sor Ventres s'arresta, 
3888 A ses bras a tout Puis sorpris, 
Qui tuit sont. de serpens porpris, 
Si vait orollant ва testo horrible. 
Entour lui donent lors grant rifle 
3802 Li serpent, qui gisent espars 
Sor ses espaulles d'ambes pars, 
Si-sont puant et plain d'ordure 
Et d'eulz jetent grant porreture. 
3896 De sa testo en orraco deus 
Mesiphoné, grans et hideus. 
Ou sain Athamas et sa fame 
Les gita, qui de puant flame 
8900 Et de vonin les raemplirent 
Ou. ener, mes one ne lor mesfirent 
En cors no en membres qu'il aient, 
Mes la pensee et le ouer plaiont. 2) 
3904 De vaine errour, d'obscure oblie, 
De tristesce et de felonie, 
De lermes et de ploreis, 
De noise et de tempesteis, 
3909  D'omeeide el de male rage 
Ob cuit et compost un bevmage 
Destrempé d'amere cicuë 
Et de sane, si lor verse et rue 
3912 Par les pis et par les corailles, 























1) ef. Mt, IV, ART. 
2) Le texte d'Üvido assure Ie ponctuation. 
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Et toutes emplist lor entrailles. ” 
Lors vait entor eulz tornoiant 
Un brandon de feu Samboiant, 
Pour plus eulz metre a grant meschief. 
Bien a trait la manvese a chief 
Ce que Juno li ot enjoint! 

Ses serpens prent, si les rejoint, 
Si s'en torne, sans demoree, 

En la tencbrense coniree. 
Athamas fu plains de forsen, 
Tont pert sa memoire et son sen. 
Corant vait com beste berses, 
Еп la sale a encontree 

Yno, qui ses deus filz porta, 
Learcun ct Melycerta. 

N'a pas sa feme connelie, 

"Tant a troblee la vette 

De forsonerie et de rage: 

Quida que fust beste sauvage. 
Par le palais le vait chacant, 
Lui et ses deus filz maneçant 
De metre a grief perdicion. 
Cuida que fussent dui lyon, 
Cune lyonesse menast. 

Bien fist samblant qu'il forsenast, 
Quant ses filz chace pour ocirre! 
Leareus li commence а rire, 

Les bras li tent par amistié. 

Ne set qu'est amours ne pitié 
Cil, qui de forsen est espris. 
Leareun a par les bras pris; 

Par grant maltalent le sacha; 
Don col sa mere Pesracha 

Si le feri si le dervez 

Au piler, que cil est erevez. 
Melicerta son fl emporte 

Yno, qui trop se desconforte. 
Fuiant s'en vait, eschevelee, 
Hullant com feme forsenee: 

„В, 06, Bache”, vait oriant. 
Juno se vait de Iui riant, 

Qui s’esjoist de son damage, 
Fuit s'ent Yno plaine de rage, 
En mer, assez prez de la rive, 
Avoit une roche naïve, 

Qui dessouz, an pié, fa cavee, 
Houte ert et roiste, La desvee 
Est sus montee a poi de paine, 
Si com sa rage la demaine. 
D'illuec se giete en mer parfonde. 
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Sur le fais des dens reclost londe. 
— Or vous vueil sponte cs fables, „Алины 

Dont li sens est moult profitables, т" 

Juno, qui l'air bas signifie, 

Dont vient au monde Jn. copie 

De toute plentaiveté 

Et famine et sterilité, 

Quar par la diverse atemprance 

De Pair vient diversifance 

Do temps” habondance ou famine, 

Cele est dou mont dame et roine, 

Cele est deesse de richesce 

Et orgueil et de gentillece, 

Bien est Juno dame dou wonde, 

Quar par Muir ehiet ce dont habonde 

Ta pleuté des biens temporeulz 

Et des deliees corporeal 

Dont li mondes est soustenns, 

Bt pour plus riches est tenus 

Qui plus en а graut babondance, 

Et tuit li portent reverance, 

Tuit Vondrent et tait le oraiment, 

Tuit lo redoutent et {uit l'aiment, 

Tuit s'aprestent do Jui servir 

Pour Ja soie amour desservir, 

Et de ce vient la gentillece, 

Quar, puis c'oms habonde en richeco, 

П eat cremus et exauciez 

Et sor tous autres avanciez 

Et pour gentil home tenus, 

De quel que leu qu'il soit venus. 

Do richesce vienent li vice 

Orgueulz, envie et avarice, 

La tristesce ct la glotonie 

Et luxure, la vils honie, 

Crest Ti vices qui tout: honit, 

Orgieulz prewierement. en isl, 

Quar, puis que li homs se vait riche, a 

Tne prise yas une briche М 

Dieu ne home, ains li est a vis 

Qu'il est plus que de paradis 

Rois et sires, ou le doit estre. 

Lors fet le seignor et le mestre, 

Si veult tout metre on son destroit 

Et ne veult que nulz le meseroit, 

Ains veult tout le monde asservir 

Et soi fere criembre et servir, 

Et, s'aucuns servir le desdaigne, 

De ce naist Penviense engaigne 

Qui son ouer seche et frit et font. 
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Des biens as autres se confont, 
Quant il les voit em pris monter, 
Si se paine d'eulz sormonter, 

Bt, sil ne pet, si s'en aire. 

De ce naist а dolour et Vire, 

Qui son ever met en grant destrece. 
Lors naist li deulz et la destrece 
Qui li tault toute corel joie, 

Et lors avient qu'il se forvoie; 
Pour forsin confort pourchaci 

Tors le convient corre et tracier 
Pour aquerre et pour amasser 

Et pour richesces entasser. 

Quant plus en a plus en amasse 
Et plus amoncele et entasse, 

Lors naist Pavere convoitise, 

Qui si l'esprent et si l'aise 

Que, quant plus a et plus convoite. 
Trop se travaille et riens w'esploite, 
Quar riens qu'il n'ait ne li souffs 
ON'il wen a aise ne profit, 

Ha, Diex, comme il a mauves vice 
Bt desloial en avarice, 

Qui ne puet estre roplevie! 
D'avarice naist glotonie, 

Qui les chameulz delis demande, 
Les bons vins, ln bone viande 

Et les grans superfluitez. 

Lors naist l'ordure et la viltez 

De luxure, qui tout cunchie. 

Trop est l'ame orde et enrachie 
Qui se soulle en ces deus fontaines, 
Qui trop sont ordes et vilaines: 

Ce sont les fontaines d'abisme. 

De ces deus fontaines meïsme 
Sordent, a grant effusion, 

Li lueve de confusion, 

Dont toute iniquitez habonde, 

Si s'espandent par tout le monde 
Et descendent, de grant ravine, 
Ou lac d'enfer plain de puine. 
Tonte terre est par eulz soillie. 

De ceulz a Juno la baillie, 

Qui dou monde est dame et mestresse. 
Des cieulz descendi la deesse, 

Si vint au len vilz et doutable, 
C’est en enfer l'espoentable, 

Por Yno, que vault metre a honte, 
Si com la fable le raconte. 

En enfer trebuscha jadis 
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Li folz angles de paradis 
Pour son orgueil, por su bubanee 
Et pour sa fole outrecuidance. 
Diex Ракой formé, par grant 
Bel sor toute autre creature 
Be fet pargonier de In joie 
Des cienlz, mes orguelz, qui desvoie 
Ts folr, le deent et trai, 

Tant c'on parfont enfer chet, 

Ou leu plin de male aventure, 
D'oceurté, de paine et Vordure, 

Et par vain orgneil decevable 

Perdi ln joie pardurable, 

Puis fist Diex home, qui l'eüst, 

Et par humilité рейв 
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Bstoit par son orgueil cheois, 
Mes li denbles, par envie, 

Qui ot perdu par sn folie 

La gloire o'oms devoit avoir. 

Se pena d'ome deoevoir 

Bt de trahir et de tempter, 

Pour lui tolir et sorplanter 

Ja joie et la bone aventure 

Et n gloire, qui sans fin dure, 

Qai li estoit aparcillie, 

Si fet que l'ame soit. soillie 

Aus mortelz fluns et qu'ele en boive, 
Bt pour ce que mieux la degoive 

Ut plus de legier li affonde, 

‘Tous les vains delis de ce monde, 
Dont il a le bail et le don, 

Pour ses plesirs fore a bandon 

Ti presente et met au devant, 

Si V'aleche et vait decevant, 
Tant que In dolente nme e 
Laise don monde ct le delit 
Et les biens qui sont decevable, 
‘Transitoire et escalorable, 

Si se part de son Creatour. 

Lors fet trop damagable tour! 
Les cieulz lese, ou ses siges jers, 
Si chiet ou len plain de m 
Great en enfer orible et vis. 
La descendent, се m'est а vis, 
Gil qui les mondai 

Тез honours et les gi 
Vont querant et les vaines gloires 

Ft les delices trauscitoires, 

Ceulz qui lor vie en delit usent 

1. Wolonsch, (Sisawe Resto) Di, XXI. 1 
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Et des biens lemporeulz abusent, 
Dyable en enfer les envoi 

Or vous dirai quelz est la voie. 
la voie est torte et tenebreuse, 
De chardons plaine et espineuse 

Et de palour et de froidure. 

La forconerie et l'injure, 

La traïson, a tricherie, 

La fansseter, la roherie 

Des larrons et des robeours 

Bt des manves bareteours 

Qui lor voisins grievent a tort, 
Font le chemin d'enfer bestort. 

Cil vait par oele torte voie 

Qui de loinuté se desvoie. 

L'errour et la fausse ereance, 
l/eresio et 1a mescreance 

Et Ia tenebrear des pechiez, 

Dont maint ont les cuers eutechiez, 
Qui sont par Jor mesereantise 

Fors de la fui de sainte yglise 

Et Dieu ne vuelent aorer; 

Servir, eriendre ne honorer, 

Ne croire l'incarnacion, 

Sa mort ne ва surreetion, 

Ne son secont avenement, 

Ne baptisme, ne sacrement, 

Pont In voie obseure ci mesleuse 
Et sale ot pale et tenebreuse. 

Cil хай раг cde oscure voie 

Qui de verité se forvoie. 

Arbres y a plains de tristesce, 

De duel et de mortel peresce. 

Li dolent et li corrouceus 
Et li triste et li pereceus, 
Li chetif non saçant et nice, 
Qui s'endorment en lor malice, 

Ne ja bien fere ne vandroient, 

Sous ces morieulz pechiex s'ombroient, 
L'avarice et là convoitise, 

Qni les las caers point et atise, 

Et male envie aguilloneuse 

Font la voie aspre ct espineuse. 

Cil vait cele espinense voie 

Qui de charité se forvoie, 

li bien mondain vain et muable 
Font le chemin esoalorjable, 

Si que Геп ne s'i puet tenir. 

Par ce chemin suelent venir 

En enfer li delicieus, 
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Li sorcuidiez, li glorieus, 
416% Qui vont querant les vaines gloires 
Et les délires tranciloires, 
En enfer vont par cele voie 
Qui donble atemprance forro 
4108 Та vilonie et In villez, 
Bt les abominabletes, 
La grant pullentie et l'ordre. 
De glotonie et de luxure 
4172. Font le chemin ort et boeus, 
Li gloton, li luxurieus, 
Qui sont fors de chaste abstinence 
Et s’elforcent d'emplir lor pance, 
3176 S'en vont par cele puant voie. 
Si com li moules les forvoio, 
Qui dou droit sentier les depart, 
Vont s'ent les ames cele part 
4180 A paine ot a mort pardurables, 
Diex, cou teul voies sont doutubles, 
Et come il les fet mal tenir! 
Nulle ame n'en. puet. revenir 
A18). D'eufer, puis qu'ele i est ent 
Tous jours est ouverte Mentree 
Pour recevoir les sorvenans, 
Mes ne voi nul des revenans. 
4188 Mil entreez a In citer, 
Quar plus de mil diversitez 
De pechiez fet li mondes faire 
Pour les ames en enfor traire, 
4192 Et des venans y a tel presse, 
Que tous jours est ln torbe espesse 
"ous jors est enfers pres de prendre, 
Ї wa talent de riens rendre, 
mt les pecheors en enge. 
Ha, Diex, com dolent herbegage ! 
Tuit i sont pris et enfergié 
Ой qui ln seront herbegié, 
4200 En liens plus griez que do for, 
Divers sont li tormens d'enfer 
Ou cil sont mis a dampnement, 
Et chascuns est diversement 
azos Tormentez, selono sa merite. 
Ensi com la fuble recite, 
Fu Tioyus en enfer pris. 
Pour ce qwan monde avoit mespris 
4208 Et vescu dissoluement 
Est livrez a tel dampnement, 
A tel martire et a tel paine, 
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Que tous les jours de Te semaine 
А son ener de voutours mengié 
Et tont son visier reongié, 

‘Tant qu’m septiesme jour renaistre 
ee sent por les votours repnistre. 
Bnsi renonvele et eommanee 
Tont jours sa male mescheance, 
Et sa dolours est pardurable. 
‘ieyus, si com dist In fable, 

Fu un homs plains de tricherie, 
Qui apela de lecherie 

Lathone et la vault eunchier. 
Tyoins puet signifier 

Cenlz qui sainte religion 

Par fanlse similacion 

Vnelent corrompre et entamer, 

Et. qui, par faulz samblant d'amer, 
Dien trnissont ot lor prochains, 
Si vont abaïant comme chiens 
Diffames et detractions, 

Mesdis ct murmuracions, 

Dont il vont derrier blastengont 
Et diffamant la bone gent. 

‘Tel sont li envieus dou monde, 
Li mal pallier, que Diex confonde, 
Ti tricheour et i noisif, 

Li traïtour et li boisif 

Kt cil qui Ie siecle cunchient, 
Qui un pensent et autre dient, 
Раш renoié, faulz ypocrite, 

Qui ont religion despite 

Et violee et corrompue, 

Si sont fauls et mauves sous nue, 
Et font le simple et le piteulz, 
Le saint home-et le marmiteulz 
Defors, pour vaine gloire avoir 
Bt pour le siecle decevoir. 
Cuident il que Diex ne les voie? 
Ii font defors, par mi la voie, 
Apnroir lor papelardie, 

Ft dedens gist la renardie 

Et li baras, dont il sont plain, 
Si ne Poseut moustrer a plain, 
Que lor fraude ne soit aperte 

Et lor traïson descouverte, 

Quar mains porroient decevoir, 
Qui les porroit apercevoir. 

Teulz gens sont pardurablement 
En enfer mis a dampnement 

O Tycius, qui tout jors baille 
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Aus vontours a mengier s'entmille. 
"Tantalus rest aveugues воз, 
Qui languist de fain et de soi 
Jusqu'au eol en l'iaue, et li touche 
Ta pome aus dens ct a la bouche; 
Quant veult mengier, si pert Ie fruit, 
Quant velt boivre, et Viane s'en fait, 
Qui li cort devant le visage. 

Ensi angoisse, ensi enrage 

De foin et de soif pardurable, 
Tantalus fu, selone In fable, 

Uns homs trop poissans et trop riches, 
Mes il fu tant avers et chiches, 

Qu'il fist, en leu d'autre mengier, 

Un sien enfant aus diex, mengier. 


























Male langue ot et jengleresse, 


‘Mesdisant et despiseresse, 
Dont il. suelfre en. enfer tel paino 
Que sa langue vile et vilaine, 
Dont il le siecle et Diew gabvit, 
Convoite l'itue et point n'en boit, 
Si Pavoit tout jors devant soi, 
N'i n'en puet respasser ва svi, 

Si voit ln pomme qui li touche 
D'ores on autres a Ja bouche 

BE tout jors Ja cuide mengier, 

N'il ne puet sa fain alegier 

Dou fruit fuitif ot decevablo. 

‘Vel dolour sueffrent, on samblable, 
Li convoiteus aver ot chiche, 

Qui des biens temporculz sont richo 
Si n'en ont nulle soulfissance, 
Ains, quant plus ont graut habondance 
Plus convoitent ct plus amassent, 
Plus assamblent et plus entarsent 
Et plus ardent d'aqnerre avoir, 

Et ja dont n’en savront avoir 
Qu'il en. vueillent faire largesce, 
Ains perdent Dieu por lor richesce, 
Autres com ‘Tantalus fist, 

Que riens qu'il ot ne Hi. souffist, 
Par cui li dieu furent tempté 

Ainsi seront cil tormenté 
Qui Dien temptent, qui Dicu mesprisent 
Et qui les povres dieu despisent 

Et defolent contre raison; 

Et oil qui en la Dien maison 

О lor langues ordes et foles 

Vont disant oiseuses paroles 

Et troublent le devin office, 
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Gil soufferrout por lor malice, 
Se l'escriplure пе me ment, 

En enfer pardursblement 

Tel paine com 'l'antalus souffre, 

Si seront ahuvré de souffre, 

De feu, de tempeste et de grelle, 
De glace et de noif brelle melle. 
Ha, Diex, com dolent buivre avront 
Cil qui a lor banap bevront! 
Foulz est qui le dyable sert, 
Quant si mal bevrage desert, 
Et met s'ame a perdicion. 
Lez Tantalus fn Tsion 
Conchicz sor une roë a dens, 
Plaine de broches tous ardens, 
Plus tranchans que folz?) esmolue. 
Tont jours tore la roë agne, 

Qui tout le deront et depiece 

Et tout Je desjoint, piece a piece, 
‘Mes ja tant ne sera desjoins 

Que maintenant ne soit rejoins 
Pour estre afolez derechief. 

A grant duel et a grant meschief 
Est livrez a mort pardurable, 
Yxion fu, selone 1а fable, 

Uns hows qui, par sa desverie, 
Requist Juno de puterie: 

Sa drue en volt fere et s'amie. 
Juno ne s'i consenti mie, 

Quant il ne la pot pour proier 
Avoir, si la volt forçoier, 

Ft bien tost l'eüst corrompue, 
Mes Juno d'une obscure nue. 

Se couvri, que cilz apressa, 

Et de son germe lengroissa. 

Dou germe et de In ame ensamble 
Purent engendré, ce me samble, 
Moustre plain Pordure et de vice, 
De felonie et de malice: 

Homes сі chevaux resambloicnt, 
Et contours” apelez estoient 

Ou „nez de nue” on „sagitaire”, 
Dont Juno li fet tel mort traire 
En enfer pardurablement, 

De ceste fable oez briement 

Те sen ct l'exposicion. 

Noter puet len par Yxion 

Ceule qui les terriens delis 
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Et Vaise dou monde omt eslis, 
Et Dieu lessent en non chaloir 
Pour fere an monde lor voloir, 

Si ne onident mie, sans faille, 

Que ja mes cis mondes lor faille 
Ne les honors, ne les nobleces, 

Ne les delis, ne les. richceces, 

Dont il usent mauvesement, 

ns cuident pardurablement 

vre пц monde eu prospérité, 

Mes ce n'est verité: 

li mondes les lobe et deçuit 

‘Trop est folz qui ne s'aperçoit 

Con li mondes est decevables 

Et ses biens vains et variables, 

Ce west fors une ombreuse nue, 

Qui troble aus mondains lor vetie, 
Lor sens et lor entendement, 

Si qu'il ne pueent clerement 
Diseerner qu’est drois, qu'est. mesure, 
Qu'est. loinute et qu'est injure, 
Qu'est lor meillor et qu'est lor pire, 
Qu'il doivent. prendre et quoi despive, 
Ains essent tont corre n un pris. 
Tant ont les cuers liez et pris 

De la vaine amour de cest monde, 
Que d'eulz naist et eroist et soronde 
Toute ordure et toute vilté, 

Tout vice et toute iniquité, 

Tont tort et tonte felonie 

Qu'il font en oeste mortel vie, 

Pour qu'il sont en perdicion 

En Ia roe, avene Tsion. 

Sysiplins est delez, sons faille, 

En enfer, on trop se travaille 

Por les inesfes qu'il fist au monde: 
Une roche grose et reonde 

Porte a son col en contremont, 

Don bas val jusqu'au chief du mont, 
Trop est grans et griez In monlee, 
Quant In roche à amont monte, 

Si Ta (rebus eontreval 

Et court apres jusqu'an bus val, 
Puis In reprent et porte arriore, 
Tout jors commence en tel maniere 
Sa paine et sa mort sans fin prendre, 
La fable nous done a entendre 

Que Sisyphns fu uns trichierres, 
Uns traitres, uns cunchierres, 

Filz au dieu des vens Eoli, 
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Et frere Athamas, a celui 
Por cui Juno s’iere irascue 
Bt jusqu'en enfer descendu 
Bien retraioit a son lignage: 
Orgueilleux iert et plains de rage, 
Murtriers et roberres de gent. 
Maint en ocist por lor argent 
Mains en ot mors et craventez, 
Pour qu'il est ensi tormentez 

Et sera pardurablement. 

ormenté seront ensement 

Li larron et Ii robeour 

Bt Ii felon escorceour, 

Qui les gens lobent ct truissent, 
Robent, despoullent et murtrissent, 
Et font maiut griez a povre gent 
Pour envie d'avoir argent. 

O Sysiphe dampné seront, 

Et la roche au col porteront. 

En enfer sont moult prez de li 

Les fausses niecos de Beli, 

Qni lor espous dormans murtrirent, 
Et pour le mesfet qu'eles firent 

Sont en enfer a si grant paine 

Que tout jors en une fontaine 
Quident vessiaux sans fons puisier, 
Et de la fontaine espuisier 

Se travaillent, ct riens ne font, 
Qu’el ja par les vessianx sans fons 
Ne porront le fontaine traire. 

‘Tous jors se lassent sans riens faire, 
Et sans fin pardurablement 

Sont livrees a dampnement. 

En enfer sont ensi jugiees 

Les fausses femes enragiees. 

Los desloiaux aus faulz corages 

Qui corrompent lor mariages 

Et lor loíaus cspous murtrissent 

Ou. empoisonent ou traissent 

Paisent Viaue aus vessiaux sans fons, 
Jt Hi faulz mari qui ce font, 

Et eil qui, pour cause d'avoir 

Oa d'aucune escheoite атой 
Pourchacent mort a. lor voisins. 

А lor parens, a lor cousins. 

De teulz tormens et de samblables 
Et d'antres assez plus greables, 
Teulz que sens w'i porroit souffre 
Ne cuers penser ne langue dire, 
Sont en enfer por ceulz pener 
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Qui au mondo suelent mener 
1400 Male vie et desconvennble. 
‘Trop sont. doloreus et doutable 
Li torment, et mar forent nees 
‘Les ames qui In sont. dampnees! 
Höh Devant a l'entree а trois rages, 
"Trois deosses de forsenages, 
Qui sor trois divers sieges sivent, 
Ne riens no font n'a riens ne boent 
LWS Qu'a lor erins serpentins trerier 
Et a conduire ct a drecier 
Les ames en l'infernal voie. 
Ne vuelent que nulle en forvoie, 
4472 Qu'a ln cité d'enfer ne vieguo. 
Nula n'i passe qui n'ait enseigne 
De Pune ou des tleus, ce me samble, 
Ou de toutes les trois ensamble, 
F176 Cos trois dames de forsenage 
Metent home et fome en tel rage, 
en tele ire, 
Qu'il ne puet bien penser ne dire 
HMSO Ne nulz biens fere ne li siet. 
La premiere, Aletho ?), se siet , 
El cuer, qu'ele aguillone ct point, 
Si que de puis ne lesse point, 
4484 De concorde ne de repos, 
Ains troble tout son bon propos, 
Si l'emplist de pesant haine, | 
D'ire, d'envie et d'ituino, ' 
4188 De felonie et de tristesce, 
De vilonie: et de pereser, 
De. triison et de vilt 
Et de toute autre iniquité 
4492 Qui chiet en cuer et en pensee 
Ne qi puisse estre porpense. 
‘Mal fet tele ostesse osteler. 4 
Pautre suer suelt Ven apeler 
1496 Tesyphone, In tencerresse, 
Qui sict ?) en langue tricherresse, 
Ceste: fet mesüire et tencier, 
Si fet les noises commencier, 
4800  Briement: tout mal et tonte ordure, 
Toute traison, toute injure, 
Tout despit, toute vilonie, 
Tout anui, tonte felonie, 
1301. "Toute lendenge et tout reproche j 
Qui puisse estre cn langue et en bouche al 
7) = Alecto, uno dos trois Euménides. 
2) Lo ms. a psienlt”, mais ef, le vers 4481. i 
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Et qui puisse a despit monter, 

Fet ceste dire et raconter. 

Morgora ?) la tierce est en frit, 
Cest cele qui het tout bienfait 

Et tonte bone onvraigne avorte, 
Tout mesfet esmuet et enorte, 

Les toltes, les torgonneries, 

Les murtres et les roberies, 

Les larrecins et les injures, 

Les avoultires, les usures, 
Briement: quamqne nuls puet pechier 
Par faire ne par arochier. 

Excepté penseo on parole 

Tont vient de ceste et de s'escole. 
Pour ce vait Ia fable faignant 

Que ces trois suers vont enseignant. 
La voie a Vinfernal cité, 

Quar sans aucune iniquité 

Qu'an ait fait ou dit ou pensee 

En œuvre, en bouche ou en pensee, 
N'est nulz dampnez, ne ne doit estre, 
A maindre en ce dolereus estre, 

Ne nulz m'i puet trouver la voie, 
S'aucune des suers ne l'avoie, 

Mes cil qui lor enseigne porte 

Sans contredit passe la porte, 

Mes moult y a felon passage: 
Rendre lor convient le peage 

Au portier orrible et hydeulz, 

Qui teste a une plus de deulz?), 
Dont il semble chiens enragiez. 

Par Ini sont les passans mengiez. 
Nulz m'i passe n'i laist Ja pel, 

Si en passe il grant tropel, 

Qui tons sont au pásser pelez. 
Cerberis?) est cil apelez, 

Qui les passans plume et eschaude 
Plas asprement qu’en oile chaude. 
L'avoir lor tolt, le cors menjue, 

Et les ames en enfer rue, 

Puis qu'il arivent a ce port 

Par ce faint l'en que trois chiez port, 
Dont il samble chiens plains de rage, 
Quar ausi com chiens qui enrage 
Ne deporte bestes ne gent, 

Ains mort et vait tout damagent, 
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Aisi ois portiers ne deporte 
Nullui qui viengne a cele porte: 
Tout prent, tont devore et tout mort 
Cil portiers puet estre In mort, 

Qui trois fois devore home et fame: 
En avoir, en cors et en ame. 

Les dumpnez vit à. grant. destreee 
Tuno, deesse de richesee, 

Quar par et par delis 

Que Ii riche ont an monde eslis 
Sont il en l'infernal prison: 
Maint murtre et mainte traison, 
Mainte bataille et mainte guerre 

Et maint autre damage en terre. 
Cele fet les orguel mener. 

Cele fet Yno forsener, 

Crest volenté de tout bien wide, 
Qui por richusee s'ontrecuide, 
Athamas, euor plains de bobanee, 
Plains d'orgueil et de sorewilanee, 
Maris de male volenié, 

Si com је l'ai dessus contd, 

Fu plains de rage et do forsen, 
Bien m'est vis que eil pert le sen 
Qui s'orgueillist pour sa richesce, 
Pour son sens on pour sa noblesce. 
Athamas sa fame a voile, 

Yno, volonté dissolue, 

Qui ses deus filz porte et ncole, 
Crest mesfait et male parole, 

Qui sont fil male volenté, 

Athamas a Tan afronté, 

Qui Ji reeambloit un Iyon, 

rest maavese operacion, 

Qui eners orgueilleus hurte et bunte 
À faire desloinuté toute, 

Mes Ja male operacion 

Le remet a perdicion, 

Quar de son tour trebusche et verse 
Yno, la volenté parverse, 

S'en fuit dolente et esperdue. 

Puis qu'ele a la foree perdue 
D'autrui nuire et d'antrni mesfaire, 
Ne se puet elle encors retraite 

De mesdire ct de ramposner, 

De gens poindre et aguilloner 

Par son fil mesdit, qu'ele emporte, 
Qui tous manlz reproche et enorte, 
Et tant cort par ce mortel monde 
O'm fons d'amertume s’affonde 
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— Metre i puis autre ontendewent, 
Dar le mortel consentement 
De dissolue volenté 
Fault l'abondance et la plenté 
De grace en cuer dome et de fame, 
Crest се que pecheor айаше 
Xt tont bien fet en Iui faillir, 
Si fet essillier et saillir 
L'entencion et le corage 
Don leu de son propre habitage 
Et vaguer par estrange terre, 
Por estrange confort aquerre 
‘Aus faillibles delis dow monde, 
Cet co qui la lasse ame afonde 
Et perille aù fios de pechié, 
Quant Dies voit l'ame a tel meschié 
Nostre salus, nostre sauverres, 
Nostre misericors aidierre: 
Qui habonde en toute pitié, 
Qui tant bai la manvestié 
De pechié que l'umain lignage 
ЕхШа de son heritage, 
Qui pour le confondre et plossier, 
Pour abatre et pour abessier 
L'orgueil dou felon forsenant, 
Qui sor toute ame aloit regnant, 
Vault humblement dow ciel descendre 
Et char humaine et mortel prendre 
Et souffrir mort et passion 
Et descendre en la region 
I'enfer, qu'il ala visiter 
Pour ses amis traire et giter 
De tenebres et de misere. 
Eufer puis, selone le mistere, 
Guer de pecheour apeler, 
Qui revoit ct seult osteler 
Orgneil, envie, ire et tristesce, 
Haine ct raneune et peresce, 
Toute avarice et toufe ordure 
De glotonie et de luxure 
Et tous autres derniers pechiez. 
Li encre qui plus est entechiez 
De teuls vices, de teulz viltez 
Et de teles iniquitez, 
Plus a de torment et de paine, 
Qui sans fin Ie tormente et paine 
Et angoisse diversement. 
La descent spitituelment 
La divine misericorde, 
Quant Ii pechierres ве racorde 
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Et considere les mesfais, 
Dont il est contre Dieu mesfais 
Des folz pensers, des folz mesd 
Que li las a peusez et dis, 

Et qu'il pense que il morra 
Ne sot qnele hore et oncorm 
Та devine sentence et Lire 

Et le torment et le martire. 
‘Don feu d'enfer dampnable 
Qu'il atent. pardurablement 

S'il ne vient a voire confesso 
Ains' que mors l'acore et apresse 
Ft quant il tramet, par sa grace 
Ou sn paour on sa manace, 

Por esmouvoir la couscience, 

A fere la noise et ln tence 
Entre la male volonté 

Bt le euer, si porte plenté, 
Entorteilliez entour le chié, 
Remors de mordable pechié, 
Dont la pensee ct le cors blesse 
Bt met a duel et a tristesee, 

À plour et a gemisement, 

Lore #enfuit tout. l'esmouvement. 
Et toute l'ardovr de malice, 
Qui folz cuers alume et atice 

À penser toute felonie, 
‘Tout mal et toute vilonie 
He por ee qu'en ener n'entre ow nis 
Riens qui Vame ordoit et honisse, 
Doit, pour Ini estouper ct pendre, 
Sea bras enteaverser ot tondre 

La: paours de devine offense, 
Si con li pechierres s'apense 
Qu'il a par sn mauvese vie 
Та paine d'enfer gnaiguie 

Et le repos des cioulz perdit 
Lors puet trop avoir esperdu 
Le euer, et trop se doit doloi 
Tout mal penser, tout mal voloir, 
Tout mal apetit de pechier, 

Qui li seult rire ct alech 

Le cuer a penser машке 
Sans point d'amour et de pitié, 
Doit poindre et hurler durement 
Ame irie, plains de marement 
D'angoisse et de contriction, 

A ln roche @offencion, 

Si doit ocirre l'apetit 

De tout pechié, grant et petit, 
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Bb doit, come beste sauvage, 
Come lee plane de rage 

Fors metre et chacier de Ta sale 
La volenté parverse et male, 
Qui en damp de la dolente ame 
En a trop lone temps esté dame. 


“aie s’en cele o son petit, 


C'est o son nuisable apetit, 

Come dolente et esmarie! 

Ne ouidiez pns que Die ne rie, 

Quant il voit euer йе pecheour 

En tel angoisse, en tel paour, 

Bn tel dolour, en tel pesmner, 

Kosi con triste repentance, 

Qu'a Dieu plaist trop et atalente 

пе Н pechierres so repente 

Des pechiez dont l'ame est chargie, 

Et que la volentez, changie 2 
De vaine joie en plaignement, 

En plour et en gemissement, 

Viegne, par voire repentanoe, 

A Jui, por requerre indulgance 

Ft pardon de sa mauvestié. 

De teulz ames a Diex pitié 

Qui lor pechiez plorent et plaiguent 

Et qui en lor lermes se baignent; 

En amertume ot en anguise. 
S'aucune ame plorer ne puisse, 
Ne ses pechiez en plours laver, 
En Dieu — qui se lesso claver 
Bt porcier fans et piez et poins 
Quant en orois-fu pendus et poins 
Des clous et dou fer de Ja lance, 
Pour Pame et pour sa delivrance — 
Mete sa penseo et sa cure, 

Si ploera, s'el n'est trop dure. 

Qui bien prendroit garde a la paine 
De la mort hontense et vilaine 

Ou li ilc Dien se vault livrer 

Pour tout le monde delivrer, 

Il fondroit en ameres lermes. 

Cil fu li roichons fors et fermes, 
Qui les flos de detractions 

Et de griez tribulucions 

Bien et paciaument souffri, 

Et a amore mort s'offri, 

Si se lessa crucefier 

Pour le siecle vivifier. 

Li cuers, qui bien i penseroit, 

Ja, ce croi, si durs ne seroit 
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3752  Qu'assez n'eiüst grant habondance 
De duel et d’amere pesance, 
Et que, por les pechiez confondre, 
Ne deiist en amers plours fondre 
4756 — Dessus aven l'istoite oye 
Come Athamas, par derverie, 
L'un de ses deus filz afronta, 
Et In mere o lautre monta 
4760 Sus la roiche et sailli en mer, 
Venus, Ja decsse d'amer, 
Si com la le le tesmoigne, 
Se dolut de coste besoigne. 
4764 Lor aiolo ort, s'en ot pitié 
Et souploia par amistié 
A Neptunns que; par за grace, 
Les deus noiez diex de mer face. 
4768 Bien doit por raison de lignage 
En mer avoir tel avantage, 
Qu'elo est niece au dieu ilo la mer, 
Bien la doit Neptunus an 
4772 De l'escume de mer fu nee 
Bt do lamer est вотот 
Neptunus sa requesto a faite. 
La mortel char n toute traite 
4770 Dos deus plungiez en la marine, 
lor dona forme devine 
Et Jor face a renouvelee, 
La mere a Leuchote apelee 
4740 па {їл сев deus nons domi: 
»Portamen" !) et ,,Palemona.” 
Gil a les pors en sa bailli 
Les maroniers conduit et guie 
4734 Bt maine a juie et a depors, 
Qu'il ext diex et mestres des pors. 
— Venuz, d'amours deesse et dame, 
Qui les cuers amorous enflame 
#788 Et met en dissolution 
De vague cagitacion, 
Yno, qui s’est plongie en mer, 
C'est vaine volenté d’amer, 
Qui par soi se plunge et. afonde 
Es vains pensers d'amors profonde, 
Fist deesse et renouveler 
Sn forme ot Leuchote apeler, 
4796 Qui vaalt, selone la glosture, 
„Blanche deesse” on „Sans ordure”, 
‘tant sont plesans et agreable, 
"Tant semblent dou et delitable 
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Li vain penser qui d'amours vievent 
A coulz qui fole amour maintienent 
Et tant lor plaist, qu'il lor est vis 
Qu'il ne soit autre paradis. 
Melicortn, c'est male bouche 
Plains d'affis et. plains de reprouche, 
Relist Venus diex de In mer, 
Quar, puis e'ns s'adone a amer, 
Ja taut ne ser ramposnierres 
Ne mesdisans ne. foulz parlierres, 
Qu'il ne Pestuice humelier. 
Amours le fet amolier 
Sa langue jengleresse et fole. 
"Tons lex desoiples de s'escolo 
Aprent amonrs a. sonsploier, 
А biau requerre, a biau proier, 
Ou ja n’avront d'amours lor gré, 
Ne ja m'en vendront su degré 
D'amours, a quoi li amant tendent, 
Qui les deduis d'amours demandent, 
Quar par afis ne selt Pen mie 
Vaintre son ami ne s'amie. 
Par biau proier, par biau requerre 
Senlent maint haulte amour aqueme 
Et d'amours avoir Je depart: 
Binu proier maine home a droit port, 
"rop est durs qui par biau “proier 
Ne puet son ener amoloie 

— Antre sentence i puet avoir. 
Quant Diex fet l'ame apercevoir 
Bt recognoistre sa folie, 
Si quil la lese et s'umelie 
Vers Dieu par voire repentance 
Bt par amere penitance, 
Charitez, qui d'amonre est dame, 
Charitez, qui cners (ome enflame 
Et atise en bone amisti¢, 
Cole, qui fist par sa pitié 
Lo deité des cieulz descendre. 
Et char humaine et mortel prendre 
Ft soi joindre a l'umain lignage, 
Cele rapaie et zassoulage 
La devine vengance et Vire 
Vers celui qui plore et souspire 
Pour ses pechiez et se repent 
Тез шап qu'il a fot et se prent 
A bien faire et de mal se garde, 
Quar Diex en pitié le regarde, 
Qui trop aime la repentance 
Dou cuer o l'aspre penitance, 
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Si le renouvele et reforme 

Bt li done nonvele forme 

De bien’ suivre et de bien ouvrer, 

Pour vie et salut recouvrer 

En gloire pardurablement, 

Deus choses sont qui droitemen: 

Mainent pecherresse ame a port 

De vie et de ioiens deport: 

C'est amere cuntriction 

De cuer et satifacion 

De bone. vie et de bone oeuvre. 

Crest co par quoi l'ame reonevie 

lgnocence et vraie purté 

Et vient a In bonetieté 

Des cieulz on joie pardarable 
— Desus avez où la fable 

Coment Yno sailli en mer. 

Ceula qui plus la suslent amer, 

Les dames qui de "hebes furen 

De son damage se dulurent, 

‘Pant come el potent ln sievirent 

Lor robe et lor chevoulz rompirent. 

Juno pour trop ernel, tenoient 

Bt malement In ramposnoient, 

A Juno ne fu biau no gout 

Que celes laillent blastengent. 

Ne pot souffrir lors lor danger. 

Mult s'on sot nsprement venger. 

Trop lor fist de male aventure 

Les unes mue en pierre dure, 

Bt les autres mue en viseles 

Qui sor mer vont batant lor eles, 
Or vous vaudwi fore assavoir 

Quel sens puet ceste fable avoir 

Et quele est cole compag 

Cele tourbe, cele mesnie 

Qui jusqu'a mer suit et convoi 

Male volenté qui se noi 

Et plonge ou flos de mer parfonde, 

est aus mortels pechiez dou monde. 

Torcenerie et crunulté, 

Convoitise et desloianté, 

Larrecins, murtre ct roberie, 

Fraude, barat et tricherie 

Et maint autre vice a plenté, 

Gil sivent male volenté, 

Si ne lessent sa compaignie 

Jusqu'à tant que l'ame est perie, 

Se Diex par sa misericorde 

N'i fet tant, qu'ele se remorde 
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QUATRIEME LIVRE 


Et reprengne de ses malices, 
Et de la parfondour des vices 
L'atraie a voire repentance, 

Et par œuvre de penitance 

La maint en l'estat do pusté. 

Les cuere plius de maleiürté, 

De felonie ct de tont. vite, 

Les eners endureis en malice, 

Qui de penitance wont. eure, 

Puis comparer a pierre dure. 

Si dars eners ne porroit entendre 

A bien faire n'a bien aprendre, 
Quar In grans durtez In detient, 

Si que de nul bien ne li tient. 

Li cuer inconstant ct nmable, 
Volage et vain et foloinble, 

Qui ne sevent estre en repos 

Ne moindre en mul certain propos, 
Mes selonc ce qu'il sont temptez 
Sont de diverses volenter, 

Sont samblable a oisaux volans. 

Ja sont lier, ja scront dolaus, 

Ja seront tempté de bien faire, 

Ja lor anaie et n’ont que faire 

De bien, sins pechent et mesprenent. 
Estre puet que teulz gens se prenent 
A penitanee et a mal traire '), 

Mes tantost s'en vuelent retraire 
Ponr un poi de temptacion, 

Sans mener a perfection 

Celui bon propos qu'il avoient. 

Tel cuer, ce me samble, convoient 
T'ame repentant et ploreuse, 

L'ame dolente et angoisseuse, 

Qui veult par voire repentance 

Bib par asprour de pei 

Venir a Testat de purté 
Et tendre a la boneürté 

Ou les saintes ames vendront, $ 
Mes ja jusques fa n'avendront 

Li cüer dur, li euer foloiable. 




















— Autre sens puis mere en la fable. 


Par les roiches puis droitement 
Ceulz entendre qui fermement 
Suelfrent toutes temptacions, 
‘Toutes griez tribulations 

Sans eulz esmonvoir ne hochier, 
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Ains s'aferment sor le rochier 
4948 De pascience et de bonté 
Crest Dies, qui bone volenté 
Avance ct conforte et conferme, 
Si la fet pacient ct ferme 
4952 Contre toutes temptacions, 
Contre les persecucions 
Dou monde et des mondaine perilz. 
Ja nert alfondez ne per 
1050 Por nul meschioz qu'il ait au monde, 
Qui sus ceste roche se fonde, 
Si puis, ce mo sumble, aus olseles 
Comparer ceulz qui o les eles 
4960 De droite contemplacion 
Lievent la meditacion 
De Jor cuers au ciel hautement, 
Si metent lor entendement 
4964 En Dieu seul sorvir et amer, 
Be lee Поз de*monilaine mer, 
C'est toutes les tomptuefons, 
Les griez, les tribulacions, A 
4903 Los angoisses ct les dlestreces, 
‘Les miseres et les npreces 
Vainguent par bone pascience, 
Si naferment lor esperence 
4972 En ces mondaines vanitez, 
Aus honors, aus prosperitez, 
Aus richesces ne aus delice 4 
‘Aus vains biens, aus vaines malicos, 5 
4970 Mes tout metent en non chaloir 
Les biens qui poi posnt valoi 
Comme muable et transitoire, › 
Et tendent tuit droit a la gloire 
4980 On est juie et pais pardurable. 
— Dessus avez of Ia fable 
Comment et pour quele achoison 
Juno vint en cele cloison 
4084 Qui plaine ert de maleüré, 
De tenebres et d'oseurté, 
Lt comme elle à ft sa besuigne 
Apres s’en vint, sus point d'aloi 
4933 Juno, si vault monter ou ciel, 
Yris, que en elaine are dow viel, 
Qui tant est puinte et colorce, 
Va diane esparse et arous 
4992 Iris a tel description: 
C'est une repercacion 
De soleil en aigueuse nue. 
Tris ost echie et cornue 
4996 A forme de deini compas. 
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erne boit et puise, non pas 
Pour retenir, mes por respandre. 

Tris, qui garde i vaudroit prendre, 

Est abandonee ct comune 

Bt a chasonn et a chaseune, 

Ausi au povre come au riche, 

Et, si com Peseripture afiche, 

Tris est signe et demonstranee. 

D'amour, de pais et d'aliance 

Entre home et divine ulcion 

Or orrois l'exposieion. 

Ceste fable nous fet savoir 

Que par richesce et par avoir 

Puet on aquerre paradis. 

L'autre fable, ce mest avis, 

Nous moustre et declaire comment 

l'en acquiert l'infernal torment 

Par les richesees de cest monde, 

Quant Dies, en qui tons biens liahonde, 

Vrais solaus et vraie doctrine, . 
Le cuer de riche home enlumine 

Si qu'il li fet apercevoir 

Que poi vault richesce et avoir 

Et mondaine prosperité, 

Qui toute est vaine vanité, 

Qui plus corroit qu’aigueuse nue, 

Si qu'il n'i met point s'entendue 

Et quil wi a ferme fiance, 

Ains prent en egual pasciance 

Bt la poserie ct la richesce, 

Et, s'il voit povre home a destresce, 

Qu'il ait de lui compassion 

Et li face particion 

Des biens que Diex li a donez, s 
Si soit li siens abandonez 

A tons en voire charité, Z 
Si vive en simple humilité, * 
Dehonnires et fechissables, 
Misericors et piteables, 

Et des biens qu'il a sache gré 
Dieu, qui l'a mis eu tel degré, 
Si Ven serve et si Pen honore, 
Et les Dien povres en secore, 
Si soit plains de bones vertus, 
com li ars, qui est vestus 
Diversement et painturen: 
Pour ce puet estre asseürez 
Li riches hom qui ce fera 
Que ja Diex ne corroucera 
Pour richesce qui li hatonde, 
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Mes par les vains biens de erst monde, 
5048 Qui sont muable et transitoire, 
Aquerra pardurable gloire. 
— Metre i puis autre entendement, 
Quant Dies est spirituelment 
5052  Descendns en euet pecheor, 
Si que par sa sainte peor 
Le fet netoier de tout. vi 
Et purger de toute malice 
5056 Par amere contriction, —* 
Com digne satifacion 
De penitanco et de bone œuvre, 
Par quoi li pechierres recœuvre 
5060 L'estat de nouvele ignocence, 
11 doit артел 1а penitence 
Lever sa meditacion 
Au ciel, par contemplation, 
5064 Et penser a la joie aquerre 
Qui surmonte toz biens en terre, 
Et a ce le doit. esmouvoie 
Diox, qui soult espanilre et plouvoir 
2068 Do sa grace large habondance 
En cuer de bone conscinuee. 
‘ame qui bien est arousce 
De tel pluie et de tel ronsee 
5072 Puct monter aus cieulz de logier. 
Tare dou ciel puis comparagier 
A charité parfaite et fine, x 
C'est a dire à l'amour devine, 
5076 Qui, pour cuer d'ome replevir, 
Pet en Tui descendre ct venir 
L'umeur, la rousee et la pluie 
De grace, par quoi l'ame paie ‘} 
5080 Bt monte an ciel joieusement, 
Pour penser a Dieu droitement. 
— Dessus oistes, ce m'est vis, 
Coment Juno, feme Jovis, 
5084 Dame dou souverain estage, 
Vault descendre on V'infernal cuge, 
Ou leu doutable et perilleus, 
Pour confondre les orgueilleus. 
5088  Emprez la fable raconta. 
Com la deesse on ciel monto, 
Quant sa besoigue ot acomplie, 
Si vous retrais lalegorie, 
5092 Qui bien s'acorde a cele letre. 
2 — Autre sentence à peut l'en metre. 
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Juno, des eieulz dame et roime, 
C'est Jesu, sustance devine, 
Qui vit o Dieu le pere et regne 
Es cieulz, en son glorieus regne, 
®даа ай реге еп deité, 
Par sa tres grant humilité, 
Pour nous aidier, por nous guerir, 
Qui jugié fumes à perir 
Par le mors de la pomme amere 
Que mordi la premiere mere, 
Descendi dou trosne roinl 
Et dou siege celestial, 
Et, pour les orgueillens plessier, 
Se vault sousmetre et abessier 
A nostre mortalité prendre 
Et ou regne infernal descendre 
Pour les siens fors traire et giter, 
Puis vault de mort resuseiter 
Et remonter joïeusement 
Au ciel, en son hault mandement, 
On sans fin regne et regnera: 
Ja ses regnes ne finera, 

— Dessus avez la fable oïe 
Coment Tno, par desverie, 
Cuida son fil et soi noier; 
Com Venus vault por aulz proier 
Neptunus, et tant l'en pria, 
C'ambedeus les deifia. 
Cadmus dou déifiement. 
Ne sot riens, mes plorensement 
Plaignoit la perte et le damage 
De «a {Ше ét de son lignage. 
Grant duel demaine et grant complaint. 
A soi melemes se complaint 
De Fortune, qui le guerroie. 
Desormais li falt toute joie, 
"Prop a son euer a grant meschief. 
Or renouvele derechief 
Sa perte et ses diclz trespasser, 
Or a duel et angoisse asser. 
Onques nul jor n'ot tant eesse 
Cor n'ait plas doleur ct tristesce. 
Dolens est et desconseilliez. 
Sa terre lesse, et essilliez 
S'en fait en estrange contre. 
Sa fame en a o soi menee, 
Si ont tant lor chemin tenu 
Qu’en Tlirique sont venu, 
Та vesquirent a grant poverte, 
Sonvent rogrete sa grant perte 
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nus, li doleus entrepris. 

Povres est et nus et despris. 
Gnnigner Ji convint sou vivre 
Et laborer, se il vault vivre. : 
A grant poverte, a grant haschie 

Us: dolereuse vie. 

Souvent recorde son damage 

Et la perte de son lignage, 

Si dist: „Par ma grant mescheanee 

"їгезреггї dow fer de ma lance 

Le serpent, qu'au fast alachai 

De l'arbre où je le cloufichai, 

Dont des dens, qui furent semez, 

Nasquirent chevaliers armez. 

Ains pnis qne j'ocis le serpent 

Dieu ne me vint, Je m'en repent 

Et traite en vueil In ponitanee, 

Se Diex en veult prendre vengnice, 

Bien vueil aa sentence tenit, 

Bt se ee me duit avenir 

Que ln. vois dist que jo servi 

Serpens, bien vueil quo je le soie 

Por le serpent qui fo pondus" 

Lom s'est sor son ventre estendus, 

Serpens devint, si endurci 

Sa pel eschardouso et ner 

Vers terre s'adente et s'acline 
Sor son ventre et sor sa poitrine, A 
Ses cuisses vont recorbelant. i 
Cadmus plore et vait apelant 

Sa. feme, ct ses deus bras li tent. 
Endementres come il entent 

A sa femo, qu'il aparole, 

La perdue In parole, 

Et sa langue, sans atendue, 

Si est en deus forchons fendue, 

Зі кіда, c'autre son w'avoi 

Sa feme, qui mué le voit, i 
Piore et brait et hat sa poitrine, 

Et dessus le serpent s’encline, d 
Yt prie Dieu que il In face 

Serpent, tel com eil qu'ele embraer 

Merveilleusement s'esbahirent 

Cil qui ceste merveille virent, 

Candi sont serpent devenu. 

En wn bois sont runpant. venu. 

La se.repondrent ct mucierent, 

Onques nal home ne blecierent 

Ne n'orent talent do mal faire, 

Ains sont paisible et debonaire, 
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Si vont tont home deportant, 
Liber les vait reconfortant, 
Et moult lor fet graut avantage. 
Gil est estrais de lor lignage, 
Si est par le monde honorez, 
Pour dien servis et aorez, 
— Or vons dirai, selone listoire, 
Comment la fable fet a croire 
De Cadmus, qui serpens devint. фаш ves 5218). 
Cadmus a tel poverte vint, 
Que pour sa Jasse vie aquerre 
Li convint laborer en terre, 
Si avoira la prophecie 
De le vois qu'il avoit oie 
Те jor qu'il ocist le serpent. 
Or le convient estre serpent. 
Sor son pis, come serpentine, 
Aus vigues taille et fuet et bine, 
Si gaaigne ensi ses despens. 
Libers aliege son espens 
Et sa poverte et sa misere, 
C'est. cil qui l'art et In. manere 
Des vignes foire nous aprist, 
Quar a vigneronier se pris 
Pour soi repestre et si mesnie. 
— Or vous dirai alegorie. 
Cadmus, selone n'entencion, 
Note In generacion 
De Judas '), qui premierement, 
Se 'Eseripture ne me ment, 
Se parti d'Egipte essilliez, 
Esbahis et desconseilliez 
D'avoir certaine demorance, 
Mes Diex, sulaus de sapiance, 
Le volt conduire et conseiller 
Bt Je buef a conduit baillier 
Qui droitement Je conduiroit 
La où il se herbergeroit. 
Par le buef qui wisi one liez 
Est. Moises siguiliez, 
Qui fraus sans servitute estoit: 
C'est li bues, qui en sa teste oit 
Deus cornes, si comme il disoient 
Qui en la face l'avisoient 
Се fu dens rais resplendissibles, 
Qu'il ot ou clief aparissables. 
C'est li bues qui Judas mena, 
Bt qui droitement T'assena 
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En terre de promission 
On Jada fist sa mancion, 

C'est cil cui sentente et sa cure 
‘Mist en Ia devine culture, 

Qui en Parbre ou desert fieha 

Le serpent, o'nu fust cloficha, 

Si traist de Ta sainte fontaine, 
C'est de Dien, l'ime vive et saine 
De saluable sapience, 

Si sema 1а sainte ercence 

Et la doi dou Viez Testament, 
Puis fu en grant predicament 

Et reguans en prosp 

Juda, mes por l'iniquité 

De ceulz qui de lui descendirent 
Bt dissoluement vesquirent 

Ala ses regnes definant 

Et ses lignages declinant, 

Et par sa dissolucion 

La terre de promission 

Perdi et son propro heritage, 

Si chef en autrui servage 

Et fu vagues et essilliez 

Et par le monde esparpeilliez, 
Povres et plains de desconfort. 
Mes Liber li fet grant confort, 

Qui de son lignage est estrais, 
Gest Diex, pur cui Judas fa trais 
Des mains do ses persecutors. 

Li delivrerres, li tutours 

De Juda, que tant pot amer 

Que snuvement passa la mer, 
Liber, qui la. vigne planta, 

Et puis ou desert le tempta 

— Et tel merite l'on rendi, 

Que par envie le pendi 
G'est li roisius, qui fu pendus 
Et pressoriez ct estendus 

Ou pressour dou fust glorieus, 
Qui de son saint snc precieuz 
Nous raaint tous et deivra 
Crest eil qui In terre ciim 
De joicuse fertelité 

Et Wabondant prose 
En vin lava sa vesteüre 
Et en sme taiut sa couverture, 7 
C'est Libers, li vrais delivrerres, 

Li vrais salus et li remberres, 

Par cui Judas doit estre saulz, 

Qui tant li seult faire d'assaulz | 
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Juda, qui dou fer de sa lance, 
Par onvie et par ignorance, 

Si com tesmoignent li escript, 
Tresperoa le cors Jhesa Christ, 
Celui qui tout puet et tout voit, 
Le serpent, qui trois chiez avoit, 
Qu'il est Diex uns en trinité 

Et tribles en simple unité, | 
C'est li serpens qui fa pendus 

Et on fast de l'arbre estendus, 
Des cui dens en terre semez 
Nasquirent chevaliers armez, 

— C'est a dire: par sa doctrine 
BL par sa sainte deseipline 

Qui de sa sainte passion 

Et de sn resurrection 

Furent tesmoing et nonecour: 

Ce sont Ii fot. bateilleour. 

Armez des armes de joustise 

Et de In foi de sainte iglise, 

Li saint martir, li saint desciple, 
Qui lors cors mistrent a dessiple 
Pour la foi Dieu croistre et noncer 
Et pour sainte iglise avancer. 

Ce sont eil qui por Dieu morirent 
Et les honors don mont despirent, 
A grant honte et a grant meschié 
Compere Judas son pechié 
Dolentement use sa vie, 

Mes, si com dist In prophesie, 
Uns temps ert qu'il se reprendra 
De sa felonie et vendra 

А penitance et a merci, 
Tt moult avra le ener nerei 
De ce qu'il sest vers Dien mesfais 
N se rendra de ое mesfais 

Vers Dien coupable et repentant, 
Et sa poitrine im batant 

2 grenonlz, endinez. vers terre, 
Et por misericorde querre 

Ira vers Dien ses bras tendant. 
Et chaudes lermes espandant. 
Lors sera sa langue fondue, 

Qu'il metra toute s'entendue. 

A confesser sa foloiance 

Et a exancier Ie creance 

De Jhesu Christ et de son non. 
Ne vaudra croire se Tui non. 
Adont devendra li lignage 

Judas serpens soutis et sage, 
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Serpens qui de toute malice 
Despoullera sa vier pelice 

Sous le destroit de repentance, 
Par l'aspresce de penitance, 

Et pour la sorde oreille faire 

A l'enchanteour de. put'aire, 
Qui les musars enchantera, 
iert Antecris, qui se fern 

Au monde croire el aorer, 

Pour Dien servir et honorer, 

Si prometra dons ot richesses, 
Honors et mondaines nobleces 

A ceulz qui croire le vaudront, 
Et les bons, cui le mescroiront, 
Fera livrer a grief martire. 

Judas li serpens, por despire 

Ta vois de son enchantement, 
Ses dons et son manecement, 
L'une oreille emplira do boe 

Et еп Vautre metra ва coe, 
Quar les honors et les richesees, 
Les avoirs ct les gentillesces, 
Les promesses d'or et d'argent, 
Dont il enchantera la gent, 
Tendra pour bov et pour ordure, 
Et por lame, qui tous jors dure, 
Garder de paine pardurable 
Vaudra contrester au diable 

Et tont son cors abandoner, 
Quar, por prometre ne doner, 
Pour perdre ne pour enrichir 

Ne se vanilra vers Tui flechir. 
Aius recevra joiensement 

La mort mondaine et le torment, 
Pour vie pardumble avoir, 
Se mort li convient recevoir 
Liber le reeonfortera, 

Cest Dieu, qui le delivrern 
De tout mal et de tout contrai 
Si confondra son ndversnire, 

— Si com l'istoire le raconte 
Se parti Cadmus a grmt honte 
De hebes, sa noble cité, 
us tiut. l'ireté, 
Qui fu de oe lignage nez. 

Bn sa main fa tous li reguez. 
Oncle ert Cadmus, frere Agenor. 
Cil tint d'Ange tonte Tonor. 

Cil fu seulz en toute la terre 
Qni fere osast a Baccus guerre. 
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Baccus estoit de grant renom. 
Liber Denises avoit nom. 

En Inde ala pour ostoier 

Et pour ceulz d'Inde gnerruier. 
Tames menoit en sa bataille. 

Par son. effort furent, sans faille, 
Li Indien suppedité. 

Lors fist en Inde une cité 
Fonder, et de son non , Dinise" 
ist apeler la cité , Nise”. 
Tantdis se saisist, par malice, 
Acrisius d’ Argos en. Grice. 

Quant. Baecus i volt revenir, 
Contre ui fist portes tenir 

Ne le dieu ne volt recevoir, 

Ains volt sa terre а tort avoir 
Bt li nia son heritage. 

Acrisins an fler cornge 

Une fille ot cortoise et bele: 
Dané noma Pen Ja pucele, 

Que Nature fist, par devis, 

Tant bele de cors et de vis, 

Si coloree et si vermeille, 

Qu'on ne pelist pas sa pareille 
Trouver en Grece ne entour, 
(Лотто la fist en une tour 
Acrisius, qui trop s'en doute: 
Grant paonr avoit et grant doute, 
S'il la lessast a son bandon, 
C'aucuns par priere on par don 
Ne la fortraisist ou par force, 
Por се que nulz homs ne Velforce 
La mist li peres em prison, 

Mes petit vaudra sa cloison. 
Sventeneion pert et sa paine 

Qui de fame garder se paine: 
Plus tost la pert eil qui la garde. 
Que cil qui la lesse sans garde, 
Aerisius enclost sa fille, 

Mes je ne pris pas une bille 
Toute sa cloison ne sa garde. 
S'ele meïsmes ne se garde, 
Mauvesement la gardera. 

Ja pour sa cloison ne laira 

La bele a faire son plesir, 

S'ele eu a nise ne lesir, 

Jupiter ama la pucele. 

Amours le point dune estincele, 
Qui moult le destraint et joustise. 
S'il n'a la bele a sa devise, 
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Petit prisera son avoir, 
Sa deité ne son sav 
Son oevre apreste et son atour 
En pluie d'or entre en In tour 

On la. puede iert enfermoe. 

One wi ot. porte desfermeo 

N'onques fenestre n'i ouvri 

li dieux vers li se descouvri, 

Si se joint a Ii charnelment. 

Dané de cest assamblemeitt 

Congut un fil plain de proesce, 

Plain de valor, plain de noblesee, 
Crest Percciis li renonmez, 

Qui fu ,,Antigena” nonmes, 5 
Acrisius por decëu 

Se tint, quant ob apercëu 

Que sa fille estoit engaintee 

Dou dieu, qui l'avoit enchantes. 

Non set lo voir ne ne croit mie 

Qu'el fust on dien des dietis amie 

No qu'il l'est de sn semence 
Engaintee, Emprez In naissance 

De l'enfangon de bone ori 

Chaga ii fel glous ]n meschine 
De son regne ei ln congen 

Bt sou petit Al Persea, 

Com ceulz qu’il ne pooit amer, 
Bn un vessel, de voire, en mer. 
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Que la on Dieu plot ariverent, 
Mes ne targa pas se poi non 

Que Perceiis ot tel renon, 

Tant fo poissans et preus et sages, 
Et tant fu grans ses vasselages, 
Qu'il s'en aloit par l'air volant, 
Lors pot avoir son cuer dolant 
Et plain de honte et de vergoigne 
Acrisius, qui par engaigne 

Le mescognut et renea 

t d'entour lui le, congeu, 

Si rot prochaine repentance 

Don tort et de In violance, 

Dou despit, dou desavonant 

Qu'il avoit fet au dieu venant, 
Pour oni debouter et forselorre 

IL avoit fet ses portes clorre, 
C'est Libers, qui deifiez 

Tert an ciel et glorefiez 














— Or vous dirai, selone Pestoire, Eutelsat. 
"Conment. la fable fet a croire cusa 
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Dou dieu qui en la tour de pierre, 
Ou Dané Ja hele iere en sierre, 
Descendi comme pluie d'or. 

Cil rois de son riche tresor, 

Pour acomplir sa volenté 

De la pucele, a grant plenté, 
Largement, comme s'il pléust, 
Dona dons, pour co qu'il pléust 

A cenlz qui de la tour avoient 
Les clez et garder la devoient, 

Si li firent, por son avoir, 

Aise de la pucele avoir, 

Et li firent aise et lesir 

D'a li parler a son plesir. 

Lors fist il tant vers la pucele 

Par graus dons, qu'il ot de la bele 
Son plesir. Ensi la degut. 

La pucele доп roi conçut, 

Si fu la chose revelee, 

Qui petit pot estre celee. 

Quant cil qui enclose l'avoit. 
Engointie. et grosse la voit, 

Savoir pot qu'en cele fee 

Ot il mal sa garde emploie. 

Par ceste fable puet aprendre, | 
Qui bien i voldroit garde preni 
Que oe n'est fors paine perdue 
De feme enclorre et metre en m 
Et qu'il n'est riens tant euserree, 
Tant chiere ne tant desirree 

Que riches homs ne puisse avoir, 
S'il est larges de son avoir. 

— Or vous dirai l'alegorie 

Que ceste fuble signife. 

Liber, c'est nostre delivrerres, 
Nostre salus, nostre sauverres 
Nostre esperance ef nostre esponde 
Vint en Inde, c'est en cest monde, 
Orgueil confondre et. abessier 

Bt pechiez demetre ef plesier, 
Qui au monde seignorissoient. 
lz") femelines le sivoient, 

Quar il eslnt à sa menie 

Et regut en sa compaignie 

Les povres foibles non poissans, 

Si les fesoit fors et poissans 
Contre toutes adverritez. 

les vili an monde degitez 











3) = Ost, of Godefroy, V, 0582. 
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Establist il a prescheours, 

Si recevoit les pecheours 

A penitance et в concorde 

Par sa large misericorde, 

Et les femes meïsmement 

Le sivoient devotement 

Comme sergantes et ministres, 

A tesmoing des Envangelistres, 

C'est cil qui fonda sainte iglise, 

Та cité formee et asise 

Et apoie par esfort 

Sor Ihesu, roche vive et fort. 

Noter puis par Acrision 

Ta male generacion 

Des Juis, qui le rembaor 

Dou monde et le delivreur 

Venant en son propre demaine, 

Crest en ce monde, en forme humaine, 
Ne vault reconnoistre a seignor 

No recevoir ne fere honor 

Ains Je fomelost honteusement, 

Tt debouta. viliinement, 

Et les portes de In cité, 

Cest dou euer plain diniyuité, 

Li elost en fesant sorde ole, 

Mes li tens vient, je n'en dout mie, 
Que tuit cil s'en repentiront 

Qui Pout despit et despiront, 

Qu'il ost Diox et regne а la destre 
Dien le pere, en gloire celestre, 

Si prendra. moult aspre. vengance 

De coulz qui or l'ont en vilianee 

He qui Hi font ln sorde oreill 

— Or vous desclirai la merveille 
Dou dieu qui en In tour fermee 
Entra comme pluio doree, 

Sans la desalorre et descouvrir, 
Sans huis ot sans fenestre ouvri 
Jupiter, Dieu, nostres aidierres, 
Nostre peres, nostre sauverres, 
Nostre toi, поте erentour, 
Descendi en la noble tour 

Ou Dané la bele iert en mue. 
Par Dané puet estre entendue 
Virginitez de Dieu ame 
La tour ou elle ieri enfermee 
Nous done a eutendre ln, ccle. 

Dou ventre a la vierge pucele, 

Ou Diex vault comme pluie en laine 
Descendre, et prendre char humaine, 
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Et soi joindre a nostro nature. 
Crest cil qui, selonc l'Eseripture, 
Plut en terre ot abandons 
Sa grace et salut nous dona 
Sans porte ouvrir ne deffermer 
Et sans Ia pucele entamer. 
Sauf l'onnor de virginité 
Vint et passa la deité 
Par la porte qui fu „auree” 
On cors de la vierge honoree, 
Si com li rais par la verrine, 
Si Vempli de vertu devine. 
De ee fu ,,Aurigena” nez: 
Perseus, 1i vaillans, li senez, 
Que [а Mabe „Aurigena” nonme, 
C'est Jhesn, vrai dieu et vrai home, 
„Aurigena”, qui bien l'entent, 
Et „aureo” a dous sens s'estent: 
Lins note „oreille” et l'antre „or”. 
Par l'oreille vint outresor 
De la Vierge li homs Jhesus, 
Quant la parole de la sus 
Et In vois de l'angle терш 
Cele qui le fl Dieu conçut, 
Par eni tous silus nous habonde. 
Cil passa par là mer don monde 
Comme estranges ct essilliez, 
Sans estre em pechié perilli 
Ou vessiel de chamel nature 
Plus nete d'evoirre et plus pure. 
‘Actisins, qui Persea 
Deboute ct chace et congen, 
Puet signifier Judatine, 
Qui Jhesu, son nivz et son prime, 
Refuse et dechace et deboute, 
Ausi comme orgueilléuse et sote, 
Mes Judaime, un temps sera, 
S'ele puet, se repentira 
Dont elle avra Diew mesoreit 
Et despit et mesconneit, 
Quant en s2 majesté vendra 
Et par les nues descendra 
Sour terre a iugier mors et vis, 
Et doner aus bons paradis, 
C'est une gloire pardurable, 
Aus mauvais honte pardarable, 
Qui le fil Dieu ne vuclent croire, 
— Dit vous ai la fable et l'istoire Ye tesis 
Dou dieu qui en la tour fermee S 
Dessendi com pluie doree, 
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Comme il engninta la pucele. 
Dou dieu fu filz ct de Ia bele, 
Conceiiz par vertu di 
Tt nez en edle tour porrine, 

Perseüs, qui par le monde erre 
Volant, por aventure querre, 

Par tout vait moustrant sos merveilles, 
Qui sont a toutes non pareilles. 

Trop i conveniroit grant matire, 

Qui mot a mət vandroit desorire 
‘Toutes les cenvees qu'il ouvra 

Eb Ie grant now qu'il recouvra ; 

Par quel engin et par quel art 

1 fortraist ot prist n sa part 

oil aus trois filles lo roi Phorce; 
Par quel engin et par quel foreo 

IL trencha lo chiof de Meduse, 

Qui mains folz fist rendre 1а muse, 

Si vous en parlerai briement. 

Un wil avoient solument 

Ces trois filles dont je vous parle. 
Lune ert nomee Buriales 

L'antre fu Statnou nonmec; 

L'autre, qui plus fu reuoumee, 

Ot non Gorgon ou Medusa 

Crest celo qui mains amusa 

Par la grant biauté de son vis, 

Puis li mun, ce m'est avis, 

Pallas en serpons ses rius sors, 

Qui plus luisoient que fius ors 
Vengance en prist moult felonesse, 
Pour ce qu'au temple la. deesse 

Lot deslloree. Neptunus. 

Ains puis ne ln vit nulle ou nus 

— Tont iert orible a regarder — 
Qu'ele ne foist, sans tarder, 

Seul dou veoir devenir pierre. 4 
Quant Persos vint en la terre 

Ou les trois serors demoroient 

Qui un ocil seulement avoient, 

Dont chascune usoit sa feie, 

Et quant Pune ert de Vueil saisie, 

Les deus estoient sans lumiere, 

Ces trois serors en tel manere 

De l'oeil diversement. usoi 
Tant com les deus s'entrebeilloient 

L'oeil l'une a Pautre, cil le prist, 

Si c'onques garde ne s'en prist 

Stanion ni Eurialé. 

D'illuee s'en est o l'ail alé 

ү. Жш. (Шеше Rass) D, XXL ЖЕ 
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Chiez Medusa, la tierce suer, 
Mes nuls ne creïst à nul fuer, 
S'il no veist la grmt merveille, 
Dont cil s'esbahist et merveille, 
Quar en pierres muez estoient 
Tait cil qui Meduse veoient. 
Des muez vit lo chemin plain. 
Il ne l'ose esgarder a plain, 
Qa’il ne fust teulz comme i] estoient 
Qui de plain. veis Vavoient,, 
Ains la vit a la resplendor 
De Peson enl né d'or 
En dormant li trencha la teste, 
We dow sane nasqui, sans arreste, 
Pegasus le cheval volant. 
Perseüs, par lair en volant, 
Puit le cheval plain de fierté. 
Li chevaux a des piez hurté, 
Par grant ire et par grant engaigue, 
Eu Blicone la moutaigne: 
Souz son pió sordi la fontaine 
Bele et clere, serie et saine 
De Sapience et de Clergie 
Bt de vive Philosophie. 

Or vous vueil la fable exposer légeres jusqu'au. 
Par istoire, et Je sens gloser. ween 
L'oeil seul que ces trois suers avoient, 
Que par hores s'entrebuilloient , 
Signifie une roinuié 
Qu'ele orent en. communauté, 
Dont chascune usoit sa feie, 
Quar lor terre ше pas partie. 
Cele roiauté lor soustrait 
Perceiz ct a soi la trait 
Ces trois en Ia cultivetire 
De terre orent mise lor cui 
Pour In ter qu'il enltivoient 
,Gorgones” nomees estoient, 
Cest à „iganignerresses” 
Et „de terre cultiverresses”. 
Lä erin Meduse crespe estoient: 
Por ce serpentas ') resambloient, 
C'ausi com serpens enlacié 
Furent a trois cordons trecié, 
Ou Minerva, par aventure, 
14 trencha si cheveleire, 
Quant a son temple la trouva, 
Et lors Meduse cuntrouva 





























1) serpental = pde serpent". 
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A metre on son chief serpentiaux, 
Que ces fames claiment ,,Lorriaus”. 
Medusa fat dv grant Маше, 

Si sot trop de desloiauté. 

Patain fu sage et cavilleus 
Decevable et malicieuse. 

Tuit cil q i biauté veojent 
Seul dou veoir sorpris estoient. 
"l'uit. eonvoitoient. s'acointanee, 

Jt eele, par aa decevanee, 

Les savoit atraire et chuer 

Et de tous biens si desnuer, 
Qu'el les Jossoit nulz ') et despris, 
Bt oil estoient entrepris 

Autresi come images mues: 

Ensi. les muoit еп statues. 

Perseis fu de grant savoir, 

Qui si sot s'acointanee avoir, 















Qu'il ne douta sa decevanee: 

Lresou de sage porvennce, 

Qui шівх vault d'or fin, ce m'est vis, 
Mist Perseis devant son vis, 


Si la vit d'avorso Inmiero, 

Quar de lui trait son cuer arriere, 
Si c'onques, par sens qu'ele ellat, 
Ne aot tant qu'el le deceist. 
Persei Ji tronche le chief, 

Qu'a mort honteuse et n meschies 
Mist Meduse, ot sea suers o li, 
Quant lor roiaume lor te 
Serpens dou sano Meduse issireut, 

Quar de son lignage nasquirent. 

Putains sages et cavilleuses, 

Plus que serpens malicieuses, 

Qui par la terre s'espandirent 

Bt tont le regne replevirent. 

De teulz serpens sont trop encores, 

Plus, ce m'est vis, qu'au temps de lores! 
— Or vous dirai l'alegorie. 

Gorgon Porible signifie 

Paor, qui fet home enfredir 

De sa pensee et curedir, 

Bt met en orrible freor. 

Trois maneres sont de peor: 

L'une fet le cuer afeblir, 

L'autre afonder, Pautre ennublir, 

Si qu'il ne puet apercevoir 
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Qui soit mengonge ne qui voir. 

Ces trois ont un regne n tenir, 

Crest Де ener, ou suclent veni 

Ces trois manieres de paour, 

Qui metent ener d'ome en freor, 

Et tout le font desapenser 

Bt esbahir et trespenser 

Et plus endurcir d'eimant 

Perseis c'est. eslevemant. 

De vertneuse sapianee, 

Qui done a home porveante 

Dreschiver tous mondains peris. 

Bien est delfendns et gueris 

L'oms vertnénl et porveables 

Contre ces trois scrours doutables, 

Si lor soustrait Jor tenement, 

Qu'en euér plain de grant bardement, 

‘De porvennce et de savoir 

Ne puet male vertu avoir. 

Vertus ct sens le reconforte, 

Si que toute paour est morte 

En cuer d'ome quì est seuer. 

Pegasus de Meduse est nez. 

Par Pegasns est entendus 

Bons renons, qui est espandus 

D'aneun home par sa provsee, 

Par son sens ou par sa noblesce. 

Renomee: est tost espandue : 

Ensi est la fable entendue 

Don cheval isnel et monvable, 

Quar renomee est trop volable 

Be trop en poi d'ore s'espant. 

De Meduse issirent serpant, 

Ce sont penser aspre et poignant, 

Qui mauves cuer vout destraiguant. 

Pegasus fonda la fontaine, 

Quar eil qui se travaille et paine 

D'estudier et de savoir 

Le fet pour bon renon avoir. 
— Autre sentence i puet ges 

Quant Ji filz Dieu, par son plesir, 

Fu descendus dou ciel en terre 

Et venus en ln lour de perre, 

Ce fu en la vierge pueele, 

Qui fu tours de vertu ct oele 

En cui Dieu por nous descombrer 

Valt descendre et soi aombrer 

Et sans point de charnel jointure 

Prendre nostre humaine nature, 

Si devint vrais homs et ala 
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Preechant par le monde, et In 
Fist apers sigues et merveilles 

Tenlz cone nulz ne fist ses pareilles. 
C'est eil qui de lor regne а force 
Despoulla es trois filles Phoree, 

Ce sont lex filles au diable, 

Le roi erue), le roi dontable, 

Qui tout le monde eu len de raine 
Lor ot dong, La premeruine 

Fu orguelz, et l'autre a 
Et Ja tierse chamel delire. 
Ces trois en Jeu de regne avoient 
Tout le monde, ou elles regnoient 
Commanement a lor plesir, 
Quant Diou Jes en vint dessus 
Cos trois suers sont gorgonienes, 
Qu'ele ont es choses terrienes 
"Toute lor entente et lor eu 

Ces trois ont on lor treveiive 

Serpens mordables et. nuisons, 

Ce sont les griez cures enisans, 

Dont el poignent et agnillunent 

Leos fols cuers qui a eulx s’ulonent. 
Ces trois suers, qui uu. monde usoient 
А lor gré, touz ceulz amusoient 

Qui lor cuers y avoient mis, 

Si fesoient tous lor amis 

Do lor regart muer en pierre, 

Quar, ains que Diex venist en terre, 
Charitez iert morte et. perie. 

En cuer d'ome ct si refroidi 
Que tuit estoient plain de 
Et trop eudureis ен malices. 
Cest moustre orrible et damagent, 
Qui si corrompoit toute gent, 
Vaingui Dieu et trencha Je chié, 
Quar, por destruire tout pechié, 

m crois mortel torment. 

Il ocist cest monstre en dorment, 
Quar li sans de sa sinte mort 

А tout view et tout pechié mort, 
Dou sane qui fu lors espandus 

De son saint cors qui fu pendus, 
S:rdi la fontaine de vie. 

Or orrois que ce signifie 

Que sanglentes омез cheitent 

Dou chief Meduse et se norrirent 
En terre, et de ce sont venues, 
Multipliees et ereites 

Les serpens, qui sont eu Libe ores, 
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Ja soit co que Diex eüst lores, 
Par sa victoriene mort, 

Vaineu le troble monstre et mort, 
IL remest encores au monde 

Dou sanglent essien ?), qui habonde 
Par tout le siecle maintenant, 

Et fout voit pechiez porprenant. 
— Si com je vous dis en la fable, 
Sous le pié dou cheval volable 
Sordi Pamirable fontaine 

Qui de philozophie est plaine, 
Pegason, cest cheval volahle, 
Conquist Bellorophon le sage, 
Quant il ot In Chimere ocise, 

Si com la fable le devise. 

En Libe of ancienement 

Un prince, qui grant tenement, 
Grant richesce avoit et grant terre. 
Poissons iert et sages de депе. 
Pretus ot non cis riches hon, 

Qui par injure et sans reson 
Acrisiun desherita 

Et de son regne le gita. 

Cil ot n fil, sclonc l'istoire 

Par quoi nous l'avons en memoire, 
‘Pant bel de facon ct de vis, 
C'onqnes Nature, a mon devis, 

Ne forma de lui plus bel home. 
Bien le garni a une some 

Diex de sagesce et de bonté, 

De vasselage et do biauté, 

Si que par dessouz le soleil 
N'avoit home de son pareil. 

En sens sormonta Salomon. 
Sormonta? Voire, ce fist, mon, 

Et em foree le fort Sanson: 

Ce prouverai je par raison, 

Mant ot en Iai sens et savoir, 
C'onques ne le sot decevoir 
Amours, qui eunclia le 
Si ot tant. force et tant barnage 
Cone Amours ne le desjugla, 

Qui Je forf Sanson avugla. 

Bien sot contrester contre Amours. 
Dont ot il plus de bones mours 

En lui seul, si comme il me samble, 
Qu'il n'ot es utres deus ensamble 
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5932 Si fu plus bimy que Absalon, 
Bellorophons Papela Yon, 
— Bellorophons" si vault auté 
Comme: fontaine de binnté", 
5930 Ou: „des biaux", selone la nature 
Dou non de composte figure, 
Autre sens i met li gloserres, 
Nui Pespont: „sages conseillerrer' 
Мно ХА u'ot si sage. home sous ciel, 
Morte fert Ia. mere aut jovenciel , 
Nt Pretus ume autre en of prise, 
Fole et manvese et mal apris, 
5044 Plaine do forsen ct de rage. 
Sow fillastre ama par putage, 
Si Pala requerre de bont, 
Cil 1а dehouta tout de bout, 
5048 Et don vallot qui lu despit 
Ot la manvese grant despit: 
A petit w'en perdi le sen, 
Moult s'est porpensee en quel sen 
5052. Klle se puisse on gré venger | 
Dou vallet et de son denger. 
Chier Ji veult vendre son corrow 
Sa robe et ses crins n lors rous 
5956 La deslojaux de pute orine; 
Son vis et sa. face esgrati 
"Toute sanglento, eschevelee 
S'en est a son mari alee, 
5900 81 s'est lume dou valle: 
„Sire, de la honte ct dou let 
Que vostre filz m'a fel me plain”, 
Si li fist croire tout de plain 
5964 Qu'a force l'avoit viole, 
Son maris la vit adolee, 
Son vis sanglent, ses chevolz roux: 
"Del ire en ot et tel corrous, 
5068 (пе poï s'en fault qu'il ne foren. 
Ce n'est pas Ii premiers que fene?) 
Sot engignier et decevoir! 
Bien quide qu'ele die voir. 
5972 Plus s'aire de co mesfet 
Que s'uns estranges l'etist frt. 
Vengier vaudra tel vilouie. 
Moult pense en воп слег felunie. 
5976 Pense qu'il ocie son fil 
Ou qu'il l'en envoit en essil. 
Ses cuers est en divers ро 





























З) в Паок а premier sue, p 23. 
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A la parfin s'est porpensez 
Qu'en Sicyle ot une merveille, 

Tel one mulz ne vit sa pareille 
Ne tant fiere ne tant orrible: 

C'iert uns moustres a forme trible, 
Qui conversoit en un desert 

Et tout le regne avoit desert 

Et mis a grief perdicion, 

Teste avoit et pis de lyon 

Et ventre de vilz boue huppent 
Et eoë orrible de serpent. 

Pour son fil ocirre et mal metre 
Le voult Hi peres la trametre. 

Cil fu preuz, sovist l'aversier, 

Si gaaigna Je bon coursier 
Pegason, le cheval volant, 

Qui le porta par l'air volant. 

— Or vous dirai, selon l'estoire.  antgoriesdo ta tatie 
Comment la fable fet a croire. o Bellérophon Gus- 
En Sicyle ot jadis un mont, Mon eem 
Le plus orrible leu don mont. 

Ou premier chief de la montaigne 

Avoit grant torbe et grant compaigne 

De lyons grans et merveilleus, 

ers et felons et fameilleus. 

On milen ot divers estages 

Phins de vilz bons puans stuvages, 

Qui le mont. enpullentissoien 

En la fin dow mont conversoient 

Serpens males vt resoigneuses, 

Trop morduns et trop venimeuses. 

Tous ceulz qui ou mont reperoient 

Li fler lion les devoroien 
Ja nulz eschaper m'er 
Bt ec d'aventure y. est 
Aucun ий, par cvasions, 

Рейн. езойирег аша уоп, 
Neschapast i amie a la rage 
Des vilz bous du moien estage. 
Tantost Peist Ia pnors mort, 
Oa, s'il peüst sms prendre mort 
Trespaser des hous la puine, 
Tantost cheist en la vermine 
Des serpens, qui Penvenimassent 
Et mordissent et devorassent 

Par le conseil de Cenolee, 

Qui trop iert triste ct adulee 
Por le vallet qui l'ot despite, 
Si com la fable le recite, 
Tramist par ire et par engoigne 
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Pretus son f en In montagne. 
La le cuido fere perir, 

Mes cuj Damediex velt guerir, 
Nulz ne li puet fere damage. 
Bien conquist oo felon passage 
Bellorophon, plain de proesce: 
Par sa force et par sa sageser 
Ocist les lyons, ce m'est vis, 

Et pais les bous puans ei vis, 
Et. puis. les. serpons ressoigneusis, 
Mordables et aguillonenses, 

Si fist ln montaigne habitable, 
Lors conquist le cheval volable 
Pegason, c'est le bon renon 

De sa proesce et de son non, 
Qui tost fa partout espandus, 

— Autre sens y est eatendus, 
Pretus puet denoter le monde, 
Uw cui toute viltez habonde 
Et touto ordure et tous despis, 
Qui de tous doit estre despis, 
Pretus Fu maris Cenolee, 

Qui Antic !) estoit apel 
Conclee denote ondure 
De glotonie et de luxure 

Et де vila superfuits 

Amtie est coutrarieté 

Qui de sage conseilleor 

Veult fere nvoultre et lecheor, 
Mes Ti sages ne s'assent mío 

A lustre et a lecherie, 

Ains In refuse et tient a vis. 
Bellorophon, ce m'est avis, 
Sormonta la. beste orgueilleuse, 
C'est Chimere, la merveilleuse, 
Par Chimere est signifie 

Feme orgueilleuse ct de vilg vie 
Qui s'entremet dou jeu d'amours, 
Quar la fole feme & tois mours, 
Par quoi Chimere est entendue. 
Feme est de premiere venue 
Orgueilieuse plus que lyons, 

S'il est. que d'amours la prie homs, 
Mes qui se veult a lui debatre, 
Tant que sa fierté puisse abatre 
Et sou orgueil amoloier 

Par biaux dons ou par bian proier, 
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Le lyon mate, ce m'est vis. 
Lors vient li bous puans et vis, 
est a dire In vile ordure 
Qui'est on pechié de Insure, 
Dont Ia. puors maist et habonde, 
Qui pui et a dieu et au monde. 
Aprer vient la serpens subtive, 
tuor feme est preste et ententive 
D'ome poindre et aguilloner, 
е s'il est qui vueille doner, 
Ла пе sern Jasse de prendre. 
El suce et hape, Sans riens rendre 
Acroiche olle et prent a dens mains, 
met les folz don plus au mains, 
Le cors tault et l'ame et l'avoir. 
Cil west mie plains de savoir 
Qui tel beste veult avointier. 
Bien se sot sigement gaitier 
Bellorophon toute sa vie 
C'onques w'acointa tele amie, 
Ne putain nel pot décevoir. 

— Antre sentence i puet avoir. 
la montaigne note le monde, 
En cui toute malice habonde, 
Tont orgneil, toute iniquité, 
Toute ordure et toute vilté, 
Toute traison, tonte envie. 
Tout barat, toute tricherie 
Et tonte cavillacion. 
Ou premier chief sont li Iyon 
Fier ct felon et familleus. 
Li lyon sont les orgueilleus, 
Qui sor tout vuelent mestroier 
Et seignorir et forçoier, 
Si vaelent les vaines richesres, 
es honors et les gentillesces, 
"Tout ravisseut et faut engonlent, 
“out destruient et tont defoulent, 
Si metent le pueple a meschief, 
СЯ lyon sont ou premier chief. 
Emprez ou milen, ce m'est vis, 
Sout li ort boue puant et vis, 
Qui tout le monde pullentissent. 
Li boue sout ей qui se honissent 
En. pullentie et en l'ordure 
De glotonie et de luxure, 
Qui habonde en moien ange 
Emprez, оп derrener estage, 
Sont les serpens aguillonenses, 
Trop mordans et trop venimeuses. 
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Les serpens sont li tricheur, 

Li mesdisant, Н menteor, 

Li enviens, li losengier, 

Qui ne cessent de losengier. 

De mesdire et de ramposner, 

De poindre ne Waguilloner, 

Et par lor venimeuses bouchas 
Pluines de raneimens reprouches 
Lobent, losengent et cunchient, 
“richent, diffament et mesdient, 
Murmurent et vont ledengent 
Et tralssent In simple gent. 
^feulz est li monde, ce m'est vis, 
Orgueilleus et pans et vis, 
Foulz, envieuls et cunchiertes 
Et losengiers et. deceverres. 
Ta maint Chimere In diverse, 
Nulz homs qni an monde converse 
Nien puet eschaper suivement 
Qu'il ne soit. dulereusement 

En Vun de ces pas entrapez, 

On il sera. pris et lnpez 

Des lyons dou premier estage. 
Ou, il eschive ce prssnye, 

Li vil boue l'enpullentiront, 

On les serpens le honiront, 

Ou. tuit li troi, par aventure, 

Le metront a. desconfiture, 

A mort ct a perdicion 

Un enfery sans redempeion, 

Ou li dyable sor lui corent 

Li fel lion, qui le devorent, 

Li bouc puant et plain d’ordure, 
De honte et de male aventure, 

Li boue poant plain de vilté 

Ht plain Pabominableté, 

Li bone comu, plain de puine, 

Et la venimeuse vermine 

Des serpens le metent a mor 
Perdus est qui Cougues s'amor 

A ee mortel chemin te 
Tuit soloient. julie ven 
Cele part, et tuit i morsient, 
Quar diables les devuroieut, 

Pour le pechié de Cenulee, 
Cest de Iu char vilz et folee, 
Pecherresse et plaine d'ordure, 
Qui par s» grant male aventure. 
Fist vers Dieu foruiencion 

Bt se mist a corrupeion, 
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Fu envoiez de Dieu le pere, 
Por soi combatre a la Chimere, 
‘An monde, ou trop a cruauté, 
Belloroplon, plains de binaté, 
Crest Jhesus, sages conseillierres, 
i preus, li fors, Ii delivzerres, 
Qui de fous vices delivra 
Те monde, et à mort se livra 
Pour doner piis et joie an monde 
A coulz qui ont bon cuer et monde. 
A Chimere se combati, 
C'est an dyable, et l'abati 
De son tour, et resuscita 
De mort et son. pueple gita* 
Des los nu vilz dyable olent, 
Puis s’en monta par l'air volent. 
Aus ciels, en pardurable gloire 
Regnans, et par ceste victoire 
Conquist tel los et tel renon, 
Que ses nons sor tont autre non 
Es exaucies et connetis, 
Et partout est amenteüs 
Li uons Jhesu, nostre seignor. 
Pour reverence et pour honor 
Dou non, qui tant est honorables, 
Angles et homes et dyables 
Plesent lor genous et flechissent, 
Et toutes riens li obeissent. 
Cil est fontaine de science 
Et dois de vive sapience 
Et de vraie philozoplie. 
De lui vient joie, pais et vie 
De lui vient la vive fontaine 
De la grace, dont terre est plaine 
— Dessus cistes en la fable ‘a ae eas 
De Meduse l'espoentable, как 
Gui Perseits trench le chief oe e 
Or vous conterai derechief 
De Perseüs comme il ouvra 
Et dou grant los qu'il recouvra. 
Par Fair vole plus tost que veni, 
Une ore arriere, autre ore avent 
Perseüs avenc sa despeille. 
De la teste est liez a merveille. 
Pour quoi feroie lone sejor? #) 

















+) Au lien des vers 0220, 1, le ms. C, c, à d, le groupe y, donne Jes vers suivants, 


qui correspondent à 


it, 1V, 61120, mais que je n'ose pourtant pre admettre dans 





lo texte, va la ampériorit que presentent partout les mss, du groupe e sur les antres mss. 
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Tant erra puis que nuit que jor, 
Une hore aval, autre hore amont, 
Qu'il n'ot contree en tout le mont 
0224 On il m'eñst par'out esté. 
Eu occident s’est arresté, 
On rogue ow rois Athlas reguoit, 
Quar In nuit douta qui venoit, 
0228 Quar le soleil vit enctiner 
Lt Ii jors devoit decliner. 
Ne s'osa de nuis metre a. voie: 
Ghiez Atlas s'adresce et s'avoie, 
6282 Qui regue es derreniers regnez. 
Onques nulz homs de mere nez 
Ne vit son pareil de richesco 
Ne de graudor ne de procsce, 
0288 Riches et fors iere a merveilles. 
Plus avoit de mil!) pars *) d'ocilles 
Bues et vaches avoit sans conte. 
Entour lui n'ot ne roi ne comte 
6240 No prince qui sous lui ne fust. 
Un arbre avoit nou pas de fust, 
Ains fu de fin or esmeré. 
Li rain i furent tuit doré, 
6344 Tueille ot flor et quanque en issoit. 
D'ór fu li fruis qui i nessoit, 
"Tant: avoit. l'arbre en grant cherté, 
Qu'il n'i lessoit home morté 
0348. Apresser fors soi seulement, 
Quar trop se doutoit durement 
Que par enging ne le perdist, 
Por une sort que ja li dist. 
6252 Themis: que li temps avendroit 
Que li filz Iovis la vendroit, 
Qui l'arbre d'or li embleroit, 
Ju si bien ne le garderoit. 
0350 Por ce fist son jardin fermer, 
Si que par terre ne par mer 
N'i poist nulz metre le pió, 
Se co ne fust par sun congié. 
6200 Un serpent i mist qui le garde. 

















La lacune est sans douto voulue, et um copiste l'a comblée par une interpolation : 
s Endementiers qu'il vait et vient; Et sus Libe en l'uir se senbetient; Gontes do sanc да 
fiel ehairent; Kt en la terre se nournrent; Serpent devint chascune gouto; Encor en 
st la terre toute; En Libe garnie et peuples; Plus que n'est nulle autre contree". L'in- 
terpolatear a négligé de sonder ces vers au vers suivant, Voir pour un eas analogue la. 
note au vers 6599. 

1) Le ms. A donne le chifre ILI, mais le texte d'Ovide assure la leçon de B, (Mét 
1V, 683). 

2) “Sans donte lo mot „pare”. 
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Atlas avuec ce s'en prist garde, 
Quar ja ne lesast, c'est la some, 
En sa terre entrer estrange home, 
Qu'il ne Ven chagast sans. demear. 
Hostel li requist par amour 
Perseïs jusques le matin 
Athlas respont en son latin 
Que tost en aile, ou mar i 
Perseis l'oit, Point ne li vint 
A gré ce qu’ Athlas li refuse 
Et par sa vertu le reüse. 

Nuis iert et cilz le volt chacier. 
Ne sect son ostel pourchacier. 
ult i desplaist, s' Athlas le 
ге volt por riens guerpir lu place, 
Ains volt contre Athlas forçoier. 
Quant voit que riens n'i vault proier, 
Foree i mist, mes en vain s'efforce, 
Qui est qui contre Athlas ait force? 
Quant voit que force n'i vandroit, 

Te chief Meduse lova droit, 
Si se torna, qu'il ne le voie 
Athlas le voit, qui le convoie 
Vilainement, et sans amour, 

Kt dou veoir, nul demour, 

Fu il muez en nn grant mont, 

Qui tonche jusqu'au ciel amont 

Alas" a la montaigne non 

Encor est de li grant renon. 

C'est cele qui le ciol soustient 

Et tont quanqu'a ciel apartient. 

Lors vint Perseüs ou vergier. Persée au verger de 
Bion avra l'arbre sans dangier, sam du. 
S'autre qu’ Athlas ne li contreste, 
Mes li serpens leva la teste, 

Qui afreusement assault. 

Tant soustint Pereis l'assault, 

Qu'il a le fier serpent. donté. 

L'arbre d'or, ou tant а bonté, 
Congnist par force et par savoir, 
"Tant que le fruit en pot avoir. 

— Atlas fu rois de grant noblesce 
Et. sorabondans en richesce. e 
Mestres fu de philozophie, жы О 
Tant sot de Part d'astronomie, 

Qu'il sot de tout le firmament 
L'ordenance et le mouvement 
Et des estoiles la nature 

Et la chalour et la froidure 
Et la causé dont oe venoit: 
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Por ce dist Ven qu'il soustenoit 

Le firmament desor sa teste. 

Un vergier ot riche ct honeste, 

C'est son euer ou ee sont si. livre, 

On plantee estoit a delivre 

Toute Vart de. philozophie, 

Qui l'arbre doré signifie. 

Li feuis qui de l'arbre позво, 

Flours et fueille et quaque en issoit, 

lert meillor et plus profitable 

Que fin or et plus desireable, 

Perses, li fly de Iovis, 

Et Hercules, co m'est avis, 

Parent desciple d'Alan 

Qui moult estoient ententis 

Come il peissont l'arbre cmbler, 

Cest a dire Athlas resambler 

Bn sons et en diserction. 

Moult mistrent lor entencion 

Ba aprendre philozophie, 

Bt le serpent, qui signilie 

L'estuide et l'arbre а garder, 

Vainquirent, et lors sans tarder 

Orent Tarbre a lor volenté 

Qu' Atllas avoit au vüer plenté 

Ce que In fable nous ensaigue 

Qu'Athlas fa. mue 

Qui de « 

Vest a di sa contree 

Ot un mont, ou Athlas роль, 

Quant on cel art s'estudioit. 
— Or vous dirai Valegorie 

Que ceste fabl 

Quant Jhesus, on tone biena habondo, 

Ot preesehié par tout le monde, 

Pout exaucier si sainte loy, 

Et vit Tuis plaius de desloi, 

Qui pour voir dire le hi 

Et a riens nulle ne bavient 

Qw’a lui poursivre et espier, 

А lui prendre et erncetier, 

S'il le peüssent pris tenir, 

Et il vit le vespre venir 

EL la nuit, qui le sorprenoit; 

Quant il vit que Роге venoit 

Que le soleil dut. encliner 

Et le jor convint decliner, 

— Crestoit ой qui voire lumiere 

Et vrais solaus de justise iere, 

Qui tout le monde enluminoit - 
















































144 


6804 


6368 


6376 


6380 


6384 


6338 


6392 


6396 


6400 


0404. 


0408 


QUATRIEME LIVRE 


Quant il vit que l'ore venoit 
Que pour nostre redempeion. 
Soulfriroit mort et passion, 
‘Tout eiist il en une essance 








Qu'il ert Diex egaulz a son pere 
Et morteulz homs de par sa mere, 
En eui par grant humilité, 

Sans perdre sa divinité, 

Tl vault char prendre et forme humaine 
Pour nous exaucier en son raine 
Et morir por nous rachater 

Et des liens de mort giter, 

Teil vrais Diex, seul tous puissaus, 
ous sages et tous connoissans, 
Diex inmortelz, Diex impassibles, 
Pardurables ct invisibles, 

Qui par sa devine puissance 

Avoit Ja regle et l'ordenance 

De tout le monde governer, 

Qui fet plouvoir et yverner, 

Qui fst jor cler et nuit obscure, 
Qui de tout le monde a la cure, 
Tout cüst il en sa baillie 

Le pooir de mort et de vie, 
D'ocirre et de vivilier, 

I se lesa crucefier 

Xt livrer a dampnacion 

Por humaine saluaciou, 

Et selone la fragilité 

De la char traist l'umanité 

Tant de dolour, tant de martire, 
Qu'il metsmes, vrais homs, pot dire 
Que ce шегі mie a son voloir 
Qu'il li convenoit tant doloir 

Et recevoir mort si amere, 

Dont il disoit a Dieu le pere: 
„Por quoi m'as tu, Dieu, oublié 
Ne relenqui ne renié? 

Pour quoi m'as-tu si deboté? 
Reçoif moi, Diez, en ton hoté 

Et herberge en ton saint repere!” 
Athlas puet noter Dieu le pere, 
C'est li rois ou tous biens haboude, 
Rois qui regne en la fin dou monde, 
Quar empres ceste mortel vie 

Cil que Diex aime et saintefie 

Sout en son regue esperitable, 

Où il ont joie pardurable 

En la compaignie des angles. 
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La ne puet entrer nulz estranges, 
Se Dies meismes ne li trait, 
C'est cil dont la letre retrait, 
Qui tant est plains de grant hautesee, 
De seignorie et de noblesce, 

ant est riches, tant est poissans, 
Tant sages et tant counoissans, 
Que tuit le servent et honorent, 
"Puit le eriement et. tuit. l'aorent 
Ne nulz ne Vi puet forgoier 

Ne seignorir ne mestroicr, 

N'il ne doute riens autrui guerre, 
Gil erin ciel et mer et terre, 

Si fist le soleil et Ja lune 

Et les estoiles, De chaseune 

Sot le nombre et quel force elle a, 
Et pur lor nous les apela, 

Gil porte tout le firmament, 

Et done a tous soustenement 

Par la vertu de sa parole. 

C'est, li mi res de bone eseule, 
Qui a toute science enclose 

Fn soi senl: le texte et Ja gluse, 
Cil set toute philozophie 

Et tout art et toute clergie, 

Bi espant au monde ot depart 
A chascun home aucune part, 

A l'un plus ot à l'autre mains 
C'est eil. qui tout. entre mains 
Et. de tout a la seignoriv. 

Soie est toute la. vacherie 

Et toutes les bestes dou mont, 
Chevaux et brebis, Cil est mont 
Delitables et doncereus, 

Gras come. bons lais suvoureus, 
Ou, qni veult antrement. gloser, 
Bien le puet, ce cuit, exposer 

Si com Tesoriptare Tensei 

Marie est la haute montaigi 
Ou Damedies s vault couvrir, 

Tamelier et apoveie 

Sous l'onbreuse fragilité 

De notre povre humanité, 

C'est le mont qui le eiel soustint 

Be tout quanque au ciel apartint, 

Quar en son ventre s’enforma 

Diex, qui tont le monde forma. 

Cil ot l'arbre et le fruit de” vie 

Et de vraie philozophie, 

L'arbre saint, l'arbre glorieus, 
у. шок, Сонин Rcks) D, XXI 10 
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Qui plus est chiers et precious 
Cor fins et pierre precieuse: 

C'est la crois sainte et glorieuse, 

Qui le fl. Dieu, viande et vie 

Qui Pame paist eb vivifie, 

Soustint en ses preciens rains. 

Crest l'arbre ou là rois souverains, 
Crest Diex, mist amour et sa cure. 
Crest Parbre dont dist. l'Eseripture, 
Que li filz Dieu devoit avoir. 

C'est l'arbre ou Diez. vault recevoir 
Paine et torment et soi livrer 

A mort, por home delivrer 

De mort et des lus au Diable. 

Gil vainqui le serpent volable, 

Celui qui desfent par envie 

Le fruit de pardurable vie, 

Crest Diables, qui le desfent, 

Qui de duel et d'envie fent, 

Quant nulz homs puet par bien ouvrer 
Le fruit de vie recouvrer. 

Thesus, li preus, li viguereus, 

Li poissans, li bateillereus, 

Conquist l'arbre et le fruit de viv, 
Qui Jes sains paist et vivifie. 

Par dui fu li serpens destruis 

Il meismes est flours ct fruis 

De l'arbre qui des mors fet vis. 

La mere au roi de paradis, 

La sainte, la vierge pucele, 

Marie, Dieu mere et ancele, 

Pu Vansie, et Jesse la racine, 

Dont Jhesus par vertu devino 

Vault an monde nestre et venir, 

Pour nous repestre et replevir 

Don fruit de vie parduralle, 

Marie est l'anste delitabile 

Qui porta le fruit 
C'est IE jardins delicieus, 
Qui porte tres douces floretes, 
Roses et lis et violetes. 

Orest li jardins plains de delices, 
D'arbres et de bones espices, 

De grace pleins et sorondans, 
De toutes vertus habondans, 

Ou Dies prist nostre humanité 
Pour nous doner eternité 

De vie et de gloire et de joie, 
Si nous sauva par sa victoire. 
En ce jardin deliciens 
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Planta Diex l'arbre glorieus 
6512 Des vertus, dont fois ferme et fine 
Bt ereance est en la racine, 
Sons ceste sont mort et techié 
Tuit arbre par mortel pech 
6516 Si nc pueent porter ne faire 
Nul bon fruit qui puisse a Diew plaire. 
Qui en bien se It avancier 
Prengne ‘Je, un commencier, 
6520 Que bien senracine et s'aferme 
En ceste fort racine et ferme 
De foi et de venio oreance. 
La pile est do ferme esperance, 
655 Ceste pile fait l'arbre fort. 
Cesto a еп Dien tou son comfort. 
i Costo est. jusque au ciel eslevee. 
Coste ne зе tient agrovee 
8528 Do nul montaia grief qu'ele sueffe, 
Mes pour Dieu s'abandune et s'uellre ') 
A soulfrir. viguerensement 
out anui, tont enconbrement 
6682 Qui li puisse au monde venir 
L'arbre puet len por mort tenir 
Qui ferme esperanco n perdue, 
Quar, puis que la pile est rompue, 
6586 Quel fruit puet porter In racine? 
L'escorce est de charité fine, 
De misericorde et d'amour, 
esto tient arbre en bone humour 
6540 Et fel croistro et actefler, 
Fueilllir dour ot fructefier, 
Sa value pert et sa force 
L'arbre qui est sans coste esco 
0544. Ou qui l'a par ypocrisie 
Entor eernec et eutisie, 
Mes qui l'escorce asaine et ferme, 
‘Pout soit l'arbre ?) foible et enferme, 
0548 Encor puet l'en avoir atente 
Qu'ameuder puisse et eroistre lente, 
Ausi ne doit, par verité, 
Doms qui aferme en charité, 
6552 Combien qu'il se sent entechié 
De l'enfermeté de pechié 
Desperer soi de la grant grace 
De Dieu, quar charitez esface 
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0556 Mains pechiez. C'est la bon 
Qui l'ame sonstient et esforce, 
Combien qu’el soit foible ct enduble. 
En се bel arbre delitable 

6560. A quatre branches principaus, 
C'est quatre. verfus quardinaus, 
Les deus sont justice et prudence 
Et les deus force et continence, 

564 Ht chascane a maintes lranchetes 
Pores, preoienses et notes. 
C'est Ti binny arbres savorez 
Qui fueille et flour et fruis dorex 

6568 Porte en soi. C'est l'arbre de vie, 
Qui l'ame morte vivitie. 

Sans cest arbre esperitelment 
Ne vit nulle ame saintement, 

6572 Qu'i croist de tous biens In plenté. 
Diex le pere a cestui plenté 
Ou cors de Ja vierge pucele, 

Qui fu jardins et temple et cele 

6576 En qui Hi filz dien s'aombra, 

Qui nons таай et descombra 
Des las et des mains au diable. 
Gil vainqui le serpent. volable, 

0550 Cil ot l'arbre et Pabandona 
А tout le monde et lo dona 
A eui conques le deigna prendre. 
Chascuns doit traveiller et tendre 

6584 À cest arbre nquerre ei avoir, 
L'arbre de vie et de savoir. 

— Par son sens et par sà proeste . 
Conquist Persetis tel richesce 

0288 Com le fruit de l'arbre doré. 

Na plus Mueques demoré, ') 

Ains se gumist et atorna, 

Lendemain, quant il ajorua, 

Qu'il vit l'estoile jorual nee, 

Qui la terre ot enluminee, 

En ses piez lin ses deus eles, 

Qui furent vistes et iueles. 

6596 Son brane çaint an senestre lez, 
Qui fauchons estoit apelez. 

Lessa la terre occidental, 
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Si s’en vint en oriental. 

En Inde vint. La ot uu roi 
Simple et paisible et sans destoi. 
Le regne d'Inde ot em baillie, 
Moult fist sa feme grant folie 
Et moult fu or 
Qui se vanta, ee dist la glose, 

Contre Junonen de Маше, 

Dont Hanon), plain de cruauté, 
Desdeigneus de ee qu'elo dist, 

Volt griemeut venger Le mesdit. 

Li ruis et la roine avoient 

Une fille, que mult amoient, 

Bt moult la devoient amer, 

Qu'en no peist de ça In mer 

Trouver plus cortoise puoele, 

Plus sago, plus simple et plus bole, 
Hamon vault par cele meschine 
Veugier Vorgaeil de In зое, 

Lier la fist en la mer, me, 

Pour delivrer a la belue. 

Вее est un moustre de mer. 

Quant Perseiis vint sor ln mer 

Où la pucele estoit lice 

Aus roiches, tendre et deliee, 

Vit on chai plus luisant do glace. 
Enluminee avoit sa fate 

Plus que nulle rose vermeille, Я 
lj joveneinulz mult se merveille 

De In binuté de Ia meschine. 

Cuida que fust forme mabrine 

Qu'en oist ln painte et portraite 

Et en semblant de feme faite, 

S'il'ne la veïst larmoier 

HE les erins an vent baloier, 

Bien voit c'est feme- bele et gente. 

En Ini remirer met s'entente, 

Amours en ce regart lo prent. 

Quant plus l'esgarde, plus esprent 

Tt. plus est bele, a son avis. 

Bel a le cors, bel a le vis. 

Veoir la puet sims couverture 

Onques plus bele ereature 

Ne fa trouvee ne vcio, 

Moult li poise que toute nue 

la voit liee n tel destroit. 






































150 QUATRIÈME LIVRE 
Le cuer en a triste et destroit. 
Salae la, si li enquiert 
Son non, sa terre et qui elle iert 
6648 Et pourquoi iert пес Кее 
La pucele ne fu pas liee 
Don ioveneiel qui toute nue 
L'avoit à descouvert. vetie: 
6652 Те] honte of, n'osa mot sonner 
Ne response an vallet donner 
Се qu'il li enquiert, s'il li plaist 
La damoisele un poi se tnist 
6856 - Et de ses mains eiist son vis 
Convert, s'el peist, ce mest vis, 
‘Mes lice est estroitement. 
Des iex plore moult tendrement, 
6660 Pensa qu'el li raconteroit, 
Quar, se devient, il cuideroit 
Qu'el fast liee a sa desserte. 
La chose li a descouverte, 
6664 „Sire, dist elle, Yon m’apele 
“Andromeda, si sui pucele 
Et fille de roi toute voie, 
Quel que chetive que je soie. 
6668 Fille sui Cephei le roi 
Liee sui yor le dero 
Et pour le pechié de ma mere, ') 
Si sni jugiee a mort amere 
6672 Pour sa langue et por son outrage.” 
Aius que la bele au cler visage 
Füst sa raison alince, 
Par la mer vint grant randonnee 
6676 Ta beste, pour lui devorer. 
Cele orie ct prent a plorer, 
Qui sa mort vit tonte aparant, 
Entour assamblent si parant, 
6680. Qui moult Is devient amer. 
Sor le rivage de In mer 
Plorent et mainet grant doulour. 
Sa longue plaine de folour 
6684  Maudisoit ja dolente mere. 
5 Ta veist l'en angoisseus pere. 
N Chascans des deus embrace et baise, 
Tant comme il a loisir et sise. 
6688 Neli pucent, au mien cnidier, 
Nulz des deus autrement aidier. 
Perseüs dist: „Lessies ester, 














1, Pent-tre faut-il lire ioi avec C: ,Que fist Caliupé ma mere. 
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Quar riens ni poez conguester 
En dolouser et en duel faire, 

Mes. procurez sj vostre ofaire 

Que la. pucele soit. delivre, 

Se je cuite Ja vos delivre 

Don monstre qui la veult mengier, 
Та me donrois vos sans dangier 

A feme, et sans destorbement? 
Bien mariee et hautement 

Seroit o moi Jn denvisele, 

Quar je suis fil; Dané la. bele, 
Que Jupiter par l'or deut. 

La bele don dien me conçut, 

Je snis cis qui conquis le chief 
De Meduse, et ai trait n chief, 
Par mon sens et par ma proesco, 
Maintes oeuvres de grant noblesce, 
Dont ne vueil fere grmt parolo. 
Je sui cil qui par mi Tair vole. 
So l'on me veult guerredoner 

Ma paine et a fome doner 

Тл bele ou j'ai miso ma cure, 
Je mo motroie en aventure, 
Pour desservir tele merite, 
Do In delivrer toute quite, 

Se Diex le me veult consenti 
Cil li prometent, sms mentir, 
Que cest convenant li tendront 
Et Ja pucele li rendront 

A feme, quant elle iert delivre, 

Si rendront Ia terre a delivre 

Et le regne aveno en dousire, 

Serement et foi Ven vont faire. 

Plas tost que quarrinux empenes 

Ne puet destendre, ou plus que nez 

Ne vait par enue descendant, 

Vient Ji monstres la mer fendant à 
A l'embrievement. de son pis. 4 
Potit puct estre li respis 

De la pucelo ot de sa vie, 

Sel m'a prochainement nie, 

Quar n'estoit pas plus loing la beste 
Que l'en trairoit d'ane arbaleste 

Ou plus c'une fonde ne lance. 
Pereeüs en l'air se balance 

Plus hault ot plus tost c'une aloé. 
Li monstres, qui par la mer noë, 
Voit en mer l'ombre au jovenciel, 
Qui hault estoit montez an ciel. 
Cuida c'oms fast, et sans demore, 
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Pour lui devorer, li court sore. 
Plus tost qu'aigles ne vole a proie 
Descent cil, et forment Pasproie 
A son fanchon trenchant d'acier. 
Le brane li fet on cors glacie 
‘Prestout jusqu'au heult le li mist. 
D'angoisse et de dolour fremist 
Li moustres, qui navrez se sent. 
De mort li vealt faire present 

Et grever lui qui tant le grieve. 
‘Une hore en. Pair hault se souslieve, 
Puis se replonge en mer parfoude, 
Puis so troie par mi l'onde: 
Gontremont fet les Поз ай 

Onques senglers, pour assaillir 

Les chiens dont il est entrepris, 
Quant il est de grant rage espris, 
Ne se torna en la maniere 

Que la beste orgueilleuse et fiere 

Se vait trestornant par air, 

Por le jovencial envair, 

Mes aconsivre ne le puct, 

Quar cil se gnencist et remuet 
Plus tost qu'arondele en volant 

Le moustre fet souvent dolent. 

A son fanchon darier trenchant 

Li vait les costez detrenchant. 
L'eschine et les flans li Пее 

Au fauchon d'acier, qui bien taille, 
Li sms li court par mi la gorge. 
Le sumo vomist, les flos engorge. 
Mault se demaine, moult tressanlt 
Perseiis fierement l’assault. 

Bien se contient comme vassaulz, 

Mes li monstres fet a ses ваша 

Soillir 'iane et moullier les eles 

Dun jovencel si fort, qu'en cles 

Ne sosa cil plus alfermer. 

Une roche vit sor la mer, 

Qui pert en son, quant mer est quoie, 
La s'afile cil, si s'apoie, 

Et tient la roche a sa main destre, 

Et fiert le moustre a la senestre. 

ant fiert, tant chaple sor Ia beste, 
Qu'il Pocist. Lors fu grans la feste 
Que cil dou rivage fesojent. 

la mere et li peres s'esjoient 

Pour Andromeda, qwa delivre 

Pucent veoir saine et delivr 

La lor veist l'on bras estendre 
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Pour embra 





Je noviau gendre. 
Lor fille en mainent a grant joie: 
Chaseuns d'eulz Ju hese ct conjuie. 
Perseis n grant los conquis 

Pour le monstre qu'il a conquis. 
Ses mains vait en Piaue arouser. 
Pone Je chief Gorgon susposer 

A de fueilles et d'erbe vert. 
onchié le rivage et cou 
Pour le chiet garder de 
Les vergetes, ce dist la let . 
Enredirent comme une roiche 

Par tout In on li chiez le 
Les nimphes de mer, qui 
A grant: merveille sesbahivent, 
Essaió Vont et derechief 
Fsprouvent Ia force dou chiel, 
Moult s'esbahissent, moult s'esjoient 
De la merveile qu'eles voient, 

Quar les verges enredissoicnt 

Par Ia ow le chief atouchoient, 

e qui de mer estoit. convert 
Remest vergete tendre et vert, 

Xt ce que sus l'inue aparut 

Yu dure roche. Il i parut 

Par le coral: encore est dure 

La. pierre, et la. roilours і dure 
Tant com li coraulz est sor londe, 
S'est verge tendro en mer рамон, 
Perses pls ne si arreste, 

Sur troix autielz trois fous aprste, 
Pour fere aus trois diex. sterelico: 
Pour Pallas fist sme genice 
Socreller sor l'autel destre; 
Mercurius sor le semestre 

Ot sacrifice un veel; 
Suerifice ot d'un grant tore] 
Jupiter ou moien autier- 

Lors on n menee au moustier 
Perseis sa nouvele espone. 

A joie et a baudour l'espause. 
Girant feste y ot et grant dedui 
Mous li pueples joue et delni 
Sonent tab buisines, 
De dras d'or, de coutes porprines 

Sont toutes ces rues couvertes; 

Desfermees sont et ouvertes 
‘Toutes les portes sans dangier; 
Pueent tuit aus noces mengier; 
Tuit y assemblent li baron 
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De tout le roiaume environ. 

Grant feste et grant noces y ot. 

Ne vos vueil fere lone riot 

Des mes, mes a lor volenté 

Ont vin et viande a plenté. 

Quant mengié orent a lesir 

Et bel tout a lor plesir, 

Perseüs commence a enquerre 

La coustume et Pus de la terre 

Et la maniere de la gent. 

Respondu li a bel et gent 

Uns des barons a sa demande. 

Emprez li enquiert et demande 

Don chief Meduse comme il Tot, 

Cil li raconta mot a mot, 

Si com la fable le raconte. 

Ains qu’il eïist feni son conte, 

Fu la feste en corrous muee, 

Si comença grans la huee 

Et le voloit Pen despoullier 

De s'espouse et de sa moullier. 
— Or vous dirai l'alegorie 

Que ceste fable signifie. tore Фон 

Quant l'estoile jornal fu nee, омине тие 

Qui Jn terre ot enluminee 

Et ehaen de nuit Poseurté, 

Cest Jhesucrist, voire clarté, 

Clere estoile et soleil Inisant, 

Qui chace Poseurté nuisant 

De tenebreuse foloiance, 

De felonie et ignorance, 

Si done luminaire au monde 

Bt joie a ceulz qui ont ener monde, 

Qui descendi don sain son pere 

Où ventre de sa sainte mere, 

De la glorieuse pucele 

Qui fu de Diea mere et ancele. 

Au uestre entraist en une essance 

Nature de double sustance: 

Vrais Diex fu et vrais hons ensamble: 

Ge sont les cles, ce me samble, 

Dont il est esorit que Diex vole 

Glaive ot de la sainte parole 

Dont Diex confont ses anemis 

Et reconforte ses amis. 

Par Andromeda, qui conpere 

La male langue de sa mere, 

Puis noter humaine nature, 

Qui fu mise а desconfiture 

Et liee iert estroitement, 
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Jugiee a mortel dampnement, 
Pour le mors de In pome amere 
Que menga la premiere mere 
Contre le vé Dien, ce mest vis 
Mes Diox, li rois de paru 
Nostre peres ct nostre «ел, 

Quant vit la puine et les mesehiez 
On la. dolente. ame iert jugie 

Pour la mortel pome mengie, 

Pitié grant et compascience 

Bn ot, et por In detivrance 
D’umaine nature envoia 

Son chier fl, qui ln desloin 

Des las de mort ct de pechié, 

Dont tuit estoient entechió, 

Jhesus, li filz Dieu glorieus, 

Qui de l'ame estoit. enriens, 

Se Tesa pour Pame on cris pendre 
Ft Jever: ce done a entendre 
Perselis, qui note leven” 

Par celui seul fic achiovex 

Li tormens on Vume jert livree, 

Por Ini fa souve et delivree 

Des mors dow monstre espoóntalle, 
Crest de In mort ou du deable, 

Qui la tenoit prise en enfer 

Plus lice qu'en las de fer, 

Delne est uns poissons de mer, 

Que l'en seult „balaino” clamer, 
Qni taut est grans que ce n'est jeus, 
Quant voit Vair trouble et oragens 
Èt la mer tempesteuse et troble, 
Qu'el mismes esmuet ct troble 

Par le divers esmouvement 

De son core, — enmbreneusement 
Se plonge ume ore on mer parfonde, 
Autre ore so giete sor Ponde — 
Adoni s'arreste et done estal 
Sor mer, qui par son batestal 
Est toute meiie et troublee. 
Tant est la beste grant. et lee, 
Tant est dou sablon, rassis plaine. 
Que ee samble une large plaine 

Ou. une ille fene et estable, 

Les gens qui sor mer sont dontable 
Pour les peris de la tempeste, 
Quant sor mer voient oele beste, 
Cuident que ce soit terre fort: 
Pour repos prendre et por confort 
Et pour la tormente eschiver 
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Vienent sor la beste ariver, 
Mes de folie s’entremetent, 

Quar en plus grant peril se metent. 
1l cuident, a lor maleür, 

Sor la balaine estre nsseür, 

Si vuclent comme a terre plaine 
Faire lor bons sor la balaine: 
Grans feulz i font por eulz chaufer. 
Quant cele se seut eschaufer 

Don feu que li maronier font, 

En mer se plunge, au plus parfont, 
Dont ja mais ne porront veni 

Pnsi les fet a duel fenir. 
Ceste laine signifie 

Le dyable, ou cil qui wi fie 
Est trop traïs ct deceit 
Par coste est le monde esmeñs 
Diversement et triboulez. 

Honis est et mors ct boulez 

Cil qui met ensi s'esperance, 
S'amour, sa cure et sa fiance 
Pour nul peril mondain qu'il voie, 
Quar petit li. durroit la joie 

Qui don dyable li vendroit, 
Dont mort pardurable ateudroit. 
L'une est jugiee a mortel paine 
Qui est livree a tel balain 

A tel moustre, a tele belue, 

Qu'ele la devoure et. mengue, 

C'est li Dyables, li Sathan, 

C'est li poissons leviatan, 

Dont li faulz Juif deceit 

Doivent estre en la fin peii, 

Li trais de Parc et de la fonde ` 

Note la mort, qui tout affonde 

Et plus ilnel trot d’arbaleste, 

Li dyable est la male beste 

Qui home ct fame devouroit 

Tantost com la mors l'acoroit, 

Quant li fil Dieu, por nous conquerre, 
Fu descendus don ciel en terre 

Et nez de la vierge enterine, 

Li dyables, qui la saisi 
Avoit sor humaine nature 

Et par raison ou par droiture 
Soloit tout mordre et tout haper, 
Quar nulz n'en pooit eschaper, 
Quant il vit la mortalité 

De la char dont la deité 

Fa couverte repostement, 
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Cuida que fust homs purement 
Cil qui vrais Diex et vrais homs iere: 
Sus Ini cori In beste flere, 

Qui riens ne le cuida douter, 

Sj le vault. mordre et engloter, 

Mes la. deitez repondue. 

La d'un mors morse et confondue. 
dyables, ce truis escript, 

Fist maint assault a Shesuerist, 

Par Herode premierement 

Le euida metre a dampnement, 

Bt pais par les Juis emprez, 

Qui moult l'envairent de prez. 

1L meismes, por lui danmer, 

Le vint de trois choses tampter, 

Mes onques n'oË sor lui poissance, 
Ains so prist on sa decevance, 

David dist yue Jhesus dota, 

Quant il vit la mer qui fota 

Rt les inwes qui surondoient 

Et jusqu'en Vame li entroient, 

Pour la paour des flos de mer 

Se vault a la roiche alfermer, 
Qu'il mist ou Pere s'esperance, 
‘Toute su cure et sa dnce, 
Diex est cele roiche naïve, 

La roiehe fort, la roiche vive, 
Qui pert sus la paisible mer, 
Pest ouer paisible sms amer- 

Cil tint, si, com je truis escript, 
La destre main de Jhesucrit, 
Quant li fos de mer l'apressa, 
Clone li Peres ne le lessa 
Bn nalle tribulacion 

Ne de mort ne de passion, 
Par lui fu. Jhesueris gueris 
Yi, delivrer de tous peris. 
Jhesus, pour l'ame dclivrer, 
Deigna son cors en crois livrer 
Pour souffrir passion et mort, 

A son glaive a le moustre mort, 
Quar eele mors que Dies sen 
Delivra Tame et garanti 

Et traist des lions an dyable, 
Si destruist la mort pardurable. 
Lors fu la feste grant et bel, 
We Perseis prist la pucel 
Quar Diex à l'ame nete et pure 
Est espous, selonc l'Escripture. 
Moult est lame boneiiree 
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2) Evidemment: 


QUATRIEME LIVRE 


Qui teulz espous a espousee, 
Thosucris, li vrais dolivrerzes, 

Li vrais salus et li remberres, 

Par cui lame fu delivree, 

Quant au dyable estoit livree 

Pour lo mesdit, pour le mesfait 
Que Ja premiere mere ot fait! 

Par les verges qui roidissoient, 
Quant dou chiet Gorgou s'apressoient ; 
Par le corail. meïsmement, 

Qui roidi par Patouchement 

De Gorgon, fors de Viane, a plain, 
Note l'on que cil qui sont plain 
De Ia paour Dieu, qui les touche, 
Sout si ferme en cuer et en bouche 
Et perseverant en un point 

Qu'il ne se fechiroieut point 

Pour fot, pour trouble ne por vent 
De nol mondain esmouvement, 

Ains sont si ferme en lor voloir, 
Qu'il sont come eslevé en Pair 

Par droite contemplacion. 

Gil qui lor-cogitacion 

Ont mise aus biens dou monde amer, 
Qui plus sont perilleus de mer, 
Sont si inconstant et mouvable 

Et tendre et foible et flechissable 

A vaine dissolucion, 

Qu'il wont pas ferme entencion 

À Dieu cognoistre ne douter, 

Ains se lessent corre et floter 
Selone le mouvement dou monde, 
Qui sous soi les plonge et affonde. 
Li bues, li veitulz, la jenice 

Dont Perseis fist sacrefice 

Aus trois diex puet signifer 

Que Thesus volt sacrifier 

Son cors et sa charnalité 

A la trible divinité, 

Quant il volt de son cors demaine 
Les apostres paistre en la Chaine '), 
Et quant il, pour nous delivrer, 

Se vault en crois a mort livrer, 
C'est li toriaus preux et vaillans, 
Li hardis, li bien bateillans, 
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Qui o le cors se combati 
Contre Je leu, si l'abati 
7088 Et la proie qu'il avoit prise 
Lj rescoust par sa vaillantise, 
Bi le fist mat et marnitens; 
C'est li. veaulz dous et piteus 
7092 Qui fa menez a sacrefice 
Por nostre amour; c'est la jenice 
Qui de son let nous a peitz 
Et alaitiez et embeüz. 
7096 Crest eil qui o In deits 
Espousa nostre humanité, 
Moult doit estre liee ot 
Iamo qui tel espous espouso 
7100 Et dont Diex veult fere tel feste, 
Qui tant est et riche et honeste 
Que tuit i treuvent a mengier 
Vin et viande, sans dangier. 
7104 Tuit i sont semons de venir, 
Or so doit cointement tenir 
Qui veult venir a oele joie. 
Soullers nues, ') gans Dlans et corroie, 
7108 Aumomiere de largo tour 
Et vestement de bel atour 
Bt chapiau de flours doit avoir 
Qui la vient, si devez savoir 
7112 Qu'il doit chanter joieusement 
A harpe ou a autre estrument, 
Та harpe ot ses sons signifo 
Le douz chant ot la melodio, 
7116 Та bone jubilation 
D'atempres confession 
Et d’oroisons et de loonges 
Que cil doit dire nu roi des angles 
7120 Qui vonie venlt n ce deport. 
Chapiau de bones vertus port; 
Aumosnicre ait de charité 
Et gainture de verité 
7124 Saullers de nete conscience 
Et gans de bele contenence; 
Vestemens port de sainte vie: 
L'ame qui eni et garnie 
7128 Doit bien venir a cele court, Ж 
Ou chascuns et chaseune court 
Pour vivre pardurablement. 
Bel fet estre au noçoiement 
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QUATRIME LIYRE — . 


Ou l'ame o son espous se digne. 
Li vins est de la bone vigne 
Dont Damediex fu prooignerr 
Cultiverres ct gaaignerres, —. 
Fasi com l'Evangile escript. 

Li vins e'est le sanc Jhesuerit, 
Dont li espons sert а sn table. 
Blane pain de vie pardurable 

Sous -avarico eb sans eschar 

Done et savoureuse char 

He Vaignel ingnoeent et monde 

Qui purga les pechiez don monde, 
Tt qui, pour nous saincteller, 
Lessa son curs sucrefier. 

Ceste grant feste, ce m'est vis, 
ient Dies, li rois de paradis, 
Thesis, qui la sainte ame espouse, 
‘A Pasque, en Ia chambre s’espouse, 
Dont. dut bien Ja chambre norner 
Et netoier ct atorner, 

Emplir de bon odourement 

Lame qui veult honestement 
Resevoir Pespous plain de grace, 
Qu'il wi trnist riens qui li deplace 
Ne qui offende son regart. 

Qui vient aus nuces, xi se gart 
Qu'il ait bele robe a parer, 

Quar chier le porroit comparer 
Qui n'avroit robe noceable: 

En chartre obseure et redoutable 
Seroit jetez honteusement, 

En enfer pardurablement. 

L'ame qui Pespous 
Netement bele fe 
Chiez l'espous, а sa haute table, 
Aulz cieulz, on vie pardnrable. 
Алеш sont qui bel le 
Mes en poi dore le deçoivent, 
Si le vuelent vilainement 
iler fors de son tenement 

Et tolir par force s'espouse, 

C'est la sainte ame gloriouse, 

Pour cui reembre et delivrer 

Use vault a torment livrer, 

Comme le monde et ses amis, 

Cil qui ou monde ont lor cuers mis, 
Qui Pame et l'amour Dieu desprisent 
Bt les mondains delis eslisent + 

Cil s'efforcent par lor outrage 

De dessevrer Ie mariage 
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De l'ame et de Dien son ami. 
La char, le monde et l'anemi 
7184 Et coulz qni n lor part s'otroient 
Sont cil qui l'ame et Dieu gnerroi 
— Si com la fable le devise, 
Ot Andromede o feme pris 
7188 Perseüs, qunnt par son effort 
Ot mort le moustre fer et fort, 
Grant joie ot à ces maríag 
Persuils les lois её l'usage 
7192 Des gens de cele terre enquist, 
Puis lor conta comme il conquist 
Lœil aus trois filles le roi Foree, 
Par quel engin et par quel force 
7196 IL trencha Meduse le chief, 
Qui les gens metoit a meschief 
Et fesoit pierres devenir, 
Et come il vit nestre et venir 
7200 Don sme dou moustre espoentable 
Pegason, lo cheval volable, 
7202 Si com vous l'oisles en. conte, 
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ment — 9197 (^ Lore (оше еп une repostaille -~ 2128 A ne; 0 Ne volt jas 
qu'elle soit veue — 2129 7 Lez; ( Toute cuve s'est ln tenue — 2180.71 Puis 
tepie — 2182 C Sus; et ntempree — 2186 € s'en vait — 2188 C In trouve bien 
atrempee — 2189 C Que sa besongue n nprestee — 2141 © pucelle — 2148 6 
Sa — 2148 A conveunnee — 2149 C L'enfes ке јеле ot se b. — 2150 O sale- 
taut — 2151 2 en now les bras getant; (^ EL ses bras esendre en nount — 2152 
C dessus Геыше М. -— #188 C escrie — 2135 C femy de toi — 2189 C le gaint 
et Inse — 2160 paumoiant — 2161 C Et par tont son corps tustonnant — 2162 
C Malgre Iui et desus — 2163 C Que son delit — 9164 (' s'enfome — 2165 € 
pour plus aper — 9108 (C lui se — 2107 6'i dee -— 2168 4 s migle le pr. à 
C Que angnille ne fait le prenant- 169 (* Ei plus le vait cntretenant — 2 

В les murins; € Que me dui yer les lous myns — 272 C F vit 
2175 4 P — S156 (son delit qui tant Je destmint — 2177 C Qui pour Геше 
point ne Кечийи — 3179 (^e delent et colle Ini erie — 3180 ('M. dist elle — 
2181 D ty; C Com ta d. te g. — 2188 4 ne to servirs; 3 ne deseverras; C 
purius — 2184 C Пепи sires diex que ce vees — 2185 # que vous me d. 

2186 B Un don que ja mis — 2187 Æ Ne soie de cestui partie — 2188 B 
Ne ne — 2189 C serons — 2190 (' Li dimedien font m pr. — 2191 C sunt 
joins — 2198 © Ces veissios ce ert avis — 2194 C eroler et atisier — 2198 B 
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‘Tous; € L'un a l'autre et — 2200 (Ainsi sunt aiont — 2201 C Et si ne suit 
ne Tun me Гишге — 2206 C tort — 2207 C' delie — 2211 B Car si com; О 
\таляпшев — 2213 B Qui estoie; € tous hom v, — 2216 B si s'i; C Se c'est uns 
hom ct il s'i b. — 2918 C l'oroison — 2919 C la raison — 2220 C Que la f. a 
tel p. — 2221 A amoleioir; C Que membres change n son voloir ~~ 8288 0 Саг 
cil.qui ln b. se v. — 2238 2 femme y d. — Zes rers 2924—51 ae troneent denx 
C apris te rors 2389 — 2327 B ne tenez — 2328 C est mangue — 2229 O Est 
Ii Tieus — 2980 C ionction — 3288 C Ens ou qu'el; conferme — 2940 В voit; 
Cla — 2241 C Se c'est femelle vers s, — 2242 C Et se c'est malle а dextre lez 
p. — 2248 C Ainsi est cilz entremelles — 9947 B nature — 2250,1 mangueat 
dms C — 2251 B posr — 9355 D Et; et; C laver cn — 8856 2 Et — 2260 
C ordure — 2261 C de tel £. a ewe — 2202 C Car li hom qui si n — 2968 C 
Grant m. est — 3266 C eelle — 2267 C tnt — 2268 G De grant vilte — Apr 
2270 B ajantes Qui me si nst tantost hurté — 2271,2,3 se trowent dans B après 
e rers 2975 B еп ce; C celle en cest — 2258.2) iointiere — 2274 C 
Qu' abmubis et mas me se tiegne — 9973 ( Et que son cuer flos ne d. — 9970 
€ qui, atmpo — 2877 B qui lui; C A paines vient qu'il en e. — 2978—81 
monguent dans C — 2279 B Mal le fait — 2280 В Qui est — 9982—9880 man- 
guent dans B — 2288,9 intervertis dans C — 2992 © En qui beneuretes esclipse — 
3296 C Celle est chiof — 2800 C tel — 2808 C qui tout atmpe — 2804 C Rien 
west qui lui puist eschaper — 9805 C Mis qu'elle le puist agraper — 2806,7 
manquent dans C — 2808 С tel; baaigne — 2811 C Sus — 9818 C abhominnbles 
— 2817 0 tost —2818 C et ses — 2819 C plus tes biens a eslis — 2898 C 
amans — 2824 C condampnement — 2829 C stmpa — 2831 Et chei en cheri- 
тоюп — 2882 C molz et chetis st vili — 2884 ( pur net et sainnement — 
2885 C et one — 2336 C Qui — 2339 Ст. puis le — 2840 C Et issir de 





































Jew h. — 2346 (* eame — 2842 4 In lorsuble; € el moyen d'oiseux d. — 2848 
C asocho — 2848,9 intereertix dws C — 2851 .f ol — 2852 C Lx devocion — 
2858 C Et tout le bon — 2854 ( Eus en estat de vain d. — 9855 С Там 





semont la chair et atie — 2356 € Vers le chumel — 2357 C courent — 2859 
CA linue et svembourre et — 2862 € avis — 2868 C La font orde mellee 

2867 05 — 2978 C Sus le mire — 2877 C Font trop desconingbles couples — 
2884 C In mellee — 2885 C Moustrouso et plaino de perlg — 3886 C Car plus 
les honnist — 2887 C feminine — 2888 C les — 2889 C leurs — 2890—2529 
ae trouvent dans O après le vers 2785 — 9890,1 manquent dans U — 2892 C Les 
suer ont — 2898 B s'en — 2894 B ouvrage — 2896 B despisent — 9402 (7 
Jeur — 2408 B fairoiont; C bien — 9404 4 Saffrans et mirres — 2407 C feuil- 
















les — 308 B Vins devint li; © Estains devint uno p. — 2410 С Е Геза 
devint verte fueille — 2411 C Ta pourpre une autre coulour queille — 2412 C 
Roisin eu grape lors devint — 2413 C Le roisia menr couleur tint — 2415 C 
tout — 9416 „/ et nuit — 2418 Z La ou les trois suers — 2419 (” Moult grans 
ehandeillez —- 2421 (suere — 2422 (^ Sunt mlt avis leur e«t qu'el o. — 2426 





B es maisons — 2427 H ayporcillioz — 2480 2 l'une; C les angles — 2483 
C'aletes — 3488.72 n fichoison — 2440 7 Ne non p.; C Si, mot — 2441 B Ens 
es maisons se vont r; C De dueil leur doibt hien le спе fondre — 2442 € Cor, 
se par nuit non — 2448 C Et qui en yuelt savoir Je non — 2446 € en son p 
3449 © bachum — 2450 C a desmesure — 2452 1 despisoient — 2458 C vin 
b. — 2455 C luiserent — 2456 B trestont file — 2457 Z ch. nutre lin; C Quant 
qu'orent ties et lé — 2458 mmgne dm B; C et autre lin — 2459 B Enga- 
































gicrent — 2460 B est — 2461 1 fiire; B teille fitto; C toille — 2462,8 man- 
quod duis C — 3462 П enable — 2464 B du mestier — 2465 C Si que d'autrui 
bien out mestier — 2466 ( Et le leur et la. v. € lniserent — 2: 

2520 wangnen! dane Bi ~ S401 C es — 2478 C pir — 475 C yeroign et 

H77 C Et set pardu qunt qui y e 5 pis MIT C фоне: Oultre nature 
soubsteune; Qui est de moult pou repeue <- 2483 ( Les vins leur gastent les 
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pur poyreté mendie — 24927 aauguend dns © 
pluseur pour avoir a, — 2499 C Sont ltron ou murtrier do gra 
2500 C Sy sen font — 2504 Ca d. — 2506 ( abriove — 3307 0 grieve — 
2510,11 wanguu? dans C — 2516 C Si met home hors de son sen — 2517 ( 
Et le tourne en malvais appeus — 2318 € Dont chiceut en р. — 2519 C Par 
3520 C Qui les fuit — 2521 C batailles — 2522 ( corporoux — 2528 (Ki fait 
perdre les temporeux — 2328 € yvroseo m, — 2329 C' Qui fait a male fin venir — 
2580 À i magme — 23588 C on voit le m. — 2085 С villainement — 2538 ( 
despiter — 2540 C Et mettre en inohedience — 2548 B dioux — 2544 B Et 
Tautre eseonguelleux do vie — es; tres grmt — 2546 C A ees trois pros 
tout obeisunt — 2547 C ourdissent ct non C Tel chose qu'on ne 
puot nsir — 2549 B on ne; © Nulle rien ne lenr puet seir — 2556 4 Bt la — 
2557 { vimde ot de — 2558 (' plus dire — 2560 C dieux — 2508 © ot 
manne — 9565 FB Vous; tous — 2506 B belle — 2508 4 a manue; B nux — 
3360 7" Que; que qu'il — 2570 B est orgueilleux de vie — 3371 ( Qui теш! 
estre tres Dien s. — 2574 3 toute autre — 35745 iniererlis inm C — 9818 В 
Cb aw — 2581 D les trois seurs n n s; C sner vuelt s, —— 9589 И enuso — 
3385 C se — 2380 B tant voir — 9208 Л 57 wp — 250$ (C attendre — 
2506 e que nule wi fillo — 2397 (* 1E wert jn ionis sms f. — 2388 C a 
si — 2509 W en — 300 (Puis 6, n vohtille — 2607 € Ouvrs — 3608 (7 
Mere — 3009 (^ euvres de penlirion — 210 ./ sesjot; Ir» m. fi (C Un tel 
qui se met nom C — 2611 C ot; ot ger! — 2012. (7 Fait i tres perilleux 
s. — #614 C am — 2613 C emportera — 2616 C orm entour lui voler — 2017 
© Les d. ot tourmenter — 2030 C le — 2622 (7 олим — 2028 C volans — 
2624 mangue dhus C — 2026 C En — 2027 C point de 1. —2029 2 vaguoront — 
2682—2785 mangun! dum B — 2084 C perdicion — 2088 (gums — 2689 C 
pur simple — 2642 © Endemontiers que — 2648 (7 дейсе — 2045 C cloche — 
2048 (7 Et le bon n miso s'entente — 2650 4 o; C il — 2054 C Pour p. ot 
pour — 2055 € le vice — 2058 C Bst In b, — 20600 C Il est e. p, — 2062 C 
C'est — 3008 ( milvuise — 2670 C Cils ot celos — 2678 Сеп — 2678 © Dioux 
lez tient de sn mnisnie — 2678 ( Accroistre — 2679 C acquerre — 8685 (7 
craignent — 9680,7 {ийт (ик С — 9087 C Bt pour — 2688 C ot ilt ont — 
2089 6 pasible — 2600 C souttiance et p. — 2099 C souflist — Ænfrr 2604 of 
2695 je i. C jose 19 cern 


MD C Quen fi 









































































Et de leurs nourrevone. eurant 
Eu eux moustrent les euvres bonnes 
Et liement portent tes sommex 

Et les rival e Hes vuitures 
Qu'il souffrent pour leurs n 
n cule monstrent les. Duns ed 
t les füls delix 

jt eugnoissmee 
pnt. isteront 'enfunee. 
Car trop miex est ien recevi 
Quant en joinere eat ересь 
Quien vielleve qui emburrer 

Kat em joinere et ductrinee 

en mal faire eb en mal dire 

n mal amer et bien despire 

"Tels gens qui en leur mariage 
Doctrinent ninsi leur lignage 

Et vont sainete eglise ensuivant ~ 











urretures 














3695 (C En foy sunt — 2699 C agreable — 2700 ( Ens ow terroir -— 2701 Ca 
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mon avis — 2702 C C'es l'ednt — 2704 C le humain ligmage — 2706 C Que 
Tes bonnes gens vont füiamt — 8709 ( за мини — 9718 С doctriner de — 
2715 C en seet nul folge — 2716 C les — 2717, C gardent — 2728 C feront 

2:25 € Pour clustoier — 2727 C ot In m. — 2780 C la — 2782 C dieu ce 
quil ont pr. — 2788 C Inisent a eux — 2736 C repentance — 2787 C De cuer 
net et de conseienee — 2743 (' gunde Pome — 2744 C les — 245 C m — 
9750 C Tout en p. et s. — 2751 C empechement — 9732 C Tant comme le eler 
jour leur dure — 2754 C meschennco — 2755 C Ìa nuit — 2756 4 T'e.; C bran- 
lem — 2757 C le fol — 9758 C Sont — 2759 C Jhesuerist — 2761 C com d. 
s. — 8108 (7 ын — 2708 C que — 9766 C detruisement — 2767 С M. aucun 
poomeusenent — 9770 C porles — 27:8 € A — 2784 C bonne esp. — 2788 B 
Que bachus orant — 2799 C' Qui puis en prist — S781 C Et leus fourmes leur 























башала — 2792 В ее i est en d.i С our ec le emint — 2794 C en à yno 
pour voir — 9795. ( Sentente met et son savoir — 2796 C a; recorder — 2797 
€ lo fait m, — 2800 € noblere — 2801 C M. plus assez pour la richesse — 


2802 C Da fier a, son seignour — 2803 C Pour sa poissance et pour s'amour — 
2804 C en des VIL rois — 2806 B Un filz; C enfans ot — 2810,11 intervertis 
даа C — 2810 C De menbres bimux de colour fine — 2811 C m'ot ne roys — 
2818 B dinitez; C esgurder ert — 9817 C La — 2821 C lone temps — 2824 C 
Que ses filz fussent herité — 2825 C Et ceux hors du regne getté — 2826,7 
indervertis dane B — 2826 O met — 2881 B y met; C Toute s'entente celle met — 
2882 B A — 2684 C commande C 2886 C s. que bl. c. — 2887 CLi gasigneur 
le frent — 2888 C Au — 2839 B ordine — 2841 B Qu'il; C Qu'elle mist a 
destruction — 2842 C le c. — 2848 C cuit mangue — 2847 C proiere — 2851 
© Si font a tout le p. a, — 2852 C Tont environ — 2858 C Que ceste — 2854 
© Ont pour p. et la m. — 2856 C il — 2857 f l mangue — 2858 B Qu'il; C 
Car — 2859 B par; C Quant por le mul d'eux — 2860 C La semence — 2861 
C ert — 2863 B frit — 2865 B qu'il — 2866 C pueple — 2867 € Et le regne 
tout e. — pris 9867 C njonte: X exilier les ont jugier, Dont cest grant dueilz 
et gnus pechiez — 2568 C Fous lenr fu dit en leur presmce — 2860 C ne vuel- 
lent pas tel pestilence — 9870 ( Soulbir pour eux ne tel fime — 9872 Л 
alant — 28379,8 mangent dos C — 2874 B en voie; C andoy a la v. — 9877 
4 le eh. — 2850 B Qu'en; C Qu'a In; voldrent — 3881 C il n'orent — 2882 
C deusent — 3883 C peussent — S884 C scevent; pur tourner — 2885 B Car 
arrier n'osent r; C Ni le leur loist arriere tourner — 2890 B qui — 2891 4 
seconrt a cele feie — 2898 C un mouton qui est — 2894 C Tout vestu de doree 
1. — 9895 B passerent — 2899 Ambedeux; ( Tous deus a wm sable — 
2903 C mer sur — 2004 C Quo damediex nous n — рим 2907 C ajonte ume 
Arie de tera qui représentent me antre version: 

















Mlegorie 





Autrement dient ceste fable 
Li mnean pour estre erenble 

Tant come il seront ou rogné 
N'avra ju mais en champ semé 
Nal blé qui fructifier puisse 
Grant dolour ot et grant angoisse 
Le pere quant ot In nouvelle 

Du vallet et de In pucelle 

Grant tenrour ot et grant pitie 
Tuit plorent pour leur amistio 
Ceux du pais et tuit se dnelent 
Mais quant li damedieu le vuelent 
Miex vault qu'il soieut exillié 
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Qu'ainsi fussent tont perilli¢ 
Athamas ses enfans ехе 

fe velt pas que pour eulx perille 
Tant de gent mais grant duel en a 
An congio prendre leur domna 

Un monton qui d'or ot Ia laino 
Qui veist quel dueil il demaine 
Bien l'en devis prendre pitie 

La marnste a son euer haitie 
Quant lex voit partir du pais 

Mas et dolens les cuers pensis 

So metent li enfant en voye 

Ta on fortune, es avoye 

A In mer vinrent passer. vonent 
Mais ne nef ne golie n’orent 

Dist l'un a l'autre eur monton 

Si passon mer sur cest mouton 
Atant monterent Ii 

Le mouton isnclement fout 











3009 C pot s. le fl. — 210,11 wanymul dom C— 298 © trebusche si noy 
2914 7C elle — 2915 ( le y fa pere — 2916 B Po 

non celle mer mer hello — 9917 (а шке п ти elles — 2019 (* Qui a son 
cer m'est mie tel — 2920 (* Pour sa suer quo tant pot ner — 2921 02 1 
magie parmi Ia mer — 2922 (' son m, — 2028 C Lors monta sus terre noyve — 
9995 C ce dist — 2026,7 manguent dam С — 8087 B Li moutons tres d.: — 
2028—81 wangnent dans B — 2938 C li m, — 20801 inlerrerlis dons C — 2930 
C Or mcontons l'alegorio — 2982 À A l'istoire; C Selon I'ystoire com — 286 C 
on — 2998 7 tout le sien a, — 2040 C par av. — 9041 C wn — 2942 B 
por — 9944 C avoit tel — 2951 C mirent sus — 2062 Z courpes — 2058—61 
танин йон C — 9858 D prestrent bien — 3902 C en — 9008 4 Р. bien; 
C si que helle ot — 9064 C vain wangue — 2965 C fols — 2966 C En mer si 
поа — 8908 Л анун son monton; C Du mouton pnr d. — 2960 C Fist au 
dieu mars; remet durs B pars Or ost droit que nons vous contan, Wistaire et 
pris lalegorie que coe füblo signife — Les rere 2070—1033 pura! dis D — 
3972 C Qui ilt n le enor — 2075 (' foursonneriez ("до murmure — 
3080 C me — 2987 € homme — 299$ €! amendement — 3003 C Costo — 
8005 ( De — i008 ( clunite enterine — 3011 (* premierement — 3014. C gou- 
veme = 8016 C delis — 3018 (C Mur — 8028 C сез tourmens — 3035 C. 
seront. — 8084,5 intercertiv dire ( — W084 C. Chuude еі, (е luxure esmeue — 
2089 C Ht dessus les mondnins d. — 3041 ( Donymngnbles — 8042 C offondrer — 
B047 C tote — 8051 C fait cilz noble — 3033 ( l'nortement — 3088 B le 
Ug; C sur le Пейер d. le mort — 8059 C quoy — 3061 ( Dont — 8065 
mort — 8007 ( Et estre — 8070 0 1. й d. — BOT 7^ est; (* Qui est fiere 
et — 8074 B vouloit — 30:43 wmgrre! dius C — MUT C Ie quine — 3079 












































C ou que tuit y noiaisent — 3080 ( Pant — 3081 TF poser: C Nuls no se 
povoit desvoier — 1082 JP Qui p.i C Que ee pns peut — 3088 C Ne qui p. — 
3084 C Du droit port — 3091 (^e еї мирен — 8004 C On il — 3008 Л 








шеме; € Pour sou pueple pur droite amour — 3099 (* C'est [i moutons — 
3100 2 force et de; C virtu phin de p. — 3401 C pour avoir ln d, — 3102 7 
Des les br, — 8108 C Contro les lens les мї} — 3108 ( no«tre fuible — 8110 
C Li pasibles fios — 8122 C quant i vint — 8128 C tondra — 8136 B frixec; 
C ofiruie — 8196 71 elluizicz; (^ offniez — 8127 2 tunt derroups — 8128 B le 
fresonnerre; C Comme juin en effisere — 8129 Z mort; C кеп рака par mort” 
в. — 8180 CA — 8188 B qui — 3184 С Demourerent — 8186 B Es fols; 0 
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Par dedens enfer se pourry — 8186 C Et; creance — 8187 wangne dam C — 
3140 A n port — 3113 C Li renoyé li m. — 3144 7 Qui le f. — 8145 В пе 
C ln — 8146 C One — 8150—55 wenquent dane C — 8151 B porie — 8152 
B port de H. — 3155 B ma — 3156 B se wanne; C la mer — 8157 C Habi- 
don — 8198 € Villat — 3160 € moult, moult — 8161 BC C'est; G C'iórt — 
3163 C dame — 3163 C parfait — 3169 (' «mans — 3172 C mer TL, parmi — 
8175 C li amis — 8176 B Parmi ot s. n. et s, b. — 8177 C mt qwele — 
189 C sor — 8188 Bon v. — 8189 2 il avoient — 8191 C sor — 8192 B 
eschaugaito; C esgnite — 3194 Cf. que ей n'y v. — 8197 C enseigne — 8901 
2 © Qu'one ne fu l ch. s. — 3208 C De mul des leur 

















( menerent tel — 
wapemeüe — 320 7 viellotte; (* viosete — 8207 C avoient cil et ecle — 3208 
В Меп f. ейгё — 8908 C longuement — 8210 C Se ne fast leue e. — 3211 В 
Anis griet Jor faits C Mais trop leur fait grant — 8212 В аот decerres (qui 
it d'eux desevree — 8218 / eruievres B fu troble ct trop erueuse; C fu trouble 
et tempestee — 3215 Æ va; C Trop maine ln mer grant tourment — 8816 B 
fait; C Les ondes ne font fors hurter — 3217 7 Lors fist In mer trop; ('faisoit — 
3218 D N'ost; ( Nuls a nagier ne se meist — 3221. dit — 8223 C'appaisicr — 
3994 B Le gr. €. qui tant; C la bruit — 8997 2 Abidos; C Mabidos-— 8229 
B One de; C en s iours — 3980 7 qui; C Ne ne — 8931 B targe — 8282 ( 
En son euer et en son penses — 3388 C Dolus tr. — 3284 C Sus — 3333 C 
le pais — 8240 Ва la tour; C en la tour sus — 3241 B puet; C mlt que m'i — 
3246 D dit — 8247-C que je n'y vois mais — 8249 C largue — 3250 C tant — 
8252 B pour saillir; C Despowille; sult — 8254 C p. de mer'— 8256 C le 
mouvement — 8858 C A pou f. — 3259 C revenir — 8260 C que ne — 3901 
C tourmens « endurer — 8262 (' poise — 8268 C ceste — 8266 (t apuisie — 
3967 C Trop me fuit fiere — 8269 C muable — 3970 B ens — 8871 C bap- 
tin — 8272 (/ Helles puis — 8278 X sor toutes renomee — 8276 (me pourres 
vous recevoir — 8277 BC puet; (| pot — 3983 (* Les euers dont И euers sont 
dioit — 8284 (* que ne m'nvoye — 8285 C qui si fort me desvoie — 8288—96 
€ De ce que de vous pers les trois; Do costo nuit sont ja passes; Les espaces sont 
je ales; Un grant deduit que doi uvoir; Quant cellui je ne puis avoir; Qui d'amour 
"ant fort me semont; Mies me venist an chief du mont; Estre nes el puis amours 
querre; Cur ceste mer si nous deserre — 3297 ( Si le tiens a bien pres du doi — 
3998 B Je resemble — 3299 ( Qui muer de faim — 8808 B atant; ( Devant 
fe que — 3306 ( ou droit — 8807 C Quoi que — 8809 C La ai daler ma 
bonne assise — 3810 C Cor la de celle que desir — 3812,18 manqueni dans C— 
8814 € Ou je mormy en mer pour lui; X le — 8817 C prie; B a dieu — 8818 
© perde Ia mort — 8880 B trouver; C ploura son chier ami m. — 3321 A 
quel: € Et sera le fuit de — 8894 (^ trop, aulte’ de soi — 3326 ./ la — 3827 
£ Pechies fa grant inah wvint — 3332 (nt — 8338 (° к — 8834 C com — 
3386 C Penser de guerit vostre HO C que plus ne puis — 8342 C cost 
grat t. — 8352 C en huis on en r. — 8898 C forest — 3357 Bnulle; C Je - 
3859 Cmm) — 3366 ( Ensoigne du mal vent qui vente — 3368 Z ne le 1. venir: 
C ne le laise — 3869 C n'y — 3871 C despite — 3376 C Quo veoir il ne me 
vint hier; 4 en la; BG a ln — 8877 C Maintes fois fust — 8878 (' Cn venus 
en — 8880 C m'en — 8881 C Se ce temps ja mes — 8887 4 a vont; C'amant — 
3888 B qui ne; C con mal fait quil — 3890 C Que n'ert pas mains — 3391 Z 
eremetonneuse; © en estoie — 8892 C Quant еп се рені ме v. — 8898 C Or 
me merveil se diex me voie — 8395 B m’ mangue — 3396 B ne — 8897 С пе 
fast venus — 8898 Z mis — 3408 C Mais voir ce ne vorrai — 3407 C eroi 
$408 C Plus de venir — 8409 Z que; C il seroit — 3412 C m'ivoit — BHA C 
Qu'onques eist — 3415 € rien le r. — 3416 C qui mal m'en die — 3419 C 
muls m'aime bien sans paour — 8499 € Fors ee pour ce que il tr. d. — 8488 2 
Ne sui pour quoi fait; € dont vient t, d. — 3424 C Si en puis plus de da. — 
3425 C w'en — 3420—31 B Que je suis en mlt grmt freour; Pour vous et si 
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grant desirour; Que me baisiez pur grmt amour; Bt entre vos hms me teigniezi 
Or avy que vous no remeigniez — 1499,80 ( Lors me baisres pur muowr; Lt 
nire vos bras me tenrois; Se ce n'est que vous remanois — 8481 Mas. Do ce non 
que vous reveignier, J'ai adepfé la leon de G — 486 C'u'aveura — 8437 (ne me 
aura — 3489 C Ja ft, quai quo — 444 C Tas com el mauilz — 3442 C Qui si s'en 
va parmi s. — 8448. CSi guerroies or — 8440 (7 Ріка — M31 Cel quel grace — 
3462 C So cel — 3437 C пе pays ne joie — 8459 C qui plus nu euer li t, — 
3461 C ja — 8466 4 Sous — 3467 € son Dmlon — 3471 -/ assorbe — 8475 
€ joir — 847% € La puecle nteut — 8478 BG Que (4 = One) de someil ne pris 
conseil — 3481 7! Toulis; (^ Tous jours — B482 C So, vils — 8483 C tont son 
talent ellce — 8485 C a grunt joio ot grunt d. — 3486 C ost — Endre 8497 
443488 C ajoute dene reru: Et pour ce nous dist li aucteurs; Aw roveillier sont 
les douleurs — Zes rera 8488—90: C Cello prie qu' ninsi avenir; Paisse qu'elle 
o puist tenir; Ainsi que l'a von on songe — 3491 C cestui — B492 4 atorner — 
3493 C de — 8496 C au — B497 C nostro — 8498 C Se ce ne v. en vo e. — 
8490 4 passois; C venes — 8300 B jusqu'a; C enmi la — 8501 C Jo irai a vous 
9 diex m'avoie; 4B me vole — 8502 C Pour mon corps un pon deporier — 
8008 C Tel mal ny nel puis plus porter — 8504 B extreverrons nous entrebui- 
serons — 3505 C De boucles consoluerons — 350 (* Nous en iriens andoy 
той! — 8508 mangue dama C — Entre B30 ef 310 07и ни rew: Que In pis 
sons le wee — 8309 / vient — 8510 (* Dont ferons — 3811 (C La comyliron 
mostro pluisie — 318 (5 Би бии йн Jevillel prévient: „Se we fuso ninsi ver- 
gondeux", puis e wonrenn foviltet commoner por te тетя сонный — 3546 € n Г 

BHAT Cl ni mui — 8518 Zi me venit — 3838 (" miuble — 8340 LC x — 
3581 O Bi sont il maint qui ja pour honto — 8532 C liront, pluisir — 3584 C 
А nons no fust pas tels n. — 8686 2 m 8587 C de ln mer qui nons 
dessarro — 8547 C doleroux destort; B Ains — 8548 B a ls d; C vous de — 
8550 D won n; C Pas nel scot mais grant doubte en a — 8554 C songe ренип! 
3585 C Dont s'ffren iit durement — 8560 C tenoit — 3589 C An port desoubr 
Jn courative — 9500 f —— 8004—71 remplanis dans C par: Toute offree 
comt au port; Ou pou trouva joyo ot deport; Son ami voit venir flotant; Si com 
li vons Je vuit boutant; Et chaco devors le rivage; Tel duel on a quo toute enmig — 
8570 2 B574 C contre — 8576,7 mangent dum C — 3576 B ostroit — 
3570 C Vur son grant шей өм In поо — 8581 C Qui — 3587 ( Or vu 
espondre — 8588, mannet dum C, qui tea rewplocn par Ie auf Mogorie" — 
3596 B Kt Ja grant ardour do Insure; (* те — 8502 Vient de elumelle 
pressure; (* L'eselnufenont et 1i ardure — 3598 2 ou; C du — 8003 C Eu v 
pur — 3004 7 Courre souvent pur; C Courant, de — 8605 € Cur trop plus a 
m. a, — 8600 (C ct pemeeutions — 8607 C tribulations — 8608 C doleus — 
8600 C parmi — 3610 (à — 3616 C descule — 3019 Z qu'ons puisse; 4 one; 
© que on pent — 3630 (* Nuiseent fourmentes ct veus — 8691 C Qui esmuevent 
lw mer souvent — 8626 (' N'in que prendre ne quo rendre — 3028 2 EL quant 
a le wien ad; € Si a Te sion tout — 3629 C Tout Ie volroient avoir 
3630 (Toit eil et celes qui Pamoient — 8681 (* Et qui ui dont Je 
€ Le lisent du tout a amer — 3634 (les brandons — 3633 ( eu — 8086 Г 
toute — 8687 € Cet amour — 8640 (C p. rien tire — 3641 (° De Samonr 
m'ont mais plus ие Ї. — 3648 (* Plus que perilleus est qui Ные — 364 C Fi 
deboutes por — 3645 ( Ch. het maie am. fr, — 8646 (homme — 8449 0 Хе 
m'a de nulle none envie — 3630 # ensnsder — 3651 ( Que ne — 8002 Л 
d'amours — 8654 C mesnise plain; 2 pensee — 3035 (^l mestise qui l'angoisse — 
8061 С telle — 8668 C D'avoi d'amour — 8664—8781 wonguen! dem B — 
B664 C le — 8666 C spienco devine — 8667 € Q, t. com. t. nfine — 8670 C 
en — 3676 € le corps — 8682 C Qui — 8689 € Qui le — 3690 C estre — 
3691 C beneureusement — 8698 (7 Eas ou delitable delit — 8694 C En —8695 
G ce, Ini — 8696 C se departi — 8697 C Si ot li homs moult mal parti — 8698 
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C Le mal monde phin de — 8702 C ne vifs ne mors — 8708 C Veoir de paradis 
C Si ot — 8709 C Et decut et desherita — 8710 C enorté — 
не la el. — 8712 C le d. — 8716 C de la — 3718 C Si 
i enint a f — 8719 C Ens en la mer et puis n. — 8720 C Es — 8703 С 
Qui trop ot en Ini — 8724 4 emibmeier — 8725 C en — 8729 C'traist — 8780 
€ an tres saulvable р. — 8784 C com Pavez — 8787 B Que; C tart ou tempre 
nel c. — 8788 C Moult — 8789 C de la grant traison — 8740 € Qu'elle pour- 
trait sus l'ombre — 3:42 B a ataie; C li dieu sont en hayne — 8748 © Dessus 
tous In en corine — 8744 B haioit son — 8745 C G. courous — 8746 С Ра 
munt o. — 8547 (C design en a — 8748 B pou cel ne; C Pou se prise s'el 
ne la Моне — 8749 C Et son orgueil ne lui abaisse — 8750 C pourpense — 
S754 C n mangne — 3756 C retraire — 8757 C Je dolente que puis ie faire — 
Fors sans plns plaindre et doloser, Se je vueil les enivres 














8758,9 renplurés pu 











gloser, Rt prendre n ses fruis exemplaire, I m'enscigne que je doy fire — 8761 
C Yno qui seult; contendre — $762 C Qui ne despite — 8765 (Si comparea — 
3768 C honte et d. — 3769 C A son anemi — 8771 ( Esc. et honteuse — 8278 
© acmas — 8776 4 une iane; C gette yane — — 8777 (p. d'envie h. — 8778 
C sinne — 8780 C puour — 3788 C Sur le noir lieu — 8784 C en v. — 8785 





Ва В cité; C Par m. p. de — 3786 2 Ot p. de pr. et tenir — 8787 C doi- 
vent — 8789 C No nullui — 8790 C Les ames y vont — 8792 C Li autre - 

8796 4 aperent; C La compere chascun sa folie — 8796 C Et les forfais; a fais — 

8797 B Sont puni seon; C Le sont puni selon leurs fais — 8798 Z telle — 
8800 C Qui e. e. quant — 8801 C Cerberus — 8803 C done mangue — 3804 4 
Que; C senti le sainct corps v. — 3809 Z trecoient — 3811 2 il; C Si leverent 
où elles — 8812 C elle — 8817 В dit — 8819 B sans faille CA mengier aux 
v. — 8820 C Tyutius est cil n, — S821 € est — 8822 (' Qui — 3828 C Et 












sa la p. et Feme — 8824 B nul — 3825 BC est — 3826 (sus — 3527 ( 
тое; В broches — 3828 2 Si; C ne se cese de touruer — 3829 Л npnier; C se 
laisse emporter — 3880 (^ Contre — 3882 C enne a deus vaisenus — 8838 (' 





Sons fons qui s'en ceurt par roiseaux — 8834 ( Tou seul — 3883 (Lors 
Juno — 8886 C Ei sipbiphus princhipalent — 2887 (' Pour quoy y trait il — 
3888 ни. соши — 8840 (C do ontreenidanee — 8848 C Pour leur avoir qu'il me 
d. — 3844 C üaignent — 3849 C Aux infernanlz et fait — 8851 Уа lal; f 
о в loenge — 8854 C nulle 8855 C crolle — 3868 ( destreee et de 
guigne — 8864,5 intervertis dam C — 8864 C Car In faisoit et lait et morne — 
8866 C sans faire a. — Aprés. le vera 8865 C ajonle: Mais nincois qu'ez cieulz 
soit entree, Les a Yris purgioz de roseo — 8869 C fueile — 2870 C D'un serpent 




















est — 8474 (^ doubte toute esmnrie — 3873 .£H de fuce noreie; B tremble de 
f n € Se tramble de fonenuerie — 3881 C Le pulis — 3883 ( selle 
m. — BS88 C pourpris — 3889 C Que mulz n'ise par le pertuis — 8591 ./ 
Environ lui d. jg si (* donmoient — 3893 C Noise mainent de toutes pars — 
3894 (Qui — 3893 (7 7 попе d'eulz — 8996 С е ses coms; Чеши — 8899 
C Le — 3901 ( one mal пе li f, — 3902 ./ embres — 3908 B les cuers; C de 


pensees leurs спета plaieat — 8904 # destine — 3909 7 Rt cuist; C De tont 
leur a fit — 8910 7 oitue; C siue — 3912 ( leurs entrailles — 8913 C Dont 
tous leur emplist les corailles — 8919 C estaint — 3922 (est — 8928 Л son 
m. — 8927 C melicrets — 8048 2 Learus — 8944 С сама — Après 8945 C 
ajoute: Puis dens fuis ou trois tourniant; Kn l'air com fonde manyant — 3946 C 
Anmer le fert si ost dewez — 8947 B arvez; C Que on corps lui est le cuer 
creer. — 8951 C beste — 8952 ( Come uno vache — 8958 B s'en va — 8954 
B sesioi; € d'aultrui d. — 3938 C Au pie dessoubz estoit — 3939 ./ roite; ( 
тое — 8961 C Si comme mge — .fps 3961 (C ajunfe: Du venim qu'en lui fu 
eus; .O le dueil qu'a de toute pars — 3968 ./ Sous; J d'enlx deux — 3964 
C ceste fable ~ 3965 C Qui est et boue ct p. — 8968 Л plenteurinf; C plen- 
їшеше& — 3960 (De füm et de — 3970 2 diversance ut. — 3972 B en f; 
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C ou copie au f. — 3978 C Ceste — 8974 C By — 8927 ./ ehai io dits 
B Voir chault eo dit — 3979 ( Dont li mondes est curions — 3950 C Et 
de quoy il et s. — 3981 € Et plus est cilz riches t. — 3082 7 plus a a 
Ca aigue — 8984 C le roclniment — 8986 B pour; (se puinent — 3987 C 
l'amour sienne — 8993 ( Do com bus lieu — 3996 C Yre tr. et gl. — 300% 
B tost — 4001 Z chiche — 4009 Soï faire servie et cromir — 4010 (we 
le daigne — 4013 € Rt des bions d'autrui — 4019 € Ei de Tiro mist Ia d, — 
4021 B convient — 4024 7 arrabler — 4025 2 assembler — 4027 C Plus 
cn — 4038 (da noire — 4020 Zo saepe — 4082 C qu'il n — 4088 2 
N'IL m'a ne aiso; C nineois gemist — 4086 7 Qu'il; (*ropuisie — 4043 7 entachie; 
C effacio — 4044. D sept; C plonge — 1043 C tunt — 4047 € Do coa sept f. — 
4048 2 sept — 4050 B toutes — 4051 ( Qui esp. — 4058 ./ la; © Ou puis; 
vermine — 4054 B soillie; € Dont toute terre ost ensoillio — 4039 C Ou luchifer 
Je rnt. denblo — 4060.71 qu'el volt — 400,61 renplavs dans C par le wot yallo- 
ie" — 4064 C Tar; pur — 4006 В w grant — 4072 C En lien de la m. à, — 
© ce oust — 4078 C le mulis — 4079 ( molüit — 4081 D Quil — 
4084 B Do Imir et de tempester — 4085 X supplanter — 4000 (la confonde — 
4094 B lo bel; C Touto honneur toute gentileseo — 4003 (* Et toute monlaine 
піоћоно — 4096 X maint — 4007 2 Si ln nse — 4104 C son siege — 4109 
B Et les b, les g — A111 B Vains dolis tr, — 4112 C Joue tumps — 114 С 
Се fait on enfer les e. — 4118,9 mguu doms C — S119 B mangre — 4127 
C ve итуне — S28 C fole — 138 C La bouguerrie I doubtanee — 4131 ( 
Dont eil — 4184 Л omor — 486 C so ine, — 4187 (Sn mort w res, — 
4188 J sint — 4140 AB mollouse; (F. voye trouble ot merveilleuse — 4148 
C desoye — 4145 C Dive d'orgueil eb de p. — 4131 C arbres — 4158 C art 
ot ntiso — 4157 C desvoye — 4188 Z Li vain m, — 4160 B so puet; © s'on — 
4162 C luxurious — 4168 X L'uvilloment — 4168,9 имине! dan € — 4170 C 
La pugunisio ot lorduro — 4172 B art — 4174 B Qui n'ont chustine n, — 4178 
C de droit chomin — 4179 C Le yont — 4180 2 Es peines amors p. — 4181 
0 Па diex com tel voye est d. — 4182 C il la fait — 4188 © no puet — 4184 
В вн — 4185 C ouvert cel o, — 4191 C n pochio t, — 4192 C Des vonans у 
a telle p. — 4194 2 prost — 4195 C congie — 4197 D hirotago; @ heritage — 
4198 B Tel; C Ont oil qui sunt ln hebergie — 1499 Z Cilz qui la seront h. ; 
€ Tous y sont pris et enfergie — 4200 B durs; €! En liou plus tenant — 4908 
C Où — 4204 C maniere — 4208 C voisqui — 4209 B Ft J.; C Pour ce ost 
livros в tol torment — 4210 (C morite — 4212 Cn у. — 418 71 a rong; C 
Visier тощие — 4214 4 s. que ven.;  remestre; (sexst iour revoit r, — 4815 
B L'eent; ( Son euer — 4216 ( roist — 4218 Л ln d. — 4219 B dit — 
4220 C chacerio — 4221 B tricherie — 4222 C et so voli — 4280 0 Remprones — 
4282 C Dont vont par derriere blamant — 4285 4 cui — 4286,7 manguent dans 
C — 4289 B un peu p, — 4240 € Fol; fol — 4250 С la — 4258 Claissent — 
A254 AB fust — 4264—31 remplocée caus Ci par: Si qu'aves су en la fable, 
Tantalus wot pas euer resnable — 4272 ( Homs fu — 4274 C un sien filz 
deirenchier — 4975 € Pour donner aux diex a mongier — 4979 C orde et v, — 
4283 B repasser; C Wt m'on puot nppaisier — 4285 2 on — 4287 2 Mais ne 
puet; C estmehier — 4289 (* Antol mal sentent — 4290 (aver — 4292 Z'8i 
wont aucune; € Car ile wont -— 4297 € plus wen seront a, — 4298 ("puissent — 
74299 C pur — 4801 (Cui, eust ne s — 4304 C desprivent — 4805 C Que les 
D. n'aiment ne prisent — 4806 (Aims — 4309 (7 еп vont disant ondes p. — 
4812 C nous — 4818 Z horrible tournent — 4317 De glace do noif pelle et 
melle — 4818 C He com dolent buwmge — 4319 C ce — 4824 À as dons; C 
roche ardent — 4935 4 Pl de roce; ( La suefire la tourmente grant — 4826,7 
manquent dans C — 4829 C La est (orintes a destrece — 4884 B Etl. — 4885 
C co dist — 4886 ВО за mangue — 4888 C et s'amie en volt fairo — 4389 C 
A juno ne plot cele afaire — 4840 C par — 4844 4 que cil la presa; C que 
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cieux opresst — 4852 B Hommes demy et s. — 4858 C tel mal tmire — 4855 
B Quin tous temps est à dampnement — 4856—4755 maugueut durs D — 4858 
© le t. deli — 4363 € Que ce leur doye faire faible — 4864 ( richesses — 
4865 C Les delices ot les nobleces — 4371 C Fols est qui ne s'en а. — 4375 С 
au monde li v. — 4378 (! drois ou m. — 4879 ( ne — 4380 (lem, le pis — 
4381 C Quoy — 4989 4 Ni font — 4390 C Dont il vienent a p. — 4892 C 
s fille — 4893 C moult — 4401 C Lors — 4402 € le prent et reporte — 
4408 € Lors recommence — 4409 A a coli — 4410 4 Par — 4411 C Et jus 
en — 4416 ( а mors — 4417 C Pour ce est il — 4492 C Qui les uns — 4428 
€ Les autres robent et muvissent — 4424 C aux bonnes gens — 4425 © Par la 
cuuvoitise d'argent — 4426 C sisiphus — 4428 € moult mangue; Ti — 4429 C 
belai — 4487 (* Car elles ont — 4498 (* No pucent goute d'euue tr. — 4440 
€ Et a tous ours sms tinement — 4446 C traissent — 4447 C murtrissent — 
АЫ ишити! dans C — 4454—4648 Йешр!шу dans C par Ie mot 
4497 A sieult — 4650 C La grace du roy qui ne ment — .fprés 4651 C ajout 
De su vie puant ct orde — 4658 C s'est — 4654 €: faulz — 4657 ( No ne set 
quant Teuvre venra — 4659 C Ne, ne — 4602 C'utent iusqu'a mort la presse — 4663 (7 
De venir n vraie confese — 46645 mangue du C — 4666 C Quant diex езшпе 
lac. — 4867 € Qui ln noise et le plait commence — 4668 C Contre malvaiso v. — 
4669 Qui l'a docou et affolé — 4670—74 C: Et presque mis a dampnement — 4676,7 
manquent "dans C — 4678 C wol mo villenio — 4679 C Qu'a fais en sa malvais 
vie — 4680—87 mangumi dans C — 4688 C Dont a les biens du ciel perdus — 
4689 C devient mas et esperdus — 4690 C Lors li vait le cuer trop doloir — 
4693 C Qui ja le seulent eslechier — 4694 C Lui tomment toute a desplaisunce — 
4695 ( Lors come fo seus déhanee — 4696 ( Comme fers plsins de mal- 
talent — 4697 (* Doibt prendre cuer et maltalent — 4699 C deffencion — 4708 
© De hardy cuer de fier comge — 4706—9 mangnent daux ('— 4711 € euide — 
ATI wunguent dans C — $7167 intereertis dans C — 4516 C Trop li plaist et 
Ii atslente — 471819 munguenf thws C — 4721 C De plins et de g. — 4728 C 
A lui reynerre penitance — 4724 € de tous ses pechiez — 4795 C C'a telz gons 
est dieux appnisies — 4781 7 ВБ caver — 4783 C Et a la erois par foree 
is — 4584 C Des elus du fer et de la L — 4786 C Metre — 4787 C 
ploiem — 4739 C hideuse — 4748 C brocons — 4747 C Et jusques a lu mort — 
4754 C ses — 4755 C en amer plus fondre — 4756 C la fable oye — 4757 C 
Comment Yno sans druerie — 4758,9 C mangnent — 4760 C Getin soy et son 
filz — 47628 manguent dane C — 4764 € Leur chiere ayole en ot р. — 4768 
C par — 4769 C Avoir én In mer a — 47701 mauguent duis C — 4181 В 
Portunus — 4788, (' mariniers — 4784 ( Bt ramaiue n voye des lors — 4787 С 
uers d'amour — 4789 € vaine — 4790 В Juno — 4791 1 vague — 4798 À 
Aus; C Ens o vaines amours du monde — 4794 (ot wangue — 4397 C beans 
landure — 4795 (' poisent — 4804 C cmima — 4805 C Plaine d'ailis et de 
& = 4807 C se dune — 4808 ( reprouvierex — 4810 (C estuct — 4818 © 1а — 
4516 C Qui — 4817 € Ne ne monteront le d. — 4818 7 li maint — 4819 C 
atlendent — 4822. Par bel parler 10 convient vainere — 452% C Qui yuelt a 
haute amour atteindre — 4824 ( Ne — 4825—3049 mangun! dans C — 4828—64 
manquent. dint B — 4865 B Dessus avez oy In fable; qui est а touz apparissable — 

4870 4 il; B ilz — 4871 B Leurs robes leur — 4878 4 le — 4889—4890 
manquent dam B — Dams C on trowe l'ordre suivant: 5089-5195; 5050—50 1: 

5194—5197 — 4981 B Dessus avez oy la fablo; qui a tous est apparissablo — 
4982 B par — 4989 B clon cl. lare on ciel — 4994 B arguse — 4998 B 
aprendre — 5000 B Est yane hubondant et comune — 5001 Æ Et mangue — 
5008—81 ларин? баа B — 5058 C valour — 5057 С О. d. s. — 5063 C Qui 
plus vault que — 5067 4 set — 2068 ./ а ув — 306) C Au — 5072 C 
es — 5080 C Se monte aux cielz; En pensait a dieu purement — 3085 C Vuelt — 
5059 C ln dame es ciele — 5091 Z Et s'en ay dit; C S'avez oy — 5092—5116 
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manguent duus B — 3092 ( ceste — 3095 C Jhesuerist s. d. — 3097 C En gloire 
en celestiel regne — 5108,8 шине dum. ( — 3110,11 omogrent dim C — $12 
C Puis remonta — 5118 C Es cielz; tenement — 31014 C O — 3113 C Ne ji 
son rege ne fura — 3119 7 Quant; ui — 5120 € li proia — 314 2 Phing- 
nant; dams C dewe rers joués. етш! e rers 345 Quant. Codinus. voit lo grand 
empuage, De s fille eb de son lügunge — 3129 (' Tuillie lui exti puis de ma, 
joe apris Je cere BABS: Ei mel sus dui a fortunes Et nom a dui qui lui 
aune — 3136, (* Dont dolens et dee, D ot ишүне —— 5188 2 fuist — 
3141 C Qu's alurique — 3146 (* eony 5147 Joven — 5148 C honte 
et — 5150 C recite — 5152 П par moult gr. — 5134 ./ qu'en — 5155 ( 
clous — 5159 B wen — 5161 B on prendra ln v, — 5108 0 m'est a a, = 
5168 © Pour moy plus grossement punir — 5164 (' qu'encor s, — 5165 C vuelt — 
5168 B s'e, — 5169 C ot mangue — 5170 C se cline — 3171 C Soube, sonbz — 
0178 О зе vont reenurbant — 5174 (ot ses bras li t. — 5182 C et mangue — 
5188 B s'acline — 5184 ( que il Ini — 5186 C Moult fonnont ceux s'on 6. 
5187 Qui ceste mutation — 5188 C Qu’ mangur — 5190 1 repontrent; C 
répuurent — 5191 C Cur d'iilleurs estro taillio n'erent — 5194 € toute gout — 
5197—5219 mavgnent duns C — 52W04 B la — 3211 fonit ot ие — 3212 2 
gaiga — 5910 J En tel lnbour queroit s vio — 3220—5381 иммун! фиш 
В — 5308 C De qui jwi — 5220 C Et son plt — 5282 C wert onques 
lios — 5284 € frans munge 8,9 C unguent — 5240 (C fu le bhef qui Je 
onem = 5245 С dieu eultivewro — 5247 C quon crois -— 5249.4 trait; C 
Qui — 32850 C De la — 521 € Qui — 3255 (Muis pour lu grunt — 5357 
C Qui — 5258 (son regne ~ 5259 (son lignngo — 5200 C Qui ~ 5200 1 
liber qui — 3271 .f dectous — 8278 ./ Quo s. li pasa mer — 5274 4 Cil 
dix — 5275 C Qui — 5379 ( Puis proses ct puis — 5280 (prevoir — 5282 
C Nous racheta etd, — 8387 ( inst — 8389 C salus li vrais sulveres — 5297 
б Сой. cils qui trois testes; 1 que — 8208 ( Qui ost en Dieu en trinité — 5209 
© уме — 5404,5 наней dan C — 5808 C mouvoour — 580D C sainet — 
5818 C Qui furent mis n grant 0. — 5814 C croire — 5815 C cnsaucior — 5816 
€ morurent — 5817 € Bt les blesfemes en recurent — 8810 C Compum — 5823 
© repenti — 3827 (Si so r. — 5828 (' Vors lui — 5880 C ot enclins st 
5888 A A — 5885 (' Qui nra — 5856 C rogehir — 3889 C s'on — 5840 4 do 
l; © devendu — 5848 C la — 5845 € Roule — 3847 ( de put nire — 5948 
C ames — 5840 C C'est — B855 C A ceux qui — 3836 ("grant — 387 (Le 
serpent iuda — 5859 €! enchintement — 5872 (° prendre — 3878 (Le her ~ 
5882 (7 попа — 2898 (7 8 — 538$ // «йб —— 5880 I) do vo I. esto 
nes — 6984 B ost — 588W C Thobes tint et d'argos — 5890 В sens; C Pur ln 
forco s'en horita — 391 ( EL buchus eu desheritu — 5898 ( divises -— 5894 C 
estoit — 5895 C' ponr indious g. — 5807 C leur — 5399 ( Lors n — 5400 2 
doniso; € Fondoo, divise — 5401 (1 Pu la eite monee uic — 3403 A si so fist 
C Tantist — 3403. 7 grece — 5404—71 wanguent dwnx C — 5406 B li diou nel — 
5408 C Tint de th. l'ertage — 5412 C Nature da fit — 5418 О зе doubta — 
2828 (7 ппетя hom пе Ге. — 6425 C li vault — 5430,31 wangeni dans C — 
3482. ( Cor s'ello ne so vuelt garder — 3433 (* Povre ext иште п 1и] garler 

54 Св — 5485 A ln; C ganle — 3487 C Toms jours trouvo elle niso et 
loisir — 3439 ( puinet — 3441 C sm — H2 (avoir — S8 C Rt s pois 
sance et — S446 C estoit en serre — 3441-11 rruplanée dess C par ек ту ntis 
Li damedien vers hui so serro; Tant a fait qu'il Ja despueelle; Si l'a iolt le nou 
de pucclle; Dane due danediew conçut; Jupiter niusi In degut; De puis en Hist s 
volonté; Tant lui donna d'or s plenté; Et » ceulz qui garder la durent; Que pour 
avoir qu'il en reçurent; Lui faisoient tous ses talens; Trop fu acrisuis dolens; 
Quant il sot la chose en appert; Bien voit que i] s'ontonte pert; Cilz qui euido 
feme garder; ne pot veoir ni esgarder; Li et son enfant enchnina; De se terre los 
congea; En un waisel de voirre en mer; Mist ceulz qu'il ne povoit amer — 5447 
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B Nronques not — 5458 B v. et d 5438 _{ onchantec — 5459 4 encain- 
teo — 5468 8 Eneainte — 5469 2 voire — 54720 Mais puis no tavda se pou 
non — 5478 C Que pemeus ob si gmnt non — 5476 (' Qu'il aloit parmi 
5438—5515 alan dass C pur des rers mirante: De co qu'il avoit hors geté; 
Et do liher eni la ité; Ot tollue par vyolenee; Ot il prochaine repentance; Qu'il 
ert ia dieu selon Ja fablo; Es chiel en gloiro pardurable — 5481 -f desour — 
5485 B m — 5499 B peist — 3301 2 dos — 3502 D pur — 3314 2 que a 
cello foye — 5516 7 entendre — 5517 .{ vaudm — 55189 nauguen! duns C— 
30 C Qu'il n'est femmo tant enserree — 3521 C Tant certaine no tant sence — 
33 (^ Que l'en me puise decoroir — 3898 C Par grant habondance d'avoir — 
5524 C Tespondrai — 5324—3636 wangun! dans B — 5523—77 manuent dans 
8 C Jupiter e'est peres aideres — 5579 C N. dien et n. з. — 5581 С 
eon pluie en In tour — 5588 C si com — 5590—98 wanguent dans 
98 ./ amee; (* doree — 3600 C verriero — 5601 C L'emplist virtu qui 
divine yere — 3602 (* De la — 3603 .í Li preuz; (Ce fu perseus — 8007 C 
5 — 360) ( ou tresor — 3610 (li bons — 
€ Lur l'oncle qui het pere — 5621 C Et 
d'entour soi lo congen — 5622 C Puet on ontendro iuda memo — 3633 € 
neven — 5625 ( avuglee — 5627 € s'en — 5628 C iraseu — 5629 C Despite 
ot descogneu — 5681 C Par les nues ot — 3082 C Sus terre à — 5684 
© Cost vie ot gloire p. — 5685 4 Аш; С Аих malvais paine — 5630—48 
manquent dans C — 5687 B Dit vous sy cy dessus In fible; Et l'istoire ferme et 
estable — 5640 В enceinte — 5644 C Par toutes sos contrees епо — 5645 В 
arentures C Perseus а. 4. — 5646 B los — 5046—19 C En occident s'en vint 
tout droit; qui tout descrire vous vollroit — 5650 € Mot a mot comment il ala — 
5651 С EL les prooces qu'il fst In — 5058 Л fortmit — 5654 { force — 5656 
Tl copa medusa In teste — 6657 (' Trop y conveudreit grant arreste — 5660 
C suers dont je parle — 6661 2 d'eulz ot nom; C avoit non — 5662 B stemmon; 
€ staine — 5064 B et m, — 5665 C Celle qui maint home a 3606 C Pour 
5667 B A le — 5672 C La despucella — 5678 B ou nulz; C ne lù pot veoir 
mulz — 5674 B ost — 3673 B faco; 4 Qu'il ne le — 5676 C muor on pierre — 
5638 C trois segue — 5639—84 wangu devs C — 5680 B asa fie — 5085 C 
Si eom — 5686 C l'un s lautre si le pr. — 5687 C Si le prest qu’ onques garde 
ne s'en prist — 8088 C Stennio — 5690 C Sus — 5691 Z creust; C Il ne le * 
puet eroire — 5692 C veist a gr. m, — 5698 Z Qu'il fust ou monde sa pareille; 
C Dont ne veistes ln pareille — 5695 C Cil qui meduse rogardoient — 5696 C 
voit — 5697 B Si no; © I wose — 5700 C le — $204 C Pegasus un — 5705 
Cil s'en fui per l'air volant — 5706 ( Par orgueil et par. fiereté — 5707 C. du 
pie — 3:09 J elicogme; C elithone la gnmt m. — 3710 C uasqui — 5718—15 
© Ou ls mes: s'studiorent; Qui les seiences controuvrent — 3216 ( Le seul 
oeil que les к — 918. 2 Queuls — 5720 2 lie; C a sa fie — 8721 2 
departic — 30 C Monlt sorent de eultivement; De terres de labourement; 
De labourer s'entremetoient; Et moult grant guaing y frisoient; Les cheax gorgon 
crepissoient — 5726 3 les terres — 532% A Gergonez — 5781 В serpentins; 
€ serpentel — 5782 C Quant trois cordons yerent trecie — 5788 C Aussi com 
serpent enlacie — 6786 O San — 6187 C Èt pour ce gorgon c. — 5789 B 
bouriax; C les dames cl. bourreaux — 5740 C Gorgon fu de moult gr. b. — 5248 
© Pate; cantellense — 5748 C trichior — 6749 © desvichier — 5750 D mus; 
C Que les; nus — 5751 C Quant — 5752 4 nues — 5758 C Aussi les muoit 
em tastues — 5755 B Qui bien sot; @ One ne volt — 5756 В Qui ne; C Bien 
excheva — 5758 D d'or ce m'est avis; C que or fins — 5759 C Mist par grant 
sen — 5760 C Et si trestourna su l. — 5762 B Si mangue — 5702—67 C Si 
qu'à ne le pot exlacier; Puis l'oecist son brane dacier — 5766 2 o ly (eeu deue 
лой sont illisiblee dae À) — 5768 C Li serpent de son sano nasquirent — 5769 
© C'est que de son lignage issirent — 5771 C nguillonneuses — 5772—75 manguent 









































A dous autres sens so compr 
5614—19 0 манн — 56 
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578 C le home — 5779 A penser — 3780 77 
788 (' nifondre Tantre encomblir ~ 5785 И ue 
90 ./ tous; ( Et font homme d. — 5391 C et 
ойтеет — 5798 C'est clevement — 8796 C D' e, les m. p, — 5708 À 
Homs — 5799 4 teuln; € Encontre ces trois sues — 3801 f Cun; ( Cur 
on cnor plain doh, — 5802 B pourveoir — 5808 С шше ртт — 5807 
C De gorgon ost pesus nes — 5810 B ame — S812 (7 ор e. — 5814 D 
mouvant — 815 2 volunt; C i que mons record la fallo — 3816 ( Bt pur 
tout le monde — 3817 ( De gorgon nasynirent — 3sI /* poignant et dur 
poiser — 5819 C Qui le euer font mul endurer — 5828 ( Li fait — 5834—90 
mangnent dam C — 5834—18 ишинин! lus I1 — 5879 B Or orres quo co sig- 
mie; Par verit alegorie — 3881 X Sune — 5887 4 Vuingui; X monstre a 
mort — 5889 P Ou — 5991 B Et touno n pechie proprement — 5894 B la 
mutable — 5896 € Pegasus le cheval coursior — 5897 (* Qui conquist bellero- 
phon lesio — 5898,9 infercertix dane C — 6900 C Bn libe aw temps anthenor 
5901 .[ tant; € Ot un prinche riche d'onnour — 5902 ("Ft de manunie et de 
terre — 5908 C Moult fu poissms et duis de guerre — 5904 2 Proens; ( Pretun 
ot non В — 6005 4 C pur guerre — 5008 1 Acrisus — 8007 C Et 
de sa torro — 5908 C Un filu ot cilz eo dist lo hystoire — 5909 C qui — 3911 
C avis — 5018 d'uno grant somme — 5914 € Nature de toute heats — 515 
C En sens on foree et on bonté — 5916 ( Dessous In clarté du s, — 3817 © 
Хе trouvnist on pas — 5020 C le roy — 5928 (' pot — 5924 C deut le plus 
*. — 5025 C ot vnssclngo — 5026 A Qu'ongues n. ne d.; (^ Qu'onques ne lo pot 
desiever — 5027 € Amour qui fist l'autre wvugler — 5988 ( appelloit on — 
5084 C Co non wemefie autrete — 3985 ( Com fontaine de munt b. — 5980,7 
manguent dam C — 3987 B Du mon — 5988 ./ puet — 8940. C Plus siges hom 
moit — 5941 B ot — 5942 B un; C protus ot uno wultro p. — 6948 À 
bien a — 5946 C le vint requerre — 5947 7 deboute du debout; € Et cils la 
refusa du tout — 5048 C Pour ce que cils l'ot en despit — 5049 C musarde 
tel — 4950 B A pou que; © Qu'a bien potit ne pert du sens — 5051 2 
mangue — 5052 C s'on p. bien v. — 5955 C chovoux a rous — 5957 O gratino — 
5959 C scignonr — 5008 (' Tors — 5965 C Li peres — 6968 B Qu'a pou; C 
Qu'a bien petit que ne — 5970 C cnidn; deist — 897% C Plus fu dolens — 
5078 C se uns anltres Ini — 5074 C Tol honte et t. v, — 5976 © No sot s' 
8977 B envoie; © s'il le envoit — 5979 C En In fn so ost — 5980 C est — 
5981 C Tollo que ne seet — 5988 H Cest; terrible; C C'ostoit — 5084 Cou 
grant d. — 5985 (' Tout lo puis — 5988 4 hous ирии; € vil boue pulent — 
5989 ( Et corps — 5908 C Dont il conquist — 5993 (l'emporta — 5999 mangue 
dam C — 6008 В огдийїсах — 0004 ./ rot — 6008 4 gossouneusos; X rodoub- 
tenses; C malvais — 6009 C mortel; venimeux — 6010 C roptiroient — 6018 C 
par a, — 6015 C des — 6016 C pus de — 6018 C Car tantost I'avojent trans- 
mort — 6020 4 puzine; B de bous In puisine; C Passer des boucs In punnisio — 
0023 C murrissent — 0034 4 senolee — 6085 В est — 6032 B poust — 6034 
C sagese — 6085 C proueee — 6087 B le hous; C lous — 6088 Z ressou- 
gueuses; C eschille — 6089 C Un sul de In mort w'eschipo — 6040 C Puis 
6044 С Qui pur tout estoit — 6045—6900 мамуиний ия Л — 6046 C noter — 
0049 C du tout — 6050 ./ «cnolee — 6031 C Qui estoit ainsi n. — 6033 C 
lecherie de l. — 6055 ( Autie e. — 6000 (* pour vi — 6064 C Ch. par soy 
s. — 6005 4 vesiee — 6008 C Dont eh. est c. — 6071 C qui d'i. prie h, — 
6072 C puet — 6078 C puist — 6076 C Les Iyons — 6050 C vient — 6082 C 
Lors vient la serpente s. — 6088 (C est lores ent. — 6084 € prendre — 6086,7 
C manquent — 6088 C Elle agripe; uux — 6080 C Lors met homme du plus au 
mains — 6096 C P. ne le pot d. — 6097 C sens puet le hystoire n. — 6104 C 
яз; -s — 6105 C avoit lions — 6108 C tous — 6118 (' destruisent — 6114 C 
le monde — 6115 © Tout sont assis — 6118 C emp. — 6120 C Dedens l'orde 


Verb, Kon, Akal. v. Watensch. (Nieuwe Reska) DI. XXI. E 










шай — 3782 (* refroidir — 
qu's v; € Que; quii — 
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palent luxure — 6121 C En № vilté et en l'ordre — 6122 C el m. enge — 
6124 C eux — 6125 C -eux —.6128 C jangleour — 6129 C Li traitour et li 
murtrier — 6130,1 wwgneut dus © — 6182 C Qui — 6188 4 raneunes; C En 
rancmmes et en r. — 6136 C Et vont par derrier blasfemant — 6137 C Et aitia- 
mer — 6189 € À paines est or tons hom viz — 6141 C losengeres et tricheres — 
6146 C En un; atr. — 6148 C on pr. passage — 6149 C escape lour ostage — 
8154 C De honte et de male aventure — 6153—61 wasquent dum C — 6162 C 
i boue tout plain de puasine — 6166 C A tel — Après 6166 C ajoute: Cil est 
en рей de sa vie; Qui en cellui chemin s'avie; On li denble sus li courent; Et 
li peche qui lo devorent; ‘Trop sont cil fol et decovable; Qui adonnent leur euer 
erable; A tel mortel chemin tenir — 6167 C Cellui senleni — 6108 C Tous ceux 
qui la de mort m. — 6109 C Et — 6171 C chair malhenree — 6175 C perdi- 
cion — Après 6175 C ajoute: Var dedens enfer le pullent; Et pour ce dieu qui 
m'est pas lent — 6178 C ot — 6180 C C'est dieux li — 6188 C peuple — 6184 
A metre — 6186 C Et eilz qui pour nous mort souffri — 6187 © A chimere se 

















combati — 618$ C Et apres se resuscita — 6191 C' s'en ala — 6195 C nous 
dessus а. п, — 6198 C Et chaseun le tient & s. — 6209 C Ploient — 6205 C 
vraye — 6206 С Dont sourt vraio ph. — 6207 C la joye et la vie — 6209 


C Qui de philosophie est p. — Après 6209 C чуо: Et la gloire que terre 
porte; (puis, conme rubrigue: Ci parle de perseus et du roy athlas); Si comme 
aventure l'emporte — 6210—15 manguent dws C — 6216,17 interoerlis dans O — 
6217 B et l'autre avant — 6218 B au vent — 6220,21 voir l nole — 6222 Л 
et autre amont; © une aultre amont — 6228 © n'a c, par le mont — 6226—31 
monguent das C — 6231 B et avoie — 6282 C Athlas fa roy de cel regné — 
6234 C haultece — 6286 В озі; C Plus avoit de mil paire d'elle; — 6287 4 III; 
C Riches estoit a grans merveilles — 6288 C Vaches avoit et buef — 6342 С 
ert — 6248 C Li rain estoient — 6244 C D'or ert le fruit qui en issoit — 6245 
C Fuellos et fours quanqu'en naisoit — 6247 B ne l. — 638 J Aprouchier; 
C venir — 6251 C un sort qui indis — 6252 Cle sort — 6254 C Bi par lui ert 
le habres embles — 6255 C Jn si bien ne sera gardes — 6258 € Puis le fat si 
clorre et f, — 6357 C Que ne — 6360 C y a — 6261 C Qui mlt est perillense 
garde; B A. Je voit si — 6266 4 jusqu'a le m.; C tant que le m. 1) — 6268 B 
et mar — 6271 C l'en — 0278; C ou; 4 sot — 6274 B Et li d.; C que a. 
Теп ch. — 6276 C contre lui — 6277 4 ne vault — 6850 4 vit — 6388 C. 
tourne quo ne — 6285 C Montaigne devint sans demour — 6286,7 manguené dans 
O — 6391 B au; C et quant que a lui a. — 6294 C ne lui despece — 6295 О 
Jievo — 6296 C harliensement — 6297 C Mais tant lui livra grant a. — 6298 C 
Que il Pa vaincu et d. — 6299 ( o — 6308 P Et fu hibondans; C et de 
surhabondant т. — 6805 2 sot nique — 6806 € Que sur tout — 6807 C L'ordene 


























sot — 6311 7 dit — 6812 C dessus — 6319 B Flours fucilles — 6320 B Est; 
£7 etit mi. plus delishle — 6321 (C que tout Te plus fin or d'wrabe — 6888 0 
Par son sens — 6824 2 disciple athalentis; C d. athlantis — 6825 C Qui m. e. 
desirant; Que tant fussent vemu avant — 6336 C Que il — 6330 2 A — 6398 
C pour I'abre garder — 6884 Onint — 6335 С оп — 6888 f muee — 6389 


C la — 6340 С оп a. aloit — 6842,8 reaplucs duis C par le wot sallegorie” — 
6842—6585, manguent dans B — 6347 C Vit — 6349 C Ne — 6350 C Qu'a — 
51 C Pour — 6952 C en lieu t. — 6858 0 Quil veissent — 6854 C Qnant dieux. 
vit que l'heure renoit — 6855 C Et que le nuit le soupprenoit — 6856—61 
тоне! dans C — 6868 C Deubt souffrir — 6867 © sa — 6869 C virginité — 
6870 C Volt prendre fourme et chair h. — 6871 C eslever en son regne — 6872,8 
manquent das C — 6874 C Et il vr, d. et t. p. — 6875 C Qui tous biens voit 
folie et sens — 6876 ( Dieux morteulz et — 6879 C le regne — 6380 C a. g. — 
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6881 C Suns lui de rien desordener — 688,3 ммунем dus C — 6384 C ost en 
In soye b. — 6385 C Povoir a do m, — Aprè» 6386 € june: De dampner 
de glorifier; De donner saneté ou langonr; Et de raemplir de dolour; Ou de lieco 
a son plaisir; Chaseun solon son bon desir — 6888 ( perdicion — 6893 C volt — 
6304 C pas — 6395 C si — 0897 C son p. — 639S C Poro pour quoi m'as 
renoyé — 6809 (2 Хе relenqui ny oublié — G01 € hosto — 6404 C ou — 6405, 
O Roy regnms — 6407 C qui; 4 ct mugne — 6408 C purdurable — 6409 C 
Aelittable — 6418 C mesmes no los utmit — 6418 (lo hystoire — 6414 € fu — 
6416—19 manquent danu C— GAIS £ Que tuit s, et tuit h, — 6490 € Qno; pot — 6424 
© Cil— 6426 C Beut — 6428—B1 C wrong vend — 6432 CTL — 6488 C En son ener — 
430—189. sauren dios C — GMADAL iulreerlis deus C — 6440 C Car de toute 
la & — 642 C De — 6448 .4 Ch. br. eil est le m. — 4445 À boulz; € Sados 
quo Inis ot s, — 6447 C Ainsi le puot on — 6454—57 mangnent dam C — 6458 С 
а — 6480—99 изинен! dws O — 659) C porle loz fl. — 6508 0 D'bres de 
palme et d'espices — 6508 C et do ioie et de gloiro — 6509 C Ce nous nequist — 
511 C precitux — 6519 C doibt fors — 6518 f on est; (est итуне — 0518 (* 
doibt — 6519 € Tous premiers il se doibt cherehier — 6980,1 warren! dv C — 
6590 A ofro; © oute — 6582 C Qui — 65401 wangrent din C — 0545 С 
Autour treuee et envisio— 6547 Mos. Tautre; C Tant — 6348 (^ y put avoir — 
6550 C en v, — 6551 О Homs — 6533 (! sente — G354 (* Desesperer soy do 
la graco — 0556 С Tous p. — 0358 (quil; cheable — 638 .f et s. — 6570 
© especialment — 6571 С homo — 0573 (* vel n planté — 6575 Cot wanywe - 
6576 C quoy — 6070 C willulle — 6382 ( Et — 6384 C quere — 0580 C, 
voir la nole — 6590 C Si so gamni ot ntormn — 6592 €! Quant — 639 СА, 
1 lie — 6595 C Qui moult sont — 6397 ( suchons — 6308 (Si Init — 0399 C. 
vole — 6604 Л о. chose — 6608 C Encontre Juno — 0807 C Diex h. — 6009 С 
quil ot dit — 000 4 Vault; B mosiist; C co — 6016 B volt; © vuelt — 
0012 В le dueil a la т. — 0018. C a roche nue — 6619 ( devorora la bellue— 
Apres le тет 0030 C ple ds wer» 0018-008 — 6098 C Sa blancho 
chr — 6624 Л que gl; C Vit plus luit que mule glace — 6085 С 
vit — 6626 C chose — 6627 B s'om; © damoiseaux trop — 6681 B sem- 
blance n; C fourme — 6684 © que femme est — 6685 mist — Apris 6685 0 
ajoute: Si qu'a poi que elles n'oublie; À mouvoir en l'air ou tournio — 0687 B 
Pouangue — 6640 C le — 6611 2 Quo — 00H. ( en — 0046 .f Salua le; B 
Lora la salue et; C la et — 6648 B Et p. ilee ost 1; © P. elle est iller; .£ elle. 
dert Ineo — 6050 (' dumoisel — 0053 7 ^; ( ne pot — 6658 C nie le vallet 
araisonner — Après 0033 C ajoute: Rien ne respont n sa domando; Cilz lui 
enguiert moult et demande; Par courtoisie et par amour; Qu'olle lui dio saas 
demour — 6054 2 Ce qui li e. si li pl; © Co que lui requiert si li pl. — 6656 
B pucelle un petit; © La pucelle un petit — 6638 4 iert — 6660 C que lui — 
6861 0 penseroit — 6662 C Quo eust esté par — 6066,7 mangent dane € — 
0008 C thepei — 6069 C No suis pas ci par mon d. — Ealse 6669 et 70 C 
intercale; No pour pechie que j'aie fuit; Comparer m’estuet le meftuit — 6670 O 
Que fist Caliope ma mere — 6671 C Livree suis — 8872 B Par; pur; C Pour 
son fait — 6674 2 royson — 6675 C vient — 6676 C Li moustres — 6678 Z 
tout; O De mort me cuide avoir gurunt — 6879 .f лкен: (Е lui 

si serpent — 6680,1 manprent divs C— 6082 Ch 

doulour; O Son corps a sume et l'orgueil — 6684 C Maldist ealiope — 6686 C 
Ch, sa ото. et b. — 6687 B come on a — G89 € vengier — 6091 C Rieu 
me pores ci — 6602 B En dolouso ne en riens fairo — 6098 C pourchasson si 
nostre 6000 О Bien seroit en moy chierement — 6700 C Mariee lù d. — 6702 
A pour — 6704 B Si suis; conquist — 6705 4 traite — 6707 C hautesce — 
6708 C je ne v. f. p. — 6710 © Qui m'en voldroit — 6711 © et la belle d. — 
6712 B on qui mis; © Qui tant est bele creature — 6714 B costo; C sa grant 
m: — 6715 С lui — 6716 B la — 6718 C Que le — 0790. C Tantost comme 
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Ч ает d. 6721 € Et le regne avee a d.: AH rendra — 6722 C De ce lui 
vont senrte fairo — 6723 В vonl; (' Atant ln bonne gent repaire — Fire 6 

Ч 34 je i, (C paw lox rere OS64—6NB — 6723 C plus wangue — 6726 C Ne 
vois par Ia mer au fort vent — 6727 C Vint — 6728 2 embruiement — 6734 
В plus de — 6786 (C imel qu’ aloe — 6789 2 on; ( voloit en l'air vers le cil — 























6740 C Cuida homs — 6744 € faucon — 6746 Л iusques nu fust Hi m: 4 lali; 
C hons — 6749 B voult — 6750 B grover сй yuis ( Aigres sur lui — 6751 
B bault mawvgae — 6355 mangue быч C — 6758 ./ n ln m; B on tel m. 








6759 B com — 6760 C Si — 6764 À ne volent; Л а volant; C en volant — 
0200,2 монеті он (7 — 6768 B le flm Jui; C de lui taille — 6709 B Du 
© frucon — С йез sont rot S Jw. se tr. — 6778 C Mais p. 
forment — 6774 C Bers persous— 778 (° Хе sose plus asscurer 

6779 C voit sus — 6780 B ou sus; C leme est e. — 6781 B cils et apoyo; 
Susie Ge sin — 6782 (! Si; a mai УВ ange dane C— OTSA (ваг 
(6785 C Occist lors fi grande — 6787 # Li pere ct In mere — 6789 B Pevent — 6790 
© Qui lour veist ns — 6791 (! Acoler et baisier leur g. — 6792 ("Bt li enmoner — 
(6798 C Chantont plonrant par mi lu voie — Après 6798 (7 ион: Рібо оп oust ce m'est 
Lors sunt ceux а la voye mis— 6794 C Pereens a nequis grant los — 6705 С 
Du monstre qui par lui est mort — 6801 2 dit — 6808 (touche — 6804 C le — 
6807 B Esprennont — 6808 C ct esoient — 6309 7 qu'il reoient — 6810 C 
tout derechief — 6811 C Si enroidirent soubz le chief — 6812 С сл шег — 6818 
© verge et t. — 6814 B qui sur; C dessus l'eoue appert — 6815 C dur quo 
Toche encor appert — 6816 B encores — 6817 B si dure — 6818 C Coraux est 
ce qui est sus l'onde — 6819 C L'aultre ost verge — 6820 (n'a plus arreste — 
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ЗОММАТВЕ. 


Oxide, XA. V, 
Allégories, 
Ovide, Mit, Vy 46-235 (La défaite des Céphiiens, II). L'autour a 

joué an récit d'Ovide uno donzaine de vers (7140—53), où il 

mons meonte de quelle fngon Persée punit los sujets du roi Phinée 

et réeompens coux qui, parmi enx, avaient pris porti contre 
leur ro. 

Allégorie (Les. Piérides représentent les vices (759), om Jes обе 
de In terre (104, suiv.) qui se rvoltent contre le File de Dien, 
représenté. pur Pers 

Autre allégorie, of l'uuteur entre dans plus du déni, 

Persée et sa femmo rentrent dms leur puys 

“Troisième allégorie (Andromède représente l'Ame, que Dieu (Perae) 
défend contro les tentations de hm chair, contre les périls de Ia 
vie, contre tous ses ennemis). 

Description de ,l'escu quo li Sauverres porte o soi", représenté dans 
la fable par l'égide de Pallas. 

1088—1119 Ta taille”, of ad, la forme, du bouclier est trion- 

кото, Поло do In "Trinité, 

1120-1157 Le bouclier ost ft do cuir, de colle ot de bois; 

le bois c'est n Croix, le cuir Je corps de Jesus 
Christ, attaché à la Croix. par ln colle d'ami 
Ta chump du bouclier, est Мапе, semé do tacher 
tongos: de champ „e'est М chur Dien dengico” 
dvs. 1152); le rougo, c'est Le sang de dés, qui 
voulait do se blessures 

1188—1179 Pour peindre l'eseu il fallut six pineetux: ee sont 

les trois clons, In laneo, In corone d'épine ot le 
fouet. Le vinaigre qu'on ft boire mu Christ a sorvi 
À teindre et à polir Teseu. 

1118—1289 Sept lube" tracés sur l'os figurent les sept 
sacrements: le baptême (1180), le conformement” 
(1188), 1' „ordre de provaire” (19D, le sterifice 
que de pre etre” (1195). le marine (1202). 
1а eunfession (1220), 1a dernière onetion (1229 
Sur les rubans se trouvent peintes sopt colombes, 
qui représentent les sept Dans de In (iriec, Chaque 
colombe porte dans son hee une fleur: ces sept fleurs 
représentent diverses qualités (1252) capables de 
guérir différentes maladies morales (1256, suiv.) 
1810—1329 Оп у voit anssi peints le soleil („In scieneo du Non- 

venu. Testament”) et In lune (P Ancien Testament), 
lumière erépusculuire, qui précède le ch 


45 (La défaite des Céphélens, D, 
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2594—1647. 
1648—1762. 
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1833—1996. 
1997—2036. 
2087—2088. 
2089—2299. 
2300—3450. 


3451—3453. 


3484—3504. 
8505—3647. 
3648—5146. 
3747—3808. 
3804—8903. 
3804—3935. 
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1880—1861 Un homme, un boeuf, un lion et un aigle représen- 
tent Saint Mathieu („qui note P humanité Dien et 
incarnation”), Saint Lue (a Passion). Saint Mare 
(a Résurrection) et Suint Jenn (Ascension). 

1862—1448 Les douze Apôtres, représentés pur douze ,estaches", 
sur chaenne desquelles i| y a n point. Ces douze 
points sont l'embléme des donze Articles de la Foi. 
Paraphrase du Credo (1378, suiv). 

1449—1457 Ce sont Saint-Paul ct Sint-Bornabé qui ont ,peint” 
et „parfiit” le bouclier, 

14581494 Description de Ia guiche ou айю, — o ad. 
;l'obelience au Seignem" — dont les dix lacets 
repréentent les commandements que Dieu fit dans 
l'Ancien Testament” 

1495—1555 Glorifietion de la Foi 

Ovide, М. Ү, 286-241 (Prétus changé en pierre) 

Ovide, Mét. V, 242—249 (Polydectus). 

Allégories des deux fables précédentes. 

Ovide, Ма, V, 250—293 (Pallas à In „Fontaine de Clergie”: 

Pyrénée). 

Ovide, МА V, 294—831 (Pidrides: Typhée). 

Ovide, Ма, V, 382—409 (Proserpine). 

Ovide, Mét, V, 410—437 (Cyane). 

Ovide, Mt. V, 438—401 (Stelio). 

Ovide, Mit. V, 462—571 (Ceres; Ascalaphe (2251 suiv. 

Allégories. Au’ vers 2705 Tautour invoque l'autorité de Hobee pour 
déclarer que les poètes (représentés pur les Piérides) sont bien 
inférieurs aux vrais philosophes (représentés par les Muses), puis- 
que leur art veut „plaire et deliter” (2684) an lien de , profiter." 

puisqu'ils s” intéressent bien plus aux créatures qu'au Créntenr (2692). 

Ovide, A, У, 551—563 (Sirènes) [Comme on le voit, l'auteur a 
déplacé ce recit]. 

Allégories, 

Ovide, Mët, V, 512—641 (Arethusa). 

Allégories. 

Ovide, Ма, V, 042—661 (Triptolème et Lyncus). 

Allégories, 

Ovide, M, V, 662-fn (Piérides). 
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Endementres que ce raconte 
Li vaillans bers, fil de Dané, 
Enmi les gens de ce regné, 

Toute fa la sale estormie, 

Grant noise y ot, mes ce wert wie 
Pour feste ne pou joie faire: 

La joie est tomee a contraire, 

Aus armes crient hautement 

Lors velssioz espessement 

Aus armes corre a grant ess. 
Atant оз vos par lo palis 

Phineüs, le frere li roi, 

Plain de folie et de desroi, 
Арген de faire mellee. 

La hanste de fresme & branlee. 
Persea voit, si le ramposne 

Et par grant ire l'araisonc. 
„Vassaulz, dist il, par tens savrez 
Le gerredon que vous avrez 

De co que me tolez m'amie. 

Il west riens qui vous pelist mie 
Do mort tenser ne garantir. 

Par tans vos ferai repentir 

De la folie qu'avez fete, 

Qui ma feme m'avez fortrete ” 

À ce disant vault balancier 

Le bras pour le glaive lancier, 
Quant li rois Cepheiis s'escrie: 
Freres, par quel forsenerie, 

Par quel orgueil ne par quel rage 
Veulz tu commencier tel outrage 
Ne tel content? Sera ce don 

Le merite et le gerredon 

Que tu li rendras pour su paine 
De ce qu'il a rendue saine 
‘Pamie et de mort delivree, 

Que Jupiter avoit livree 

Pour devourer a la belue? 

Ja ne la Фа il pas tolue, 

Mes Jupiter, qui la juga 











чыл = Met, 
V, 1—40 (La défaite 
dei Céphiems, D. 
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A la beste, qui l'eüst ja, 
Se il ne fust, morte et mengie. 
Des qu'ele fu a mort jagie . 
L'as tu perdue. Il est bien voir 
Qu'a feme la deüs avoir: 

Je meïsmes la te promis 

Voiaut ma gent et mes amis, 
Mes lors fa li convenens rous, 
Quant Jupiter, par son corrous, 
La fist a. martire livrer. 

il la promist a delivrer 

чт tel convenant, qu'il Pavroit 
A feme, s'il la delivroi 
Nous l'en avons asseüré. 

Li serement en sont juré. 

Tu fu presens; tu le veis, 

C'onques contredit wi meis. 

Or l'a par sa vertu guerie, 

Si veulz avoir la seignorie 

De la bele et dou regne ensamble? 

N'est pas raisons, si com moi samble, 
Qu'en )) li faille de couvenant. 

‘Tort seroit et desavenant, 

S'eu avrions blasme et reproche. 

Quant elle iert lice a la roche, 

‘Tu Ja desses avoir quise, 

Et, quant tu T'eüsses conquise, 

Si preisses, sans contredire, 

A ton plesir lui et l'empire, 

Mes onques ne te paroffris 

De la delivrer, ains souffris 

Que li-couvenant fussent fais. 

Je te di bien que tu mesfais 

De mouvoir contre lui content. 

Cuidoies tu que cil fust tant 

Tes bienvueillans et tes amis, 

Quien peril de mort se fust mis 

Pour toi querre tel mariage? 

Neuil! Onques n’en ot corage, 

Ains le fist pour le sien profit, 

Ore a Je moustro desconfit 

Et delivree la meschine, 

Si en veulz avoir la sesine? 

Est d raisons? Or i pren garde!” 

Gil ne dist mot, mes monlt resgarde vm. 
L'un et l'autre sireement, 

Et moult s’engresse durement 

‘Vers Yun et vers lautre, et desirre, 
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S'il pooit, un et Pautre ocirre. 
Ne set auquel doie lancier. з, 
Les bras commence a balancier, 
92 Si giete a Perseüs le dart, 
Mes trop chet li cops endart, 
Quar ne le feri ne touch 
Delez lui en une couche ') a 
96 Feru lo dart prez do plain pi 
Perseiis saut, si prent l'espié; 
Par mautalent la li envoie. 
Se cil ne se fust mis en voie, 
100 Ja l'eüst mort et porfendu, 
Mes n'a pas le cop atendu : 
Triez un autel s’ala repondre. 
Ensi cel que detist confondre 
104 Garanti li autiers a tort! 
Porquant. onques si bien n'estort 
Le cop, qu'il wi est damage: 
Rothus), uns homs de grant parage, 
103 Do son conseil et de sa geste, 
Bn fu ferus parmi ln teste, 
Si que bien pliu pié li entai 
Tout li ront onir et os et doie, 
112 Plain de dolor et plain d'angoisso 
Trait cil le dart, qui trop l'angoisse, 
Ši chiet a terro mors ot pales. 
Lors veissiez parmi ces sales 
110 Tanoior fleches et dars d'acier. 
ait commencent » manecier à 
Le roi Cephets et son gendre, 1 
Mes li rois ne volt plus atendre. 
120 En sa chambro entre saus delnie. 
No so vault metre on la manaie 
De Plinius ne de sa gent, 
Si ne li est ne bel ne gent 
134 Don content qui a desraison 
Est commenciez en sa meson. Е 
— Par Phinëus et par les siens More биг 
Puis noter les mauves essiens m 
128 De ceulz qui pour eulz ont eslis 
Le monde et les monduins delis, 
Et pour Paise de la char fain 
Veulent a Dieu Tame soustraire, 
188 Pour cui reembre et delivrer 
E se lesa. prendre et livrer. 
En erois a mort et a doloar. 






































1) Lems. donne peoche”, mais of. Ovide, vs. Bi: „Ut stetit illa toro...". Les mm. 


Bet C donnent, en eft, ,couche.” 
3) Rhoctes. 
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Ce sont. cil qui, par lor folour, 
S'eforcent de Dieu gerroier 

Et de tolir Ini le loier 

Qu'il conquist par son vasselage, 
C'est l'ame, qui par mariage 

Est jointe » Dien spiritelment. 
Dient que pour l'anisement 
D'ome et de feme, et non pour el, 
Fist Diex tout delit temporel. 
Home et feme spiritelment 

Fist Diex pour pardurablement 
Avoir aise et delit et joie, 

S'il ne l'eüssent toute voie 
Perdu par inobedience, 

Pour quoi Diex juga la sentence 
Dont lame fat a mort jagiee 
Pour la pome qui fu mengiee 
Contre le vé dou Creatour. 

Lors vint la chose en autre tour, 
Quar Pame pardurablement 

Fu livree, par jugement, 

A Vespoentable Бейше, 

Et toute joie avoit perdue, 

S'elle ne l'eüst recouvree 

Par Jhesu, qui l'a delivree 

Bt la Беше mehaigna. 

Si conquist Pame et gaaigna 

Et joinst a soi par mariage, 

Mes maint sont qui par lor outrage 
Cuident desjoindre et depecier 
Cest mariage et Dieu forcier. 

Li glout et li luxurieus, 

Li charnel, li deliciens, 

Li aver plain de convoitise 

Qui les aguilloune et atise 

A toute desloiauté faire, 

Li haïjnens de put afaire, 

Li mauves et li pereceus, 

Li dolent triste et corrouceus, 
Li envieus de bien vidié, 

Li orgueilleus outrecuidié 

Sont cil qui le fil Dieu gerroient 
Et Dieu le pere, s'il pooicnt, 
Mes Diex est en s haute tour 
Aus cieulz, ou poi crient lor estour, 
Et i fel maintienent la gene 
Contre les amis Dieu sor terre, 
Xt pluiseur metent en lor cure 
A fere o. Dien tort et injure, 

Et tuit ont lor entente mise 
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De destruire a tort Sainte Yglise. 
— Pallas bateillereuse acourt, 

Qui son frere aide et socourt 

Si l'a de воп escu convert, 

Pour ce que nu ne descouvert 

Ne le truissent si anemi, 

Qui fierement Pont arami 

Bt envai ‘de toute part, 

Grons coles donne et depart 

Perseis, qui bien se desfent. 

Maint. pis et mainte entraille fent. 

Sos anemis cope et detrenche, 

"Tant. piez, tant poing, et tant chiez trenche, 

Que co n'est se merveille non, 

Uns Yndiens, Athis ot non, ма. 

Jœnnes jovencianx de quinze ans, 

Qui moult iert Lieux et avenans 

Et cointes de tres grant merveille, 

‘Un mantel de porpre vern 

Orlé Wan orle d'or en son 

Ot afublé cil, et en son 

Col. avoit. fermaulz d'or fermer. 

Molt fu mignos et acesmer. 

Riche ohapel ot en sa teste. 

Bien savoit d'aro et d'arbalesto 

Ses enemis grover do loing. 

Un en tenoit а ce besoing, 

Dont il metoit ln corde en coiche 

Pour traire a. Perseüs In floiche, 

Quant cil le vit, he li plot pas. 

Vers lui s'aproiche isnelepas. 

D'un ardant tison, qu'il palmoie, 

On. lnterel tel cop. emploie 

Que sanc'et cervele en abat. 

Cil chiet a terre et se debat, 

Qui sent langoisse de In mort, 

Quant Lycabas vet l'a mort, „в. 

Uns damoisiaux assiriens, 

Qui plus l'amoit. que nulle riens, 

Grant duel et grant pesance en ot. 

Dou grant duel que pour li menot 

Ne vous vueil fere lome demour, 

Mos moult I'amoit de grant amour, 

Si le regrete trop et plaint. 

Empres le duel et le complaint 

N'a pas longuement atendu. 











1). Nouvel exemple de constraction négligée, comme l'auteur ве le permet quelquefois. 
Car il me semble impossible de considérer ici la forme ot” (ve. 199) comme verbe d'une 


phrase principale, 


Verh. Kon. Akad. v. Wetensch, (Ni 


' Redi) DI, XXI. 18 
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Tare que li mors avoit tendu 
Saisist ct la sajete entoise, 

Pois dist: „N'est ps assez cortoise 

la mains qui cest enfant a mort, 

Plus de reproche as en sa mort 

Que tu ne dois de los avoir. 

Ne Iniroie, pour nul avoir, 

Que v'en preise veugement, 

Ne C'esjotras longuement. 

De ce dont j'ai dolour et ire!” 

A tant descoche, sans plus dire, 

La sajete, pour lui ferir. 

Riens nel peüst de mort guerir, 

Se droit l'est aconseñ, 

Mes quant Решейз ГоЕ чей, 

Se guencist, pour sauver sa vie; 

On ploi de sa robe est fichi, 

Sans lui damagier, la sajaite. 

Perseüs tint l'espee traite. 

Vait PAssirien envair. 

Ou. pis le fiert par tel air, 

Que lee Athin Pa mis a mort 

Pour fere conpaignie au mort. 

Volenteif de fere estrif 

Corent par In sale a. estrit 

Phorbas, qui fu filz Methion, „м. 
Et de Libe la region 

Amphimedon ') au fier corage, 

Mes cil tours lor torne a damage, 

Qar li sans, qui court par la sale, 

Des cors, qui gisent mort et pale, 

Les fist escalorgier a terre. 

Par grant fierté les vait requerre 

Gi qui ne se puet ваошег 

De ses anemis afoler, 

C'est Perseiis, qui trop les haste 

Et viguereusement les taste 

O son glaive trenchant d'acier, 

Ains qu'il pelissent. redrecier. 

Fist d'eulz deus dure descepline. 

Amphimedon fiert en Peschine 

Perseis si que mort Tabat. 
Phorbas refert, si li embat 
Entre le menton et le pis 
De sa vie est briez li respis: 
Puis qu'il ot la gorge trenchie, 

Morir Vestut a grant haschie, 

Маш ez vous parmi l'estour. vm 











3) „Et Libys Amphimedon. .." (V, 75). 
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Briton, qui fa filz Actor.") 
280 Une hache avoit besaguë, 
Bion trenchant et bien esmolné. 
Vers Perseiis volt adrecier, 
Si le cuide ocirro ou blecier. 
$81 Quant Perseis venir le sent, 
Si li sault, et voit en present 
Sor un dois une coupe d'or, 
Qui valoit un. te tresor, 
288 Moult ert de bele cmtailleüre, 
Si fa pesant outre mesure: 
Bien pesoit quinze mars au mains. 
Persis la lieve deus mains. 
202 On vis l'on fert de tel vertu, 
Qu'il Yo mort a terro abatu, 
Li sons li court parmi le vis. 
Puis m tué, ce m'est a vis, 
206 Polidemon de Babiloinc, 
Moult s'esvertue, moult se paino 
‘De ses anemis metre а mort, 
En poi ore cing en a mort: 
800 Cest Abarin et Liceton, 
Flicen, Phlegyan?), Oliton. 
Les vis ovist, les mors defoule. 
Quant. Phineüs vit la grant foule 
304, De sa gent ct. de ses amis 
Que mors avoit ses anemis, 
Crest Perseils av fler corage, 
A poi dire et de duel wenrage. à 
308 Moult a grant duel et grant pesance. 
Nolentiers en. preist. vengnuce, 
Mes ne l'ore envatr de prez. 
‘Une grant lance de ciprez 
812 Li gita, mes n’ala pas droit 
Ta lance, Yans, qui tort ne droit 
N'avoit en icele aatio, 
Ne ne fesoit nulle partie, 
310 Ne de riens ne s'entrometoit 
De la noise qui Ia estoit, 
Lu fu feras par mescheance, 
Cil tret le dart sans demorance, 
320 Pais dist: ,,Phinetis, fu. n'as mis vm. 
On nombre de tes annis, 
Si est bien drois que je le soie.” 
Lancier li vault, mes de la ploie?) 
































3) Actriles Erytus di 
2) Ct. Mat. V, ST, Les copistes n'ont pas su nous conserver ioi Jo tezte de Poriginal. A 
реше шый lire” pGlian”, ou quelque chose d'analogue, en admettant que la fante 

тешоө В Таайат шыште. 


3) жерй 
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824 Li est tant li sons espandus, 
Que mors chiot a terre estandus. 
Oditen '), le mestre et le sire 
De Ja terre et de tout l'empire, 
328 Commandeour emprez le roi, 
Fiert Climenus par tel desroi, 
D'une espeo trenchant d'acier, 
Qu'a terre le fist mort glacier. 
882 Moult so paine, moult se travaille 
Hypseüs ?) еп ede bataille 
Pour Phineïs, le sien seignour: 
Dou brane d'acier fiert Protenour, 
336 Et Lincides referi lui, 
Que mort Pabat jouste celui. 
Un prodome y ot viel et sage, 
Qui moult servoit de bon corage 
340 Les damediex et pais amoit, 
Crest Emathion, qui blasmoit 
- Ceulz qui cest plait orent mei. 
Tant ot vescu, tant ot тей, 
^ 844 Que de content wavoit mestier. 
Bmbracié tenoit un autier, 
On. venus iert a sauveté. 
Moult fist Cromis grant fausseté, 
848 Qui sor Pautel Pala ferir. 
One l'autel ne le pot guerir, 
Ou venus iert a garison: 
Li glous, par sa grant mesprison, 
352 Le vint sor Pantel decoler, 
Le chief en fist ou feu voler 
Ou Ten ot ars le sacrefice. 
Cruenté fist et grant malice! 
356 Hamon et ses freres Bornees * 
A plomees d'acier quarrees *) 
Vont les Phineiis damagant. 
Quant Phinetis vit de sa gant 
300  L'ocision et le martire, 
Grant pesanee en ot et gront ire, 
Poi se prise, s'il ne les venche. 
Au brane d'acier, qui soëf trenche, 
364 A l'un et l'antre‘) decolé, 
Amphieun ) ra puis afolé, 





ш. 








1) Hodites. 

2) Les mss. donnent , Perseüs", mais lo vers 93 d'Ovide assure le texte original. 

S) Brotens. Ps 

4) latin: senestibus" (vs. 107). 

5) Сла, Broteas et Ammon, 

6) Ampycus. Phinée reste le sujet de In phrase. Remarquez que le texte latin donne 
nAmpycus”, au nominatif! (vs. 110). Un exemple da méme genre de latinisme te trouve 
P- è an peu plus loin, au vers 446 = Ovide, vs, 144. 
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Le prestre Ceres la deese. 
Ne dira mais vespres ne messe! 

308 Lampetides fu en la sale, vom. 
Où la bataille ert aspre et male, 

Poi savoit de chevalerie, 
Moult ert miex duis de jonglerie, 

872 Et mieux savoit gens deporter ` 
Qu'il ne savoit armes porter. 

N'iert pas In venus pour conbatre, 
Mes pour les noceours esbatro, 

376 Qwa son mestier apartenoit, 

© Une harpe en sa main (епо. 
En harpant chantoit un dous 
Pethalus Н dist, sans delai 

380 ,Sire jonglerre, aus vis diables 
Conmindons nous vous et vos fables, 
N'añert pas clans a tel afaire 
Com nous avons empris a faire. 

884 En enfer chanter vous convient: 

A costo parole li vient. 
Par moult grant ire le requiert. 
Tel cop enla tempe le fiert 

888 Dou brane d'acier, que mort l'abat, 
Endementres qu'il se debat 
Com oil qui de la mort s’aproche, 
Les cordes de In harpe tocho: 

392 En harpant а l'ame rendue, 

Mes moult fa chier sa mort vendue 
A celui qui l'avoit осів. 
Quant Licormas le vit осів, 

390 Triez en fu en son corage. 
la barre dou postis esrage !) 

Com eil cui mantalens semont: 
Petalon fiort ou chief amont, 

400 Que mort a terre l'esteni 
Tont le cervel li espandi, 
Esrachier vault d'un huis lostache 
Pelates. Dementres qu'il sache, 

404 Coritus d’une lance aguë 
Li n la main m fast cous 
Pendus remest par mi la mai 
Abas li trencha main a main в. 

408 Le coste Pune trenchant hache. 

Pendant le Inist mort a l'estache. 
La bataille est aspre et mortel. 
La veist l'en um estour tel, 

412 Que moult feist a resongnier. 

La veist l'en en sanc baignier 



































earache. Ch, le vers 402, 
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Brans d'acier et lances agues. 
Ta ot cerveles espanilues. 

La veist Pon testes voler 

Et moins chevaliers afoler. 

Porseiis moult bien 54 contient 

A son glaive trenchant qu'il tient, 
Mes moult à reçoit grant damage. 
Deus des meillors de son barnage 
Y a perdu а cel assault: 

Lon fu Mendlus le vassault, 
L'autre fu Dorilas le riche. 

Ia lance par Pame li fiche 
Alehjoneis *) en travers: 

A terre Pabat mort envers. 

Quant mort le voit, si le ramposne: 
„Pren, Dorilas, Je 'abandone 

Tant comme il a sous toi de terre, 
Qui tant en eüz ains la gerre.” 

A Perseüs n'est bel ne gent, 
Quant si voit ocirrè se gent. 
Grant duel en ot et grant pesance. 
Bien en cuide prendre vengance. 
Dou mort o fors traite la lance. 
Vers Alchioneum la lance: 

Entre les dens iens l'assena 

Si bien, que le cervel en a 
Teesperció si tout en apert, 

Que li fers d'autre part en pert 
Estort son cop, versa le mort, 
Puis a de cele lance mort. 

Clamin et son frere Clitie vo. 
Et Celadon de Mendesie 

Et puis Astreon *) le bastart 

Et Ethion, qui trop a tart 

Devina sa mesaventure, 

Puis a mis a desconfiture 

Toncten, Tesonier le roi, 

Et Agirten, qui par desroi, 

Com fel, avoit son pere ois. 

Des afolez et des ocis 

Yet. Perseüis jonchier In sale 

Li cors en gisent froit et pale, 
Dont tant y a que ce n'est nonbre, 
Mes trop le grieve et trop l'enconbre. 
Que plus y a des combantans 

Qil n'ia des ocis dis tans, 


2) Voir la note au vers 365. 
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Tuit ont an ouer de Iui tuer. 
Qui dont veist esvertuer 

Le frane vassal por soi desfendre, 
Ces poins trenchier, ces pis porfendre, 
Там home ocirre et desmembeee, 
Bien li deiist d’ome inembrer 

Qui cuer et vassnlage eñst, 

Moult volentiers, s'il li letst, 

Li aidast Серһейз Н тов, 

Mes tant par est grans li destois 

De la gent orgueilleuse ot fiere, 

Que par commant ne par priere, 

Par promesse ne par amour, 

Par manace ne par cremour 

Ne puet flochir ses adversaires, 

Qui trop sont de divers contraires 
Moult fet grant duel la nove espouse, 
Та fransche riens, In simple touse, 
Au cuer n doute et grant freor: 

De son espous perdre & pnor, 

Qu'el voit entre tant d’anemis 

Seul, sans aile el sans amis. 

Por Iui vait priant Ja meschine, 

Si fot li rois et ln roine. 

Grans est li deulz et la clamour 

Que eil troi font por soie amour. 

La sale en retentist eb bruit, 

Mes plus resone pour le bruit 

Des armes et dou fereis, 

Quar trop est grans li chapleis. 

Des morans est grans la conplainte. 
Toute la sale est доо апо tainte. 

Та bataille est renouvelee, 

Phineiis ralie a mellee 

Ses gens, dont il y ot grant somme: 
L'en пе vit mes por un seul home 
‘Vel gent a bataille assambler. 

Sous eulz font la terre trambler. 
Bnvat Pout de fontes pars. 

One ne vit on ou mois de mars 
Cheoir Ia grelle plus espesse 

Com Pon veist lors a rant. prese 
Quarrians et sajetes voler, 

Pour le frane vassal affoler. 

Thnit li gietent d'une envai 

Por fere a son dos escremio 
S'adoss cil contre un pilier. 

Ha, Diex, com vaillant chevalier! 
Comme est hardis et preus et sages, 
Et comme est grans ses vasselages! 
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Comme cst aspres et apenisés, 
Quant en tel point n'est trespensez. 

Ne esbahis, ne plus ne doute 

Que s'il fust en chastel sor moute! 

S'auques eüst de teulz vassaus 

Delez soi, fausist tost l'assans, 

Mes il ost веша et sans aie. 

Pour quant ne les espargne mie, 

Ains les tue, et vait detrenchant 

A Vespes d'acier trenchant 

Сеша qui de plus prez le requierent. 

Devant les autres s'avancierent, 

Et de prez le vont desfant 

Ethemon, qui fa опа!) vis. 
Et Molpheüs de Chaonie.*) 

Avancemens ne fu ce mie, 

Quar a grant desavancement 

Tor torne cest avancement, 

Eihemon l'asseult devers destre у а. 
Et Molpheits devers senestre. 

Ausi comme tygre afamee, 

Qui oit en la braeille ramee 

En divers leus muir Paumaille, 

Ne set lequel primes assaille, 

Et voudroit corre a tous ensamble, 

Ensi Perseiis, ce me samble, 

Ne set lequel, pour soi guerir, 

Doie premierement ferir. 

Devers senestre se torna. 

Dou brane d'icier tel atorna 

Molpheis, que par un seul cop 

Le fist d'une des cuisses clop. 

Quant Ethemon vit esclopé 

Son compaignon au pie copé, 

Tous desva dire et de forcen. 

A poi de duel ne pert le sen. 

le brane d'acier hauce a deus mains. 

Mier li fust qu’il Je levast mains! 

Ferir le volt parmi le chief, 

Mes trop li torne a grant meschief, 

Qu'au descendre a l'espee nue 

En une fort barre?) ferue, 

Li cops descent par grant vigor, 

Et li fus fa de grant rigo 
Ti brans d'acier brise et depiece, 
Vers Ethemon vola la piece, 





2) Nabatsens Ethemon. 
2) Chauonias Molpeas, 
3) tin: column, 
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556 Que 'a droit en la gorge ataint. 
Te pis li ensanglente et (aint, 
Cil chiet a terre et por noinnt 
Vait jointes mains merci proiant, 

500 Mes ne l'a pas pour ce lessié 
Cil que tant avoit empressié, 
Quar au. brane d'acier le partue, 
Moult s'elforee, moult sesvertue 

56 Persoiis, mes que vault sa force, 
Quant plus multeplie ct esforee 
La torbe de ses anemi 
Jn Peitssent pris et maunis, 

563 Ou mort l'eüssent, se devient, 
Quant dou chief Gorgon li souvient. 
Adont parla par grant fierté: 

„Puis que mi anemi morté 
572 Mo vont si formont angoissant, 
Ne jo ne me truis si poissant 
Que contre eulz puisse force avoir, 
11 me convient, par estouvoir, 

576 De mon anemi querre wie," 
Lors lera le chief si sesori 
„ЛА mien ami, prenez vos gode 
Que nulz vers ce chief ne regarde, 

580 Sensi est que nul en y ait, ") 

Thescelus 3) dist: ,Quier qui s'esmait vw, m. 
Par ta merveille et par tes dis!) e 1 
Je pris poi quanque tu nons dis! 

584 Ja men oschaperas pour tel!” 
Lors vault giter le dart mortel, 
Mes, tantost comme il regarda 
Lo chief Gorgon, point ne tarda 

588 Qu'il ne perdist l'entendement, 
Et, se la fable no me ment, 

: IL fu muez em pierre dure 

De tel samblant, de tel feture 
502 Comme il estoit nins Ja muance '). 

Ampix vers Linoiden s'avance. 

Ja Vetit malement laidi, 

Mes plus que dur marbre enredi, 
506 Tantost qu'il ot veii le chief 

Qui les voians met a meschief. 

Atant ez vous par le pal 

Corre Nileum a eslais, vam. 






































1) Siquis amicus adest..." (vi. 180), ji 
3) ешь A dome la forme Tessalus, qu'on retrouve dans d'autres traductions d'Ovide, 
p. e. dans cello de l'abbé de Bellegarde, (Paris, chez Pierre Emery, 1701.) 
3j „Quaero alium tua quem moveant miracula,” dixit. (vs. 181). 
3). n hoo haesit signum de marmore gestu (re. 188). 
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600 Qui par le grant orgueil de li 
Disoit qu'il estoit filz Nili, 
Ne riens ne li apartenoit. 
Non porquant son non en tenoit, 
604 'Armez estoit de riches armes. 
esou tenoit par les enarmes, 
Qui moult Ii soit. bel et gent. 
A pointure d'or et d'argent 
008 avoit sept ruissiaus portrais, 
Олон а dire qu'il ert estrais 
De Nilus. Par orgueil sescrie: 
„Esgar, Perseüs, quel mesnie 
Na done si bele comeneaills? 
n mon brano d'acier, qui bien taille, 
Et en la force de mes bras 
Gist ta mors, si t'iert grans solas 
616 Et grant alegemens de mort, 
Quant si gentis homs Pavra mort”. 
A ceste parole disant 
Li vait sa langue en roidissant, 
620 ео s'arresta, sans plus dire 
Erix le voit. Moult s'en aire. 
Moult les ') ledenge et moult les chose: 
„Рог enchantement ne por chose 
624 Que cis vassnulz face ne die, 
Mes seul pour vostre coardie 
» N'enredissiez vous, ce me samble. 
Corons n lui estont ensamble P” 
628 Corre li vault, mes n'ot pooir ; 
Que d’illuec se peüist mouvoir. 
Mis farent a perdicion 
Cil dont j'ai ci fet mencion 
* 632 Pour lor pechié, por lor forfet, 
Si № bien drois, quar qui forfet 
Ou qui pourchace a desraison 
Autrui mal, il est bien raison 
636 Que li maulz par lui s'en revaigne, 
Mes uns frans homs de la conpaigne 
Et des amis de Perseüs М 
S'i combat — c'iert Acontheüs — 
610 Pour droit deffendre et loiauté, 
Si li avint il tout auté, 
Si tost conme il vit de Meduse 
Le chief, qui les voiais amuse. 
644 Astiages sus li cori 
Vif le cuida, si le feri, 
Mes li cops resone et resort, 








[11] 

















ї) Le pluriel est assuré par le vers 195 du texte Intin: ,Inorepat hos, ....". 
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Com s'il ferist sor roiche fort. 
Astiages moult se merveille, 
Moult s'esbahist de ln merveille. 
En merveillaut ne $i garda 
Que le chief Meduse esgarda, 
Si fn. muez, sans demorance, 
Ausi, pas autel inescheance 
Trop i couvendroit grant sejour 
A nomer tous conlz qui le jour 
Fist Perseis a mort livrer, 

Si m'en vueil briement delivrer, 
Bien en y ot dens cents tuez, 





- Et deus cents par Gorgon muez, 


Et bien deus cents en y avoit 
Pros de combatre, Quant si voit 
Phinelis sa gent desconfire, 

Grant dolour en ot et grant ire. 
No sot qu'il face ne qu'il die, 
Moult se repent de sa folie 

Et dont il ot empris tel gerre. 
Ses homes voit. muez. eu pierre. 
Bien connoist chuseun a la chiere, 
Si les nome et lor fet proicre 
Aue chascuns li soit en ae, 

Mes ne treuve qui mot li die, 

Si seemaie moult et merveille 

Et ossai au tast la merveille, 
Grant angoisse a et grant paour. 
Bien voit qu'il en a le piour 
Bt que li tors sor lui retorne. 
Dolens ot tramblables s'en torne, 
Quo le chief Meduse ne voie. 
Vers Porsetis vient, si li proie 
A cner angoissous et neroi, 
Jointes mains, pardon ct merci, 
si je me rene pris, 
Bien sai que j'ai vers vous mespris, 
S'en sui venus a grant mesclnef. 
Par amour, sire, ostez ce chi 
Qui tant est orible et hide: 
Nest pas Їп детте de no 
Pour haine ne pour envi 
Ne pour desir de manani 
Mes seul pour Pamour d'une dame, 
Que chascuns dewandoit a fame. 
Bone cause et bone achoison 

voit chascuns, mes par raison 

Tas tu miex que je desservie. 

Je ne t'en pors plus nulle envie, 
Quar, tout me fust elle ains promise, 























203 


уат, 





vm. 





4 





204 CINQUIÈNE LIVRE 


Tu l'as par ta vertu conquise 
Ta ou је l'avoie perdue. 
"Trop chierement le m'as vendue 
700 Pour cc que t'osai contredire! 
Or te pri pardone moi t'ire, 
Si remaigne atant, s'il te plaist. 
Vainou m'as, si me me desplnist, 
T05 Quar tròp ez plains de grant proesce. 
Mon cors, ma terre et ma richesco 
Ht quangue j'ai te doing en don, 
Et delivrement t'abandon, 
TOS Suus contredit ct sans envie, 
La feme et tont, suve ma vie.” 
Quant Perseüs voit soupploier 
Son gerrier et merei proier, 
712 Grant joie en son corage en a, 
Et par grant fierté l'aresna : 
#Mauves coars et cuers failli, 
Mort: m’etisses et malbailli, 
T16 Ben peüsses la force avoir. 
Or m'abandones ton avoir 
Et merci me quiers et pardon. 
Je te puis doner tont en don 
720 Ce que tu requerant me vais, 
Mes c'est trop grant don a mauvais. 
Nonporquant soies senrs ') de moi, vs. 
Que ja par les miens ne par moi 
72% Par cop de glaive ne morras, 
Mes saches que tu demorras 
En ce palais por remembrance, 
Si verra souvent ta samblance 2. 
728 M'espouse, et se confortera, 
Quant son espous vaincu verra”. 
Lors leva le chief cele part 
Ou Phinetis of son esgart, 
782 Bt quant il ot Gorgon veñe, 














Toute Ii trobla la velie. 
Ft roidi plus que marbre fins, 
Illuec demora, c'est la fins, 


736 De tel samblant, de tel maniere, 
Comme il iert lors, Tl ot la chi 
Gremetereuse et soupploiant, 

‘A mains jointes bumiliant. у, 235. 

740 Quant lor seignor abessié voient 
Gil qui pour lui se combatoient, 

Ne se porent contreteni 
A merci les convint venir. 
744 One puis n'i ot lancié ne trait. 











2) Comme on Je voit, le mot „seurs” est monosyllabique 
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Maintes fois a esté retrait, 
Quant li sires est mors ou pris, 
Li remanans est tost sorpris, 
Perseüs fist d'enlz son talent, 
Deo ceulz qui Porent fet dolent 
Se venga tout a sa devise, 
Et moult en prist aspre joustise; 
A ceulz qui Vorent desfendu * 
A grace ct bon loier rendi 

— Par l'assault des Phi 
Qui vuelent les Perseïens 
А tort confondre et contre droit, 
Puet len entendre, qui voudroit, 
La felonie ot les malices, 
Les morteuls pechies et les vices, 
Qui sont au monde desvives 
Be corent sus, fous abrieyez, 
Aus vertus, pour elles confondre, 
Si le puis autrement espondre, 
Li orgueilleus plains de bouffoi, 
En qui w'a verité ne foi, 
Ont. vers le fil Dieu шей gerre. 
Oil le vont gerroïant en terre 
Qui ses povres vont defolant 
Et Sainte. Yglise triboulant. 
Co sont cil que In convoitise 
Et li orgeulz don monde atiso 
А faire toute cruauté, 
Tout tort, toute desluiauté, 
"Toute traison, toute injure, 
Fraude ot faussetez et pnrjure, 
Dilfames et detractions, 
Blastonges et derisions. 
Mal font, mal pensent et mal dient. 
Теш» gens, qui en co s'estudiont, 
Vuelent ore par lor outrage 
Diew foreier en son heritage. 
Tuit sont ensemble conjuré 
Li mescheant maletiré 
De faire an pis qu'il porront faire. 
N'ont mais de Pamour Dion que faire, 
Quar pour desfens ne ponr manace 
Ne pour priere qu'il Jor face 
Ne delessent lor male emprise. 
Tuit s'esforcent de Sainte Yglise 
Confondre et soustraire et honir, 
Тош voi le monde enfelonir 
Contre Jhesucrist et les siens. 
Or se moustre li faulz essiens 
Des pecheors apertement, 
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Quar tuit vuelent communement, 
Chascuns endroit soi, despouiller 
Jheucrist de s'ume ct souillier 

Le devin temple de pechié. 

Ore est Sainte Yglise a meschié, 
Se Diex par sa pitié n'en pense. 
Ne puet plus metre en soi desfense, 
Se ses espous ne la desfent. 

Or pert l'Iglise trionphent 

Pour sa fille et pour за partie, 
Qui moult a grant mestier d'aie. 
Tant a de tribulations, 

Drassans et de temptacions, 

Qu'ele a. grant doute et grant cremour 
De son espous perdre et s’amour 
Et que Diex l'ait mis en oubli, 
Certes, sins se combat pour li 

Si la desfent et desfendra. 

Ja par son plesir n'avendra 

Quil Ja laist veve et dessolee, 
Combien qu'el soit or triboulee 
Par les folz, qui finablement 
Seront mis a grant dampnement, 
S'il ue vienent a repentance, 

Li orgueillons plains de bobance, 
Qui les mondains delis demandent, 
N’a nulle autre estude n'entendent 
Fors ans mondaines mignoties, 
Aus vains deduis, aus cointeries, 
A avoir les bianx vestemens 

Et les riches aornemens, 

Les dorrees robes porprines 

Et les chapiaux a pelles fines, 
Dont il se parent et cointoient, 
Sont cil qui le fl Dieu gerroient 
Par outrageus aornement. 

Ceulz confont Diex apertement, 
Qui bien À metroit son avis. 

Li filz au roi de paradis 

Se deigna tant huwelier, 

Qu'il se lessa prendre et lier 

A Vestache et laidir et batre, 

Et pour l'orgueil dou monde abatre 
Fu pendus nus, povres et frois 
Ou tison de la Sainte Orois, 

Et pour coronne a pierres fines 
Fu corronez d'aspres epines. 

Qui bien i prendroit examplaire, 
Poi li devroit li mondes plaire 
Et les mondaines vanitez 
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Plaines de superlluitez. 

Tout ne priseroit un bouton. 

Li lecheour et li glouton, 

Qui ont lor entente et lor cure 
En glotonie ct en luxure 

Si vont les fors vins engorgant, 
Copent et vont escalorgant 

Et conme avugle et mescheant 
D'un pechié on autre cheant, 

Ce sont li fll de desfiance, 

Sor cui vient Vie et In vengance 
Dou Al Dieu, qui fnablement 
Les à jugiez à dampnement, 

Li maupallier ') li menteour, 

Li mesdisant, 1i jengleour 

Li losengier, que Diex confonde, 
Qui sement les contens an monde 
Et les discordes entre gent, 

Si vont les noises engregant 
Par lor mesdisans bezagus, 
Qui trenchent, comme bezagus, 
Do deus part, quar en chuant 
D'une part, et d'autre part poignent 
Et mordent par detractions. 

Ces mordables escorpions 

Plains de mesdis, plains de malice 
Vainqui Diex ou pesant calice 

Où il but le bovrage amer 

Compost de vin aigre et d'amer. 

La gent perecense et cheti 

Qui le temps gaste en vai 
Sans ouvrer oeuvre qui Dieu place, 
‘Vout soit el ensi q'el ne face 
Ouvraigne de mortel pechié, 

Cele met le monde a meschié 

Et maine & mortel dampnement, 
Quar sachent tait certainement 
Qu'il ne souffist pas de soi taire 
Don mal, qui le bien ne veult faire, 
Quar peresce maine home et fame 
A mortel dampnement de 
Ой qui folement se delitent 
Aus vaines fables qu'il ree 
Si ont lor delectation 

Au douz chant dou salterion, 
De la viele ou de In lire, 
Gil reseront mis a martiro, 
Si plorront dolereusement 
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En enfer pardurablement. 
— Autre sentence i puct avoir, 

Qui bien est acordable a voi 

Li jonglier et li harpoour, —* 

Cest a dire Ii prescheour 

Qui anciennement harpoient 

Et par le monde preechoient 

La sainte creance et la foi, 

Par les tirans plains de bouffoi 

Furent mis a mortel disciple, 

Li saint apostre et li disciple 

Et li martis, qui jadis furent, 

Et mains en y ot qui morarent 

Sor les autiers ou il fuioient, 

Et d tirant la les tuoient 

Sans reverence des autiors, 

Des sains temples et des moustiers. 

Ceulz qui ont les grans mancions 

Et Jes amples possessions 

En terre seult communement 

Li mondes metre a dampnement, 

Quar grief chose est а sauver homme 

Qui des richesces a grant somme, 

Et tout aient il en lor vie 

Grant richesce ct grant manantie, 

Grans avoirs et grans hibergages, 

Grans terres et graus heritages, 

Qu'en ont il quant l'ame lor part? 

Un seul suaire a la lor part, 

Et tant commie il sont lone de terre 

Оа Реп les encrote et enterre. 

Gil qui lor cure et lor fiance, 

Lor amour et lor esperance 

Ont mise aus mondaines delices, 

Quant il regardent lor malices 

Et les pechiez dont plain se sentent, 

Tant s'adolent, tant s'espoentent, 

Tant doutent l'iro et la vengance 

De Dieu, que par desesperance 

Sendurissent en pertinace, 

Et de Ja piteable grace 

De Dieu se vont tant desfiant, 

Qu'il perdent tout bon esciant 

Et tont le pooir d'eulz retraire 

Et tout le voloir de bien faire, 

Et pour ce que malice habonde 

Et croist et multeplic au monde 

Et charitez. ait froidissant, 

Vait li pueples endurcissant, 

Sans bien faire, et par toutes terres 
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Sont les gens plus dures que pierres. 
91 Cil qui, par charitable amour, 

Sont plain de devine cremonr 

Le cuer ont si fort et si fes 





v, 


Tant les endureist et conferme 

948 Et tant les esprueve et aflne 
mours et la eremours devine, 

ion 


1^ 
Qu'il ne. eriement. tempt: 
Ne grief ne perseention, 
952 Nulle mesaise, nulle angi 
Qui au monde avenir lor poisse 
Ains sont fort comme roche dure 
A souffrir tout grief, toute injure, 
956 Et tout prennent en pascience, 
Bien et mal, Jadis, sans dontaner, 
Furent les amis Dieu trouvez 
Si fort ot si bien espronvez, 
960. Mes or fault paseienee an monde, 
Et tonte iniquitez hahonde, 
Et tont li mondes endureist 
Et obtenebre et ovenreist 
964 Par les tenebres d'ignorance, 
De malice et de mesereanee, 
1l s'orgueillist ore et desroie 
Vers le fil Dien, si le guerroie 
903 Ht wesforce a lai despoullier 
De s'espouse, de ва moullier, 
Mes li filz Dicu, suns demoranee, 
En prendra moult aspre venganee, 
972 Si confondra ses asversnires, 
Ses anemis et ses contraire 
Tout sonlfre il ore, il regnera 
Et sos guerriors ?) gnerroiera 
976 A vorge de fer durement, 
T vint jadis moult humblement 
Au monde entre ses anemis, 
Si trouva moult petit d'amis. 
050 Maint grief soulfri et mainte injure, 
Maint despit et mainte Jaidure 
Et mort hontense, a la parlin, 
Pour eeulz qu'il ama. de ener lin. 
9S4 Par paseience ot par pitié 
Et par charitable amistió 
Vaingui, et par humelité, 
Le bobant et l'iniqu 
933 Dou monde, et, pour ceste victoire 
Metre em pardurable memoire, 






















































1) = puise. 
2) = coux qui l'attaquent, 


Verh Kon. Akad. v. Walonech. (Niouwo Rocks) D, XXL 
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Vault il de ва grant pascience 
Lessier aperte demonstrence 

En son palais, c'est ou moustier. 
Le saint sacrement de l'autier 

En Sainte Yglise est ct sera 

Tant com li siecles durera. 

Cest pardurable sacrefice, 

Ceste grace et cest benefice 

Et le signe dou erucefi 

Tessa Dieux de voir et de ft 
Pour fere soulas et confort 

A s'espouse et qu'ele fust fort 

A touz mondains perilz souffrir. 
Quant Diex pour li se vault offrir, 
Si comme il pert en cele enseigne, 
A recevoir honte et vergoigne, 
Paine, dolour, mort et martire, 
Bien doit tous mondains biens despire 
Et les assaulz de l'enemi 

Pour l'amour de Dieu son ami. 
Gil qui le monde despiront 

Et le deable guerpiront, 

Qui mainte ame avra parvertie, 
Pour soustenir In Dieu partie, 

П lor en reudra, c'est la voire, 
Loier en pardarable gloire, 

Et li manves finablement 

Seront a mortel dampnement, 

— Par felonie et par engaigne 
alt Phineüs et sa compaigne 
Contre Perseis mouvoir guerre 
Bt despoullier le de_sa terre 
Et de sa beneoite amie, 

Mes Perseüs wen souffri mie, 
Ains Ta rescoust produsement, 

Si vainqui viguereusement 

Ceulz qui la guerre orent metie, 
Quant il of Ja victoire eie 

Et il ot achievé sa guerre, 

‘Ala s'en en sa propre terre 

O grant mesnie, o bele gent, 
S'en mena s'espouse au сота gent. 
La Vexauca moult et tint chiere, 
Et Ja li fist I'en bone chiere, 

Si fu dame de grant empire. 

— Or espondrai ceste matire. Моне бика 
Oil qui le monde et les delis vers 1078). 
De la char ont pour eulz eslis, 

N'a nulle bone oeuvre m'entendent, 
Vers Dien guerroient, et contendent 
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1040 Tolir lui s'amie et s'espouse, 
C'est l'ame sainte et glorivnse, 
Pour qui sauver et garantir 
Diex deigna mort en crois sentir, 
1044 Mes li filz Dieu ne s'assent mie 
À perdre s’ospouss et s'amie, 
Ains la dellent, com lous amis, 
Vors tuus ses morteulz anemis, 
1048. C'est vers le monde et vers la char 
Et vers lanemi plain d'eschar, 
Ta malo beste avere et gloute, 
Qui tout devore et tout engloute 
1052. Quanqu'il puot. prendre et acrocher, 
L'ame qui son espous a cher 
Et bien se tient en ses amours, 
Lame plaine de bones mours, 
1056 Vertueure ot de bone vie, 
Qui n'a de nal mal fere envie, 
Ains aimo ot orient son Sauveur 
Segurement et sans pnor, 
1060 Passe tous les peris dou monde, 
Quar Dieux, en eui tous biens habonde, 
Ne Inira ja perir ne perdre 
Nul qui a lui so vueille aerdre, 
1064 Ains la cueyre sous son esci 
Ja no seront mat ne vaincu 
Cil qui par bone entencion 
Le criement sans docepoion, 
1008 Aius ont de lor guerriers victoire. 
‘Tame qui a tel adjutoire, 
L'une qui a fermo esperance 
Jn la divine sapiane 
1072. Por l'aide de son ami 
Vaint char et monde et anemi, 
Si les rond confus et mates, 
Esbuhis et desbareter, 
1076 De ganigne par sa victoire à 
Corone en pardurable gloire, 
Puis que si guerrier sont vainon, 
— Or vons deviserai Pesen 
1080 Que Hi Sanverres porte 0 soi, 
C'est li escus de sainte foi, 
Dont Diex cuevre les siens amis 
Contre Vassault des anemis, 
1084 Ore est drois que je vous devise 
De l'escu l'oeuvre et la devise 
Que Ja devine sapiance 
Porta pour nostre delivrance. 





























1) Voir le Sommaire. 
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Li escus samble estre triangles, 
Si doit avoir trois egaulz angles 
Distant, que ne s'atouchent. point, 
Et sont egalment prez don point 
Qui maine In cireonference, 

Ht tout trnisse Ven difference 

Et distanco entre ces trois angles, 
Si ne sont il qu'un seulz triangles 
Aussi li peres et li file 

Et li sains espris, s'en sui fis, 
Sont trois persones differans: 

Li peres est seulz generans, 

Et dila est engendrez soulz, 

Et li sains espris ist des deus, 
Mes, tout y ait il disference, 

Si sont il une sole essence, 

Uns seulz diex et simple unité 
En lor parfecte trinité. 

Тез trois persones font trois angles 
Et les trois sont uns seulz triangles, 
Bt qui un seul en osteroit 

Le triangle depeceroit 

Et feroit insufficient 

Le triangle, a mon essient; 

Si puet reonde forme avoir 

Li esens pour fere assavoir 

Que Dies est sas commencement 
Et sans fin pardurablement: 

lb est, Alpha" trianguliers 

Et ,0" simples et singuliers, 

Qui tout commence et tout affine 
Xt comprent par vertu divine. 

Or avom de l'esen la taille, 

Si vous deviserai, sans faille, 

La façon, l'oeuvre et la matire 
De Pesou, se je le sai dire, 

Si sera li eseus. parfais, 

En tout eseu, s'il est bien fais, 
Doit avoir cuir et fust et cole 

Et guiche ') par on l'en l'acole, 
Si'doit estre pains et dorez 

Par dessus, et si colourez 

Que Pen sache aus desgnisetires 
Qui doit porter les ermeïres. 
Tout ce puet Pon, si con moi samble, 
En cest escu trouver ensamble. 
C'est li mieudres qui onques fust. 
ЇЇ у а cuir et cole et fust. 








3) = guige, Le mot existe encore. 
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Li fus en est moult preciens: 
Cest li sains arbres glorieus 

De la crois ou Dicux fu pendus 

Bt ses cuirs fu sus estendus, 

Мегуед а cole d'amisti¢. 

Li bons sires plains de pitié 

Por nostre amour se lessa pendre 

Et sor l'ais de la crois estendre, 

Bt, pour Vescu mies alichier, 

A trois agus clous clofichier, 

Pour alfermer ln nervetire, 

Moule est de noble entuilletre 

Cis eseus dont je vous devis. 

Ti champs en est blans, ce m'est vis, 
Par leus plains de coulor sanguine, 
Qui le blano taint et enlumine. 

Li champs c'est ln char Dien deugie 
Qui plus blanche ost que noit negi 
Li verumulz dont li blans est poins 
C'est li sans qui gota des poins, 
Dou costé, dou chief et des piez 
Qu'il ot. pour nostre amour perciez. 
Sis piucielz ot a. l'escu poindre '): 
"Trois clous qui In crois irent joindre 
Au cors Dieu par piez et par poins, 
Et la lance dont il fu poins, 

Bt Ia coronne aspre et poignant 

Qui li fist Ia testo saignant; 

La siste est In duro escorgio 

Par cui la char Dieu fu roillie 

A Vestache ou il fu roulliez 

Angois qu'il fast. erucetiez, 

Chauz de desiderable soi 

Que Diex ot de nous traire a soi, 
Qui fu destempree d'amer 

Et d'aigre vin fort et amen, 
Ot a Vescu poindre et polir, 

Bt pour l'eseu plus embelir 

Ot sept Inbiaux de bele guise, 
Sept sneremens de Sainte Yytise 
Par les sept labiaux de grant pris 
Sont li sept saint sacrement pris. 
Assis À sont par grant mestrie, 
Li premiers labiaux signifie 

Li baptesmo, qui tout netoie 

Et purge ceulz que You baptoie 
De tout original pechié 

Dont il estoient entechié 
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1184 Be de plus, se plus en eiüssent, 
Ans que baptesme reeetissent. 
Gil nous establi paradis, 
Que li mors ') nous toli jadis. 
1188 Empréz vient li eoufermemens: 
C'est. li secons des sacremens. 
Gil nous conferme en la foi croire, 
Emprez vient Vordre de prevoire, 
1192 Ou cil doit esire prometis 
Qui est assis et esletis 
A fere le devin office 
Li quars note le sacrefice 
1196 Que li pretres celebre et sacre, 
Quant par In vertu dou saint sacre 
Sor l'antier li pains et li vins 
Devienent char ct sans?) devins, 
1200 Ensi com Dieux le consacra, 
Qui sa char ct son sane sacra, 
Quant il vault de son sane demaine 
Ses apostres paistre en la Chaine °); 
1204 C'est li cors Dien, qui fu pendus 
En crois, et li sans espandus, 
Quant pour nostre redempeion 
Souffri li filz Deu passion; 
1208 C'est In viande, c'est la 
Qui Pame paist et vivifie, 
Dont. Diex dist que ja ne vivroit 
Qui ne mengeroit et bavroit 
1212 Sa char et son sane dignement. 
Li qains note l'assamblement 
D'ome ot feme par mariage, 
Que Diex fist pour l'umain lignage 
à 1216 Escroistre, et commanda garder 
" Pour avonltire retarder. 
Cil qui gist a feme autrement 
+ Se dampne et peche mortelment. 
1320 Li sistes, par m'entencion, 
Denote In confession. 
Cele nous rapaise et racorde 
Vers Dieu, plain de misericérde: 
Ў 1224 C'est li avoirs, c'est li espurge *) 














3) Sans doute: Li mors de 1a poms”, 1a formule par laquelle on disignait à l'ipoquo 
de notre auteur 1e péché d'Eve ot d'Adam. Est ce qne lo fameux et énigmatique „Mors 
de l'Espanle” de Chrétien do Troyes ne pourrait pas nous cacher un „Mors de la Pome”? 
Ce sujet a pu le tenter entre cent autres. Et les manuerits de Србе болі assez mauvais | 





4) sAreir? duit signifer ii instrument aratre” (ef. Gol, I, 529). Lo mot sespurge" 
«чі iel da genro masculin; il est Le plus souvent féminin. Faut-il peut-ètre changer 1o 
vers et lite p. e. „C'est li laveors, c't l'spurge"? Qa simplement: jet c'est 'epurge"? 
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Qui lave et netoie et espurge 
Et descharge dou felon fes 

De pechié tous les vrais confes, 
S'il en font satifacion, 

Pais vient Ja destriero unction, 
Dont les malades sont onoins; 
C'est la medecine et li oins 
Qui les enfens sane et net 
De l'ordure, de la ponti 
De touz les veniaus peel 
Dont il estoient entechioa 
Et dont il n'ierent confessé, 

Quar il wen ierent apensé, 

Moult furent bien fet a devise 

Li sept Inbiaus que je devise, 

Et par grant sens e$ set Inbians 
Ot point set nobles colombinus, 
Plus precious d'or ne topasee, 

Qui notent les set dons de gence, 
les set dons dou Saint. Paraclito 
Ou li Saint Devin Esperite, 

Bien furent, ce me samble, a point 
Li eolombianl en l'escu point, 

Bt chascuns porte une floreto 
Moult precieuse, puro et nete, 
Profitable ot de grmt valour 
Contre trop enferme dolour. 

Les set flours sont humilité, 

Leesce et. debonereté, 

Misericorde et pascience, 

Chnastez et voiro abstinence, 
Chascane de ces set llors saine 
D'une enfermeté trop vilaine. 
Humilité erievo ot desenfle 
L'apostume d'orgueil qui enfle, 

Si done les regnes dos 

Que Damediex promet 
Qui sont en vraie Inmilité, 
Та flours de debonaireté 

Sane et gurist de In jaunice 
D'envie, ou trop a de malice, 
Si done’ la possession 

De terre en vivant region. 

Par. puscienee. est alegie 

La dolour et la letargie 

D'ire qui Dieu fet oublier 

Bi cuer d'omme irais somnier *) 
Si fot souffrir paisiblement 
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La penitance et le torment, 
Le mal, Ia tribulacion, 
L'angoisse et la confusion. 

Que nous sonffrons pour les mesfais 
Que nous avons penses et fuis, 
Si done confort agreable 

Et joie en gloire pardarable. 
Paresgouse parales 
Sane leesce et juste 
Home et fame et fait curieus 
D'avoir le saint pain precieus, 

Qui Fame esforee et alegist, 
Combien que li ears amegrist. 
Ceste done saturité 

De gloire em parduralleté, 
Misericorde la proisie 

Sane Wavere ypocrisiv. 

Ceste fet largement doner 

Et tous mautalens pardonner. 

Geste nous rapaie et racorde 

Vers Dieu plain de misericorde, 
Par pure astinence est. güerie 
L'enfermetez de glotonie, 

C'est li lous glous et destruiables, 
Ld louz mengaus et devorables. 
Abstinence fet neteoir 

Cors, euer et ame, et Dieu venir, 
Chasteez sane et clace et tue 

la fievre ardant, la continue 

De luxure desordenee, 

Par ceste est voire pais donee 

A cuer qui chistement veult vivre. 
Geste franchist home et delivre 
Dou vilz servage de peschié, 

Dont luxarieus sont chargié. 

Celui qui pais aime et maintient. 
Dies pour hoir et pour fil le tient. 
Encor y ot en Pesen point 

Le soleil et la lune on point 

Que Damediex les establi 

Pour doner au mont ennubli 
Lumiere, et por geut entroduiro* 
А soi garder, a soi conduire. 

Li solaus, qui tout enlumine, 

C'est Ia science et la doctrine 

Et In foi dou Nuef ‘Testament. 

La lune, qui diversement 

Se change — or wide, or vait emplant 
Et par nuit obscure resplant — 
Le Viez Testament signifie, 
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Qui se change et diverseñe 
Et de nuit giete sa clarté, 

C'est a dire entre l'oscurté. 

De tenebreuse gentillise 1), 

Et de Ia foi de Sainte Yglise, 

Qui plus est precieuse et chiere, 
Prent tant eomme elle a de lumiere, 
Quatre bestes beles et cointes 

Ra, ce m'est vis, en l'eseu pointes: 
Uns homs, uns bues et uns lyons 
Et uns aigles volans, Li homs 

Est eil qui l'Buvangile escript 

‘De la nessance Jhesucrist, 

Qui prist nostre charnalité, 

Crest Mater , qui Tumanité 

Dien note et l'incarnation. 

Li buos note In Passion 

Et la paine que Diex soullri, 

Qui pour la nostre amour Sori 

А recevoir mort, et. martire, 

Ceste vault Saint Lucas descrie. 
Snint Mare resmnble le lion, 

Qui de la. Ressurrection 

De Dieu parle especinument 

Bt plus la descrit clerement. 

Diex est comparez au lyon, 

Qui done resurrection 

A ses faons qui nossent mort: 
Aussi suscita Diex de mort 

Son fl, si com Saint Mare parole. 
Sains Jehans samble aigle, qui vole 
Bor tous oisimx plus hautement 
C'est cil qui plus parfondement 
Райа de Ia divinité 

Et de la pardurableté 

Don fil et de s'Ascencion, 

Jt qui. plus mist s'entencion 
Aus devines oeuvres retraire 
Que li filz Dieu fist et vault faire, 
Encore y ob autre painture. 

‘Tout environ la bordeüre 

Fist, pour l'esen mieux. alichier, 
Douze fors estaches fichier 

Li forgierres qui Vescu point, 

En chascune estache ot un point, 
Et chascuns de ces poins estache 
Et fot joindre а l'esen l'estache. 
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Les douze estaches pueent estre 
Li donze Apostre, li Saint Mestre, 
Li compaignon de Jhesucrist 

Ce sont cil dont il est escrit 
„Vos estes lumiere dou monde 
Diex lor dist, on tous biens habonde: 
.Chisouns enforce et enlumine 

La foi par ва bone doctrine.” 

Li point notent, si com je croi, 

Les douze Articles de la Foi, 

Que li douze Apostle en conmun 
irent par acort; chascuns un, 

Li premiers dist que fermement 

Doi croire en uu Dien seulement, 

Le Pere, tout poissant. Crierre, 

Qui crea le ciel ct In terre. 

On seoont Article a escript 

Que je doi croire en Jhesucrist, 

‘Son Al, un seul, nostre seignor, 

Cui je doi fere egal honor. 

Li tiers Articles nous recite 

Que cilz est don Saint Esperite 
Coneeiiz, par vertu devine, 

Où сота de la verge enterine 

Marie, et nostre humanité 

Prist sans perdre sa deité, 

Li quars dist que pour nous guerir 
Endura paine et volt morir 

En 1а crois, sonz Ponce Pilate, 

Qui le fst nins lier ct batre, 

Et moult souffri d'autre laiduro. 
Bmprez le mist en sepulture 

Joseph, cis qui le despendi 

Li quins dist que il descendi 

En enfer, l'ame seulement, 

Dont il fraist vertuensement 

Ses amis qui pris y estoient 

Et lone temps atendu avoient, 

Si les rauint et rachata, 

Li sistes dist qu'il suscita. 

Au tiers jours, ame et oors ensamble. 
Li septismes dist, ce me samble, 
Qu'il monta en gloire celestre, 

Si siet lez son pere a sa destre. 

Li huitiesmes dist qu'il vendra 
Tugier vis et mors et rendra 

A chascun selone sa merite. 

Je doi croire ou Saint Esperite, 

Si com li noviesmes m’aprent, 

Gil qui nel fet peche et mesprent 
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Et trop malement le compere, 
Cil!) est pers nu Fil et au Pere 
Et de l'un et de Pautre vient. 
Aorer et croire convient 

Ces trois Persones egalment, 

Si devons croire fermement 

Qu'il sont une simple anité 

En lor parfaite trinité, 

Li disiemes dist et devise 

Que je doi croire en Sinte Yglise 
Et en ses establissements 

Et conmuner ous sacremens, 

Tour avoir pardon des pechiez 
Dont. sommes tous empeechiez. 

Te croi la resurrection 

Des mors, de quoi fet mencion 

Li onsiemes, qu'au jugement. 
Vendrons devant Dieu cliarnelment, 
Pour lui rendre conte et raison 
De tous les fuis que nons fuison, 
De. fe, de dit ct de penser, 

Bien nous convient done apenser 
Conment nous li devons respondre, 
Quar nulz ne si porra repondre. 
Li dousiemes noue done a croire 
Que cil qui avront la victoire 

Au monde contre le Dyable 
Vivront en gloire pardarable. 

Bien est li escus compassez, 

Sains Pols i mist puis fors assez, 
Pour foreter ces douze poins, 

IL et Barnabas *) ses compains 
Vindrent tart aus Articles faire, 
Mes a. lesen. joindre ot parfaire 
Et croistre Venlumineiire 

Mistrent grant entente et grant cure, 
Et Sains Polz especiaument 

Y entendi diligaument. 

Ore ai la guiche a deviser. 
Qui bien i vaudroit aviser 
Dis enarmes i trouvervit 
Ou dis las, qui tes nombreroit 
La guiche est bone, sans doutance: 
C'est Ia vertus d'obediance. 

Li las sont li conmandement 
Que Dies fist au Viez Testament. 
Ges doit l'en fermement tenir, 























dd. le Saint Esprit. 
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Qui bien veult son escu garnir. 
Li promiers est que nous amains 
Dieu nostre Seignor et cremains 
De cuer et d'ame et de desir, 

Et quenous faciens san plesir. 

Ti secons est que ne devain 

le non Damelien predre en vain. 
Ti tiers est que nous honorains 
Pere et mere et les secorains 

Ans necessite de lor vie, 

S'il ont mestier de nostre aie 

En vivre, en robe, en chaucemente. 
Li quars est qu'o devote entente 
Devons les festes cultiver. 

Li quins dist quon doit eschiver 
Larrecin; l'autre ocision, 

Et l'autre fornication. 

Li witiesmes que nulz ne doit 
Convoitier riens que son prime oit; 
L'autre que Fon se doit retraire 
D'autrui feme amer et soustraire; 
Li desrains dist que pour avoir 

Ne pour pren corporel avoir 

Ne pour paour de nul damage 

Ne doit porter fanlz tesmoignage. 
Ce sont li dis conmandement 

Que Dies commanda fermement 

A garder a tous, sans frainture 
C'est In. guiche et Penarmetire 
Dont cil doit son esen garnir 

Qui bien veult la foi maintenir 
C'est li esous de sainte foi 
Qui cest escu porle sor soi 
Et la foi veult fermement croire, 
П habite en hault adjutoire 

De Dieu, le Pere tout poissant, 
Ja tant ne Piront angoissant 

Si anemi, si adversaire; 

Ja tant ne li feront contraire 
Qu'il doie douter les assaulz: 
Par cest bon eseu sera saulz, 
Gestui portent li soldoier 
Thesuorist, qui le grant loier 
Atendent en sa hante gloire 
Emprez lor temporel victoire. 
Fois est vertus moult gracieuse, 
Moult profitable et precieuse, 
Fois est edification 

De saintisme religion, 

Soustenans de fine amistié, 
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De pascience et de pitié, 

Liens de voire charit 

Fois ome toute dignité, 

Fois conferme la chasteé 

Et enforce 1а nete, 

Aus enfans est resplendisans, 

Aus jouvenciaulz est florissans 

Yois, si apert aus parereiis, 

Aus sages et aus porvelis, 

Home et feme gale tt mestroie 

Et governe qu'il ne forvoie, 

Si essnuce en grant dignité 

Et maintient en prosperité, 

Fois est en povre home agreable, 

Au moien Tig et joissable, 

‘An riche honeste ot avennns. 

Fois est gnrderresse et tenans 

Des amours et des compaign 

Раг foi sont. gens acompaiguies. 

Les urs conmande et loe et. prise, 

Nul ne despit, mul ne desprise, 

A nul ne fault, s'il n'est, !} sus faille 

A aucun mauves qui Ii fa 

Fois tient les establissemens, 

Et garde les commandemens, 

S'acomplist ce qu'ele a promis. 

Fois fet acointes et amis 

De Dieu еши qui a Ini 

Bone est fois, Moult de bi 

Fois promet pardurable joie, 

Mes ne croi ja que nule en joie 

Qui bones oeuvres ne fera, 

Et qui la foi ne gardera 

Qu'il avra promise n tenir 

Ne puet au guerredon venir 

De la joie que recov 

Git qui foi bien parfait 

Ains iert por son 

Panis moult dolereuseient. 
— Desus aver of Vestoire 

Conment Perseis ot victoire 

De Phineüs, qni par env 

Li voloit soustraire s'amie. 

Quant la guerre fu achiever, 

Perseüs vint en s contree, 

Son niol trouva fors gi 

De son regne et desherité. 

Chacié l'avoit par son esfort 
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Pretus, son frere le plus fort. 
Duel en ot cil en son corage. 
Ne prist pas garde au grant outrage 
О’ Донна li fist pieça, 
Qui lui et sa mere chaça 
En nef, de voire, par la mer. 
Ja puis ne le deist amer, 
Mes ne prist pas garde am mesfet 
Que li crueulz li avoit. fet. 
De son damage ot grant pesinee, 
Si em prist moult aspre vengance. 
Onques pour chastel ne por tour, 
Por bataille ne por estour 
Ne li pot Pretus eschaper, 
Quar, quant il le pot atraper, 
Tl li moustra, sans demorance, 
Don chief Meduse la poissance 
Si le mua en dure perre, 
Puis rendi son siol sa terre 
Franchement, et son heritage. 

— Politethus, par son outrage, 
Rois de Seriphe, despisoit 
Le pren Perseis et disoit 
Qu'il n'avoit onc Gorgon ocise. 
Don felon roi qui le desprise 
Où Perses ire et desdaing. 
Par espreuve le list certain: 





me v, 
(Poltectus. 





Muer le fist em pierre dure, 

Si fu bien raison et droiture. 
— Noter puis par Acrision пазов авз бех 
la fole generacion. им» ны 
инь ore 1847) 





Des Juis, que Pretus gita 

De son regne et desherita. 

Pretus puet denoter despit, 

C'est pechiez, qu'il ont Dien despit, 
Et renoïé par ignorance 

Bt par lor fole outrecnidance, 
Pour ce les a Dieux essilion 

Et par le monde esparpuilliez 

A honte et a chetiveté, 

Mes quant Diex en ва majesté 
Vendra pour jugier mors et vis, 
Jhesus, qu'il tienent or por vis, 
Nostre Dieu, nostre Jugeour, 
Beconnoistront a sauveour 

Et vendront a repentement, 

Si li vaudront devotement 
Querre pardon et indulgence 

De ce qu'il l'ont ore en viltance, 
Si se rendront vers lui coupables, 
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Et Jhesus douz et piteables, 
1616 Qui verra lor contrietion 
Et que par bono entencion 
Vaudront venir a v 
Et lesier Jor iniquit 
1620 Et le denble renoier, 
Qui tant lor fet oF foloier, 
Pardonra lor st malvueillance 
Bt lor fera restablissance 
1024 Don celestial hiretage, 
Ne prendr pas garle a l'outrage 
N'an despit que jadis li firent, 
Quant come larron le pendirent 
1028 Et par lor grant iniquité 
Le mistrent fors de la cité, 
Par Polidethus puet Pen prendre, 
Qui bien en set le sens entendre, 
1682 Multitude ou pluralité 
De vilonie et de vilté 
De felonie et de pechié, 
Dont l'en voit cors dome entechié 
1036 Qui Dieux despit ct ses merveilles 
Et trespasso sourdes ore 
Les devins amonestemen 
Et despit ses comandemens, 
1640 Gil qui ce font sont fol et nices 
Bt trop endureis en malices. 
Bien sont teulz gens muez on perre, 
Quar l'on n'i puet trouver ne querre 
1644 Nul bien ne nulle humilité 
Ne nulle ovuvre de charité. 
Gil scront pardurablement 
Livres a mortel damprement. 
1048 — Dessns avex on conte of 
Les proesces de Persei, 
‘Aus trois serours ot l'oeil emblé, 
Puis ocist Meduse en enblé 
1658 Si emporta la teste o li; 
Athlas mun, si li toli 
L'arbre d'or, et puis-aquita 
Et de peril de mort gita 
1056 Andromede, la franche dame; 
Puis Vot a espouse et a fame, 
Quant il ot vainen la belie; 
р la li eüst Ven tolue, 
1660 Se ne fust son grant vasselages 
Pais venga chier le grant outrage 
Que Pretus ot son aioul fet. 
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De sa proesce et de son fot 
1664 Tu parle monde grant renon. 
Grant Jos en aquist et grant non 
Et grant honour et grant noblesce 
Par son sens et par sa procsce. 
1663 Jusques ei li tint compaignie m 
A maintenir chevalerie 
Pallas, qui moult le pot amer. 
D'illuec en volant passa mer: 
1672 Par lair est en Thebes venue '), 
ouverte d'une creuse nue, 
‘A la Fontaine de Clergie, 
Pour entendre a. philozophie 
2076 Тез neuf Muses a la trouve 
Pallas, si Tes a aresnees: 
»Renomee, qui par tout court, vane 
De la fontaine qui ci sourt, 
1680 Qui don pié Pegasus fu fuite, 
M'a de nouvel esté retraite. 
C'est la canse de ma venne. 
Pour la veoir sui ci venue. 
1634 Bt pour enquerre la merveille, 
Dont tous li mondes se merveille.” 
Urannya prist In parole, 
Qui compagne iert de cle escole, 
1053 Si respont debonairement 
Dame, le vostre avenement 
Nous plaist moult. Bien veignaus sojez, 
Quel que cause que vous aiez 
1692 De venir.” Atant si l'en maine 
Veoir le bois et la fontaine. 
Pallas regarde la merveille 
De la fontaine et se merveille 
1696 Comment Pegasus la pot faire. 
Le leu remire et le repaire 
Don bois plesant et agreable 
Et la fontaine delitable. 
1700 Les compaignes tint à bon necs 
Qui en tel leu sont assignees 
Dont sourt la dois de sapience. 
L'une des suers, sans demorance, 
ü 1704 Li dist: , Franche dame honuoree, 
a Se vous ne fussiez ordenee 
A plus grant honour recevoir, 
O nous peiissiez part avoir 
1708 Bn Vestude de la fontaine, 
Mes vertus, dont vous estes plaine, 
Vous a levee en plus hault pris. 
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Voirs est que moult bien nous fust pris, 
Se segure pais eiissains 

Ft bonetirees fussains, 

Mes taut met or chascuns sa cure 

A felonie et a injure, 

Que malz a bien fere n'entent 

Et tuit nous vont espoöntent. 

Се m'effroie, que trop souvent 

Nous vont anowu essommovant, 

Pour nous giter de droite voie. 

Encor m'est il vis que je voie 

Pyreneiis, lo fel tirant. 

Ёпсог vait mes ouers souspirant 

De la paour qu'il nous а faite, 

Encor m’est i| vis qu'il nous gaite 

Ht qu'adez nous doie espier, 

Pour nous trahir ct eunchier, 

Par force et par desloianté 

‘Benoit cil une roiauts, 

Qu'il avoit ravie et tolue 

Par droit no Tot il pas eiie, 

Cil estoit trop nos anemis! 

Jadis nu temple de Themis 

Alyons, pour fero oroison, 

Si passamos par sa meson, 

Faintement nous vint honorer, 

Si nous pria do demorer 

"ant que la pluie fust passee, 

Quar il. plouroit. dle jornee, . 
Quo li temps obscurs et noirs jen 

Pour le temps et pour la priere 
Bn son. premier auvent entrames. ") va. 
"lant i fumes et demorames 

Que les nues se reselareirent 

Et les tenebres s’en foirent. 

Quant veismes le cler venir 

Et Pobseur temps plu 
Si nous vausimes meti 
Mes Pyrenetis toute voie 

ist sa maison clorre et barer, 
Si nous vault dedens enserer 

Et forcoyer, mes nous foisines: 
En volant par Pair nous ynrismes 
Aprez nous vault par l'air vole 
Si com orgeulz le fist foler, 
En ane grant tour s'encrucha 
Li dervez, mes il trebnscha 
Dou soumethon de la grant tour 




















3) „primasque intravimus nedes," (Mt, V, 284). E 
Verb, Kon. Akad. v Wetensch. (Nieuwe Reels) Dl, XXI. Ў 35 
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A terre et versa de son tour, 

Le eol dessous, sor son visage, 

Si se tua par son outrage 

Et tout se confroissa le chiei 
— Ains que cele eist trait a chief ve 1163-1882 = 

Sa parole, elles ont ois ми. у 294331 

Sor les rains grans gravilleis тинн 

D'oisiaux, qui par Pair voletoient 

Bt vois de salus aportoieut. ') 

Piës estoient jusqu'a nuef, 

Jadis puceles, qui de nuef 

Orent lors cors musz em pyes. 

Quant Pallas ot lor vois oies, 

Dont chaseune dist ,, Dies vous sault,” 

Si se torne et regarde cn Вии 

Que ciere qu'ele ot esjoir, 

Si cuida vois d'ommes oir. 

Ia Muse li dist que c'estoient. 

Pyes qui si se demontoient, 

Puceles qui jadis vaincues 

Par estrif sont teulz devenues. 

Celes de moult lointaigne terre 

Vindreut ça desputoison querre. 

Contre nous pristrent a contendre 

Et nous lnidengier ct reprendre, 

Si nous distrent en blastengent 

Pourquoi decevez vos la gent v, 208. 

Par vos faintives meloduies * 

Mes, se vous estes tant hardies, 

Fstrivez a nous. Vex nous prestes. 

Autant sommes mous eon vous estes, 

Si sages et si empallees. 

Se vons-estes par nous matees, 

Vous nous lesserois le demaine 

De l'estude ct de la fontaine 

Si lesserois vos fanfelues, 

Et nons, se nous sommes vuinoues, 

Fuirons en autre region 

Si lairous vostre mancion 

Jugement en volons atendre”. 

‘Trop nous sambla let de contendre, 

Mes plus de uous rendre vaincues, 

Les mimphes farent esleties, 

Qni jurerent qu’elz jugeroient 

A droit selone ce qu'ele orzoient. 

Lors s'asistrent sor roche vive. 

L'une des nuef, la plus hastive, мав, 

Suns sort et sans election . 
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Commença, si fist mencion 
1808 Des jaians qui firent bataille 
Contre les dies, et vanlt sans faille 
s Les diex et lors fais desprisier 
Et lor loenge apetisier 
1812 Et les jaians vault jer 
Si dist que pour les diex chacier 
Tesi Турһоёйв de torre, 
Li dieu, qui douterent la. guerre, 
1810. Pour pour de lui s'en foftent 
En Egipte et In se tapirent, 
‘Typhosiis apres ala, 
Pour eulz prendre, en Egipte, et la 
1820 Se muerent diversement 
Li dieu, pour son advenement, 
Jupiter uns motons devint 
— Ce disoit elle — et de ce vint 
1824 En Libe li moutons cornus 
Qui lone temps fu pour diex tenus, !) 
Phebus forme de corbel a. 
Baccus en chevrel we ccla, 
1883 Bt Diane en biche?) sauvage. 
Juno so mist em blanche vache: 
Merourius devint cigoigne *), 
Ensi come elle le tesmoigne, 
1882. Venus fü en poisson muee. 
— Ensi ot sa tengon finee 
Cele, qui les grans diex despit. 
Nous. esleitmos, sans respit, 
1834 Une qui pour toutes deist 
t les fuis. de l'ostrif. preis: 
Calliope fu apele 
Oelle est sage eb bien emparlee. 
1810. El fu de rains dierre trecie, 
st en son estant drecie 
Et tint sa harpe et son argon. 
En hault commença tel leçon, 
1844 Leçon melodicuse et fine, 
Si tint un poi la teste eneline: 
„Ceres ara premierement, 
Et dona le cultivement 
1843 De terre, et fist les blez semer. 
Cele devons nous tuit amer. 
Ceres fait croistre Ja semence. 
De lui vient la grt hubondi 
185? Dont li mondes est soustenus. 






































Ammon. 
2) Dans Ovide (vs. 830) elle se change cn chatte. 
з) ма, V, 831: „— — Cyllenius ibidis alis,” 
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De cele sont (ous biens venus 
Ceres dona premierement 

Les lois et l'establissement 

Que tuit doivent garder ct eroire. 
А sa loonge et a sa gloire 

Et pour la deesso essancier 
Vueil je ma clançon comencir 
Certes, je vaudroie bien faire 
Tel ditió qui li peiist plaire 
Bt qu'en gré deignast recevoir, 

Qu'ele digue est de los avoir. 

De celui jaïant vous dirai US 
Qui des cieuls se vault fere rai, ') 
EL des jaians vault on ciel metre, 
Et vault les damediex (lometze. 
Pour ce forfet fu enterrez 

Bt sous quatre mons enserrez. 
Trinacris fu sor Ini assise, 

Qui trois mons tient en sa porprise. 
Une montaigne ot sor sa desire, 

Et une antre sor sa senestre, 

Sor ses piez ot un autre mont, 

Et le quart sor son chief amont. 
Trop durement le compressoieni 

li grant mont qui sor lui seoieat 
Ardant fen gita par In bouche. 

Les montaignes crolle et eslonche, 
SÍ s'ellorce de redrecier, 

Bt tant fist les mons eslocier, 

Que li mondes rolle et la terre. 
Cil qui sont en enfer en serre, 

Et li rois especiaument, 

Qui sentirent le crollement, 
Douterent, qu'enfers ne peris, 

Et que teulz clartez w'i ferist, 

Pour la terre qui trop beast, 

Que les infernanlz n’esfreast. 

Ti rois d'enfer, pour la doutance 
Qu'il ot de ceste pestilance, 

Issi de son tenebreus val, 

Si le portoient trois cheval 

Plas noir de pois ou d'arrement, 

Si cerche entour son tenemant, 
Pour garder qu'il ne decheist 

Et c'aucun defaut wi veist 

Si comme il aloit tornoiant 

Entour son regne et foloiant, 

Venus le vit, qni se scoit 
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Sor sou mont ot s’esbanoioit 
O son fil, qui les folz enlace 

Des Ins damours. Venus Pembraro 
Et baise et prie doucement: 
Binulz fila douz, en. vous seulement. 
Gist toute m’onors et ma gloire, 
Ma seignorie et mn victoire. 

"lu ez ma lance et mes eseus, 

Par cui j'ai mains amans. voineus, 
Vers eut ne dure nulle broigne. 

de te pri que tu sans aloigne )) 
Faces се que je te dirai. 

Pren ta sajeto ot fer le rai 3) 
D'eufer, que In voi folooir. 

Filz, esprenve on lui ton pooir, 

Si le fni par amours amer. 

Les diex dou ciel et de la mer 
Ont bien tn poissance esprouvee. 
Or lu sache sans demoree 

Pluto, que je voi la. present, 

Pour quoi sont cil d'enfer exent 
Et fors de ta subjection? 

Par tout as juridicion 

Fors solement sor les abismes. 

Les diex, et Jupiter meïsmes, 

Qui sor tous fet sa volenté, 

‘As tn par ton effort danté, 

Phebus ra nostre effors seii, 
Pourquant j'ai bien aperceii 
Caucus des diex ont en viltance 
Nostre foros et nostre poissance 
Malgré nous vivent virgement 
Pallas et Dyane ensement; 

Ausi veult fere Proserpine, 

Se nous souffrons, Fai la meschine 
dre a ton oncle et soit sa fame, 
oit d'enfer roine et dame.” 

Ti dies par le comandement 

De sa mere prist erroment 

Son are, si mist Ja corde en coiche, 
Pour trairo au dien d'enfer la oiche, 
La meillour et la plus isnele, 

La plus trenchant et Ta plus bel 
Qu'il peüst entre mil eslire. 

L'are ontoise et trait droit la viro 
Et fiert le dieu enfer, sans faille, 
Si qu'il li perce In coraille 









































980 


1948 


1956 


1960 


1964 


1968 


1972 


1976 


1980 


1984 


1988 


1992 





CINQUIÈME LIVRE 


О а зајче barbelee 
Prez d'enfer, en une vallee, v see. 
Avoit un lac grant et parfont. 

Cignes y ot, qui grant chant font, 

Entour le le ot bois planté 

Et biaux arbres a grat plenté, 

Qui sont en toutes saisons vers, 

Dont le lac est clos et couvers 

Pour les rais dou soleil tenir, 

Que chalours n'i puisse avenir. 

Li rains li donent la froidure. 

La terre cst plaine de verdure. 

Assez y a erbe et de fours 

Paintes de diverses coulours. 

Li printemps y est pardurables. 

Li leus est biaux et delitables. 

Li leus et le lac tout ensamble 

Ot non Pergusa, ce me samble. 

La se joue o ses compaignetes 

Proserpine et queilt violetes 

Bt flours de roses et de lis. 

C'estoit sa cure et ses delis. 

Tant dis com la meschine muse 

A cueillir les flours em Perguse 

Et fait emplant sains et girons, 

Pluto, qui fu aus environs, 

venture et la vit. 

Tantost l'ama, si 
Par force Fentrous 
Trop fort s'esfroïe et desconforte 
La pueele, qe eil enmaine, 

Sa mere apele a laute alsine 
Bt ses compaignes ensement, 
Mes plus за mere espressement !) 
тор ist dolente et esgarec- 

Sa robe” a route et desc 
Et Jes fours qu'ele avoit eneilloites 

Li sont de sou giron cheoites. 

Tant fa la vierge simple et fole vm. 
Que plus est triste et plus s'adole 

Pont les flours que pour sa rapine! 

Li rois emporte Proserpine, 

Si vait scs chevanx semonsnt 

Et les regnes abandonant. 

Les estans de souffre a passez 2) 

Ek mains autres malz pas assez 

Droit a P estant de Cyané 



















3) Mas: espessement. 


» lentia sulpure. stagna. Palicorum" (Met. V, 405) 
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En a li rois son char mené, 
Par la vault en enfer descendre, 

Mes Cyane li vanlt deffendre, Wn. 1997-2098 = 
Qui dou len fu dame et mestresse. а 
Quant, elle choisi In deesse, (3 

Que li rois infemans en maine 

Si se dresce ommi sa fontaine 

Et dist: „Par foi, ça esteroi 
Ja par mon droit ne passerois. 
Rois d'enfer, veulz tu par rapine 
Avoir a feme Proserpine 

Et estre gendre Cereris 

Sor son pois? De jeu ne de ris 
N'i avra point, ne m'en dont mie, 
Quant el savra la vilonie, 

Та violence et le contraire. 

Je ne delisses tu. as faire, 

‘Tw In deiieses par proier 

Requerre, ct non par forgoier,”” 
Lors tent ses bras, si li contreste, 











Si fu corrouciez et plains dire, 
Ses chevaux broche el, sans mot dire, 
A l'eaue a son trident ferue. 

La terro est ouverte et fendue: 

Por пес a fete s'ontree 

Dis a descendre en sa contree, 

Si passe outre grant aleiire, 

TÀ lesso. cheoir d'aventure. 

la puede, que Dis enmaine, 

Sa chiainture enmi In fontaine, 

Bn In fontaine est demoree, 

Puis fu chierement compare. 

Gyane pleure et duel demaine 

Dou quassement de In. fontaine 

Bt pour In pucele ravie, 

Ains puis a nul jour de sn vie 

Ne pot ce ducl en oubli met: 
Cil diox la fet fondre el remetre. 
t plora qu'en plorant morat. 
m pnres lermes decorut, 

Si fu muce en sa fontaine. 
s o cheoite en gi 
Pour sa fe qu'ele a perdue. 
Moult est dolente et esperdue, 

Si Ja quist par mer ct par terre. 
Ne сово de corre et de querre. 
Sans repos prendre et sans sejour 
Та cerche ct de nuit et de jour. 
Deus brandons art par nuit obscure 











paine vs, 2087—2008 = 
ме. ч, азам 
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Luisans, pouf estre plus sogure. 
Quant li jonrs vient et la nuis inc, 
Ia deesse se rachemine 
Si quiert sa fille ga et la. 
Tant quist Ceres et tant ala, 
Sans cesser, qu'ele fa. Jassec. 
Т4 фаш et li travaulz Vassee, 
La deesse n'ot avuec soi 
Dont elle zspainst sa soi. 
Une maison vit d'aventure, 
Bassete ct d'umble couverture, 
La vint ct hurte a la bordete. 
De laiens ist une viellete, 
Qui dame de la bordete iert. 
Ceres a boivre li requiert 
Ia bone feme avoit boillie 
Dont devoit pestro sa mesnio. 
De cele done a Ceres boivre 
La bone feme, en leu de boire. 
Dementres que Ceres bevoit 
Le doulz bevrage qu'ele avoit, 
Tn. enfes durs et de put'aire 
Leschernist, et dist, par contraire, 
Que Ceres iert enfrune et gloute, 
Qui lor buillie bevoit toute. 
Ceres, qui ramposner se voit 
Dou buvrage qu'cle buvoit, 
L'arousa par mi le visage, 
At par In force dou bevrage 
Devint tous vers et tous gotez 
Par pis, par ventre ct par costez- 
Ses bras sont cuisses devenus. 
Vers devint grelles et menus: 
Lesarde resambile de taille, 
Mes de vert conlor est, sons faille 
Li verz est „verdoine” apelez 
On stellin", quar estelez 
Est lous de^ goutes verolces 
Qui resamblent estelees. 
La mere plore ct se merveille 
Et sesbnbist de la merveille. 
Cil fait sa mere et la clarté, 
Si se tapist en l'oscurté 
Des repostailled et des boi 

— Ne tient a jen ne a gabois 
Ceres ln perte et la rapine 
De son chier enfant Proserpine. 
Por tout Ja quiert, par tout la corche, 

















3) Voir le Sommaire, 
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Par tout éourt et par tout reverche 
Mes el w'en puet nonvele oir. 

Ne li pot tous li mons solr 

A sa flle cerchier et querre. 

Quant ot coru par toute terre 

Et vit qu'el ne ln trouvoit mie, 

Si s'en revint par Siceanie 

Sor Cynne vest areste, 

Et cele, s'el ne fast muer, 

Dit li etist ct fet savoir 

De la rapine tout le voir, 

Mes n'ot pooir de mot soner, 

Si li volt signe apert doner 

Yel que Ceres recogneiist 
Et par qu'ele s'aperceüst 
Moustree li a la çainture 
Do sa fille, qui d'aventure 

Li chut In, quant Dis Mamenoit. 
Grant ire et geant pesanco еп ой 
Ceres, si s'est aperceiie 
A l'enseigne qu'ele a 
Quo Proserpine estoit ra 
Mes ne s'aperçut encor mie 
Par l'entreseigno qu'ele vit 
Ou elle est ne qui ln ra 
‘Triste est Ia mere et adoleo. 

Si comme elle iert escherelee 

A ses chevols rous et tirez 

Et sos garnemens dessirez!). 

‘A sos moins vait son pis batant, 
Et Proserpine regretant, 

‘Toutes terres escommenie 

Bt devant toutes Siceanie, 

Ou entresigne fu veie 

De en fille, qu'ele a perdue. 

Les charrues depiece et ront, 
Les bues et les bouviers corront à 
Et fet de male mort morir, 

Et la semence nus champs perir. 

lj champ sont tuit ars et brebaing. 
li hborge el li ging 

Des laboreours perissuient 

Les blez en terre. porrissoient 

Pour les aigueres qui. soroudent. 

Et In semence a terre affondent 

Par sechieresce ow par arsure, 

Par trop grant noif ou par froidure, 
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Par trop grant pluie ou par lone vent 
Perist In semence souvent, 

On nele ou chardon l'stoufoient, 
On li oisel la devouroient. 
Aretusa vit la poverte, vm. 
La male aventure et la perte 

De tout le monde et la famine 
Que Geres fet pour Proserpine, 
Qui toute gent met a meschief. 
De sa fontaiue tret son chief, 

Si a la deesse apelee: 

Ceres, mere et dame de blee, 
Qui tant t’ez traveillié en terre 
Pour ta fille cherchier et querre, 
Repose toi, lesse ta paine 

Et je te ferai si certaine 

De ta fille, que tu savras 

Quel part elle est et si l'avras. 
Or ne moustre a Ja terre t'ire. 
N'a pas desservi le martire, 

La mescheance et le contraire 
Ft les griez que tu li fais traire. 
Maugré suen souffri la rapine 

Et In perte de Proserpine 

Je nel di pas pour Siceanie 

Dont je soie nee et norrie, 

Quar je ni sui fors ostelec. 

Pise est li leus ou je fni nee. 

En Elyde est ma naté, 

Mes je, par grant subtilité, 

Ving ça sous terre escolorgent, 
Sans aparoir в nulle gent, 

Si me relieve et met a plain 
Mon chief, qui d’amoistour est plain, 
Si sui ciluecques demorant, 

Et vois par Ortige corant. 

Cest mon siege, c'est mon manoir. 
Ci me plaist (rop а тешашой, 

Si te pri, dame debonaire, 

Garde cest mien leu de contraire. 
Se tu veulz savoir et enquerre 
Pourquoi je maing en ceste terre 
Et pourquoi j'aim ceste contree 
Plus que Ja terre ou je sui nee, 
Antre fois le te porrai dire, 
Quant tu fors de pesmee et d'iro 
Seras, et lores le savras, 

Quant ta fille trouvee avras, 

Si com je par voies foraines 

Et par parfondes sousteraines 
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14 са. Par enfer trespnssai. 
Ta flle i vi, quar bien le s 
Bien connui que c'est Proserpine, 
Qui d'enfer est dame et roine 
Ee feme a P'infernal tirant, 

Mes moult est encor souspirant 
Et proureuse et dolousee. 

Te Vai de mes flos arouse.” 
"Trop est. Ceres essaboie, 
Quant elle а 1а nouvele of 
Bt comme une roiche devint. 
Quant Ia. pensee 1i revint, 
Aus cieulz monta, sans nulle atente, 
Moult corroucie et moult dolente, 
Dovant Joven, escherelec, 

S'arresta, triste et adolee, 

Si dist: ,,Binux sires et binux pores, 
Diaux dous amis et binux douz freres, 
Pour toie fille et pour Ia. moie 

Vieng ef dolereuso et. suns joie, 

Si te quier humblement año. 

Pour ton sano et pour ta lignie 

Dois tu estre esmelis sevinus, 

Se pour moi faire ne le vians. 

No soit pas pour ce despitee 

Que Pai de ta char enfantee, 

Lone temps a que perdue avoie 

Ma fille, mes or touto voie 
Lai trouve, qui perte apele 
‘ouvelire on savoir nouvele 
Qui I'a ne qu'elo ost devenue. 
li rois d'enfer la m'a tone 
Bt ravie a grant desraison, 

Si la tient prise en sa cloison, 
Or te pri faces la moi rendre. 
Deiissons nous avoir tel gendre 
Qui par injure et par rapine 

t a feme Proserpine t” 
Jupiter dist: „Ma douce amie, 
Ma douce suer, je ne ni mie 
Quel ne soit ta fille et. a moie. 
N'est pas drois que je ln renoir, 
Quar voirement je Vengendrni 
De mon sano. Je la te rendrai 
Se tu vinulzy par condicion. 
S'elle a gardé sans fraction 
Son jeiine, et dou fruit de la 






































1) „Si c'est Tavoir trouvés que dëtre ste de l'avoir perdue et de savoir seulement 
chez qui elle se trouve et ce qu'elle ost devenue”; (et. Mot. V, 519, 20). 
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ait mengié puis qu'ele y ala, 
Tu Ja ravas delivrement, 
Mes bien saches certainement 
2240 Que la chose est si destinec 
Que, s'elle s'est desjeïnee 
Don fruit d'enfer où d'autre mes, 
Elle n'en doit partir ja mes, 
2244 Quar nulz qui sa jeüne enfraigne 
N'a mes congié qu'il en revaigne. 
Bien cuide estre Ceres certaine 
D'avoir sa fille sans grant paino 
Bt sans plas de destourbement, 
Mes trop vait la chose autrement 
Encontre vait Ia destinee: 
Та bole stiert desjeiinee 
2252 Dou fruit d'enfer, par ignorance, 
Si com fortune et mescheance 
i la menoit, qui grieve maint home. 
Sept grains d'une grenate pome, 
2256 Qu'el prist en l'inferal vergier, 
Li vit Ascalaphus mengier. 
Cil a la deesse encusee 
S'empeecha sa retornee. 
2260 Ta roine d'enfer geni, 
Quant your la vois de 
Vit son retour empeechié, 
Diinne li arousa le chié, 
Si le fist oisel ort et vis, 
Qui ne nuis vole, ce m'est vis: 
Chavmz ") ou fresaie cst elumer. 
Cil m'est pas des homes amen, 
2368. Qu'il sencche mauves ei 
Cil qui Toit n'est. pas assetir. 
Ore a la nero plas a faire 
А sa dille d'enfer retraire, 
S'Arethusa ne la seconrt, 
Телне qui par mi enfer 
Cele ot Proserpine aronsee, 
‘Pant s'est In mere dulousee 
Devant Jovem, tant brait, tant 
Et tant devotement li prie 
Que sa fille Ti face rendre, 
Que, s'il peist, bien sans mesprendre 
2260 Cuitement li eiist rendue, 
Mes Pluto d'autre part argue, 
Qui propose le previliege 
Yt lo droit de l'infernal siege, 
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3) Comme le prote la mesure, le mot est ici dissyllntique; (ef. louem à côté de 
chat-huant). 
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Et dist que, qui li feroit drait, 
Proserpine li remaindroit 

Par le point de la destines, 
Puis qu'elle s'est In desjunee, 
Mes Jupiter, qui ot pitié 
De sa fille, et pour l'amistió 
De Ceres et por son gré faire, 
Ta vandroit moult d'enfer soustrain, 

Si parti le temps egalment, ¥, 508, 

Kt par commun assentement 

А In querele mipartie, 

Si que la bele une partie 

Dou temps o son espous repere, 

Autre partie est a sa mere 

Aus cieulz, Ensi a Proserpine 

Do dens roiaumes la saisine. 

— Or vous vueil esponüre ees falles, Aégoris Gusqu'au 
S'en dert li seus aparissoblos, LI 
Quant l'ame vertueuse et fort 
A tont vainou pnr son elforl, 

La char, le monde et Vanewi, 

Par aide de son ani, 

Celui qui en fous biens l'avanre 

Jit par sn voire supimce 

li fet adjutoire et esou 

‘ant qu'elo a l'anemi vaincu 

We Vassuult de ses adversaires, 

Qui trop sont divers et contraires, 

Lors doit metre s'entencion 

A vivre en coutemplacion 

He entendre a philozophie. 

Qui veult profiter en ælergie 

Bit philozophes devenir, 

Аа mont de Thebes doit venir, 

Quar Ia sonrt la vive fontaine 

Qui de philozophie est plaine. 

‘Thebes, en droit entendement, 

Note devin eultivement: 

Dien doit servir ct honorer, 
Amer ct criembre et aorer. 
Crest In dois de philozophie, 
Li eui nons note et signifie, 
Ce nest vis, voire cognoissen 
Et droite amour de sapience 
Зарелое est Diex voirement. 
Celui qui son entendement 
Met en Dieu cognoistre et amer 
Doit Ven philozophe clamer. 
Gil qui sont philozophe et sage 
Metent lor cure et lor corage 
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En Dieu concistre ct sa science, 
Tant com l'umaine cognoissence 
En puet comprendre ne savoir, 
Si doivent suifissance avoir 

De savoir ent selone mesure, 
Quar nulle humaine creature, 
Tant soit de cler entendement 
Ne tant pensast parfondement, 
N'i trouveroit rive ne fons. 
Tant sont li devin sens parfons, 
Que nulz ne les porroit comprendre 
Combien qu'il i vausist entendre. 
Qui porroit ses secrez savoir 

Ne ses voies apercevoir? 

Qui fu ses mestres conseillierres, 
Ne qui fu ses premiers aidierres? 
Qui l'entroduist, qui Penforma, 
Quant il tout le monde forma? 
Nulz, certes, mes il solement 

Fist tout par son sens sagement, 
Quar de lui sont et par lui durent, 
En Jui sout et seront et furent 

Tuit bien. Lui, pore esperitable, 

Soit gloire e& honor pardurable! 

Cil nous doint. droite intelligence, 

et pure conscience 

Por lui eognoistre par sa grace, 

Таш que philozophe nous face 

Encor nfiert il a bon mestre, 

Qui drois philozophes veult estre, 
Qu'il ait desiderable soi 

De coguoistre le monde et soi, 

Quar, qui bien cognoistroit e monde ") 
En cui toute malice habonde, 

Toute ordure, toute vilté, 

Envie et toute iniquité, 

li eui delit 4) sout decovable, 

Li bien transitoire et muable 

Qui ne sevent estre en uu point, 

Та eui convoitise art et point 

Et met les cuers en grant destreve 
Et les cors tient en grant aspresce, 
Li eui perilz sont tant et teulz, 
Qu'il nest au monde home morteulz 
Qui le disieme en seüst dire, 

Le duel, Ia paine et le martire, 

La mort, les maulz, les maladies, 

















1) La phrase qui commence par pQuar” s'uchêve au vers 2338, 
2) Dont li delit (s à d do monde] 
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Les traisons et les boisdies, 
es griez et les allictions, 
Tes diverses lemplacions. 
2884 Qui chascun jour vienent 2 home, 
Dont je ne sai dire la some 
Ne nulz hons ne le nombreroit, 
Et qui bien s'en apenseroit, 
2338 Ja w'avroit au monde fiance, 
Comment i met cil 's’esperance 
Qui ces faintes vanitez 
Et ces fanlses iuiquitez? 
2392 Li mondes a nom „Pol 
Plus se trahist qui plus s'i fe! 
Encor se doit estndier 
ОЙ qui venlt philozophier 
396 On livre de sa conscience. 
Gil est plains de grant sapiener 
Qui son estat et soi connuist 
Et oo qui Ti contreste et nuist. 
3400 Te bien doit Yen dou mal eslire, 
Ut son livre lire et relire, 
Pt corchior enteriuement, 
Et, se faute y а, в) Готен 
2404 S'il y a fausseté ne vic 
De traison ne d'avarice, 
D'orgueil, do haine ou d'envie, 
De tonlte on de torgonnerie 
2408 Ne nulle vis aboliture. 
De glotonio et de luxure 
autre default qui Dieu desplace, 
Prengne le grolfe ') si Velface, 
2412 La plaine 2) est de confession, 
La pointe de contriction. 
O Ja plaine de repentance 
On Jn pointe de penitance 
2416 Bt d'aguë contriction 
Et de bone operacion 
Eiface ot ament, sans targier, 
Se riens i treuve a corrigir, 
2120 Et escrive diligamment 
Chose qu'il dvie apertement 
Lire a In grant desputison 
Devant le Mestre, qui raison 
242$ Vaudra de tous nus fais oir. 
La nous convendra rejehir 
Apertement, en audience, 





























2) Greffe ou grafe = „stylet ù gerir”, 
З) == La parue plata du stylet, qui sert à оба? Cf. vs, 2414—18, et God. 


ev. planer. 
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Les secrez de la conscience. 
La seront li euer descouvert 

Qui monlt sont or dos et couvert. 
Ta seront toutes les pensees 

Et les œuvres maguifestees, 

Bt chnsouns selone ses merites 
Recevra. Li bons sera cuites, 
Avs cienlz, en gloire pardurable, 
Et Ti manes o le dyable 

Sern livres. a dampnement 

Fin. enfer pardarablement 

Or se gart, qui sages sera, 
Comment il se delivrera 
Devant le Mestre Jugeor, 

Que nulz wavra In plaideour 
Qui pour lui quiere evasions, 
Hoquès ‘) ne cavillacions. 

Lors n'avront leu lois ne canon, 
Qui molt ont ore grant renon. 
Та wavra nolz qui le soustiegne, 
Fors seulement sa bone ouvriegne 
Et Jes aumosnes que fet ores, 
Qui Dien prieront por Ini lores. 
Li dyable Vaccuseront, 

Qui tesmoing antres n'i treront 
Fors V'escript de sa conscience, 
Qu'il Tira tont en audience 
Canqu'il onques avra mesfet 

En dit, en penser ne en fet. 
Jens w'en ieri mis en oubliancr, 
Dont doit metre grant diligance 
Chascuns a corriger son livre, 
S'il veult garder franche et delivre 
S'ame de Pinfernal prison. 

C'est In seience et Paprison, 

Cest la fontaine de clergie. 

Cest la dois de philozopli. 
Pegosns fonda la fontaine 

Qui de philozophie est plaine, 
Ou, poar le desir delitable 

De la grant gloire pardarable, 
Doit aprendre et estudier 
Chssonts a philozophier. 

Fn ce seul se doit deliter. 

C'est la cause de profiter 

Et de tendre a toute mestrise. 
La fontaine est ou euer assise, 
Dont sapience doit venir, 














Hoquet = ое", 
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Cele doit l'on nete tenir, 
3470 Sans vilonie et sans laidure, 
Et netoier de toute ordure. 
* Cil qui veult aprendre ct savoir 
Doit le cuer pnr ct net avoir, 
2480 Qu'on home d'onde conscience 
Ne puet entrer bone science, 
Et eil qui,le cuer net et fin 
Avront, quant vendront a la fin, 
2484 Damodiox lor fera tel grace 
Que il le verront face a faco 
En sa gloiro, en ва majesté, 
Reguant em радите, 
2488  Elyeon est amont 
Ou chief de Vome; c'est le mout 
Ou siet In fontaine, Li dois 
— Le puis entendre sans gabois — 
2402 Note la crine, et Ja cervele *) 
Puis noter par la fontencle 
Ou les neuf Muses s'estudient. 
Ces neuf. suere, si comme aucun dient, 
2106 Sont neuf necessaire estrument 
A parler convenablement, " 
Ou. ment. proprietez d'aprendre, 
Quar, wil est nuls qui vucille entendre 
2500 A clergie ou a riens savoir, 
Ces meuf mauieres doit avoir, ^ 
Ou ja n'avra perfection 
De. seus, selone m'entencion, 
2504 Quar ces neuf suers ont In baillie 
Bt la olet do philozophie. 
Or les vous nomerai briement, 
Avoir doit tout premierement 
2508 Propos de bien estudier 
Et cuer de philozophier, 
Si li doit cilz propos plesir 
Puis doit son euer et son desir 
2512 Metre a l'estude, et si apreigne, 
Oie et entende, et si retiegne 
Ce qu'il a apris et let, 
Et, selone ce qu'il a vei, 
2516 Dossamblables doit l'en atraire 
A l'autre et noter le contraire, 
Si face antel comme il voit fet; 
+ Pais doit jugier sil a bien fet. 





























3) Aux vers 2190—92 Ie texte est sans doute corrompu: le vers 2191 manque dans 
Cet a l'air, dans À, d'une reconstruction maladroife. J'ai tiché de restituer le passage 
d'après le sens qu'il a probablement en dans le texte originel. 


‘York, Kon, Ald, ¥, Wotonesh, (Nieuwe Reeks) DI, XXI. в 
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Emprez doit connoistre et eslire 
Qu'il doit tenir et quoi despire. 
Emprez doit tout apertement 
Espandre son enseignement 

Et sn science publier. 

Bien porra philozophier 

Qui ces neuf muses a en soi. 
Bien porra rapier sa soi, ~ 

En la fontaine de clergie, 

Dou boivre de philozophie. 

Li manoirs et la mancions 

Et Ja mestre habitacions 

De ces neuf suers, de ces puceles, 
Sont ou chief de l'ome, en trois celes. 
la premiere est. aprehensive," 
Ia seconde ,judicative" ") 

Est apelee ou ,,raisonable”, 

Та tierce cele est ,,remembrable”, 
Qui bien a ces trois ordenees 

Et les neuf Muses ostelees, 
Philozophes puet devenir, 

Si les puet o soi retenir 

En ces trois celes longuement, 
Pyreneiis, qui faintement 

Les tint en son premier estage, 
Duet estre auenus qui grant eorage 
Avoit de philozophier, 

Mes poi voloit estudier. 

11 iert de legiere entendue, 

Si qu'en temps pluieus plain de nue 
Tes tint en sa cele premiere, 

Mes one ou milen ne derriere 

Ne les pot a soi retenir: 

Quant le cler temps virent venir, 
Gest quant il fn fors d'ignorence 
Et ot un poi de cognoissance 
Des poins et des regles des ars, 
Com folz soreuidiez et muears 
Yault.efforcier les neuf puceles 
Et voler ains qu'il eüst eles. 

Par force prist et par injure 

Le gouvernement et la cure 

Des ars et de philozophie, 

Et le noble non de mestrie 
Acquist par usurpacion, 

Si monta par presumpcion 

En la chaiere de rectour, 














3) La mesure semble exiger le mot indicative”; le sens, eu contraire, prouve qu'il 


faut lite ,iudicative". 11 m’a done fallu changer le vers en supprimant une syllabe. 


2530 


3581 


2588 


2502 


2600 


2604 


2608 


2012. 


2616 


CINQUIÈME LIVRE 


Mes il trebuscha de son tour, 
Qu'il ot trop foible fondement 

А tenir tel gouvernement. 

‘Prop sont ore de teulz lectours, 
De toulz mestres, de teuln rectowrs, 
Qui ne deignent estudior, 

Si euident philozophier 

Et monter en philozophi 
Sans avoir eles do clergie 

Ce sont oil qui foreent les? Muses, 
Ce fet les sciences confuses 

Bt les estudes decheoir, 

Quar chascuns veult or mestrooir 
Et de mestre usurper le non, 
Ains qu'il sache se petit non 

Ne qu'il nit forme de disciple. 
Crest cil qui derront et dessiple 
Philozophie, et d'un art sault 

Hn autre, et s'eneruche plus hault 
Quo ses sens no se puel. estendre, 
Si cuide enseigner et aprendre 
Aus antres ов qu'il no set mie, 
Quel sens ne quel philozophie 
Poet prendre en lui ses aprentis, 
Combien qu'il i soit ententis 

i. convoiteuz d'estudier P 
Coment puet philozophier 

Li desciples que cil avra, 

Quant li mestres riens ne savra? 
De tel mestre tel escolier, 

Puis qu'il traient a un colier, 

Se meilleur mestro no velt querre, 
Poi de sens puet par lui conquerre. 
Autre estudiant sont assez 

Qui ne pueent estre lassez 
D'aprendre ne. d'estudier, 

Non pas pour philozophier, 

Quar en ce font il poi de force, 
Mes chascuns se paine et s'elforce 
Pour tertieno utilité 

S'emploient lor subtilité, 

Lot estuide et tout lor savoie 
Pour entente d'aquerre avoir, 
Hounour, provance et benefice, 
Pour repestre lor avarice, 

Qui ne puet estre rapate, 

Mes le fruit de philozophie, 

Qui plus est douz et desirrable 
Que miel et broiche delitable 

Ne or ne pierre precieuse, 
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Combien qu'ele soit vertueuse, 
N'ont il onques assavoré, 
Quant il pour profit tempor’, 
2020 Qui tost lor fault et poi lor dure, 
‘Metent lor entente ct lor eure 
En aprendre et estudier, 
Non pas pour eulz rassasier 
2624 En la douceur souef et saine 
Qui sourt de la douce fontaine 
Dont li philozophe et li sage, 
Qui ont gousté dou douz bevrage, 
2628 Despisont les mondains delis, 
Que cil ont a lor œus eslis 
Qui au monde se glorefent. 
Et aprennent et estudient 
у 2682 Pour terrien profit aquerre. 
y Cil samblent celui qui en terre 
г Bafoi le besant d'argent 
Que Dion: yanlt baillier au sergent 
2686! Pour croistee et pour multiplier, 
Mes ne volt son cuer aplier, 
Ne s'entente, ne sòn savoir, 
Fors a biens terriens avoir, 
2640 Dont nulz ne puet longues joir, . 
Mes quant Diex vendra pour oir 
Raison dou prest et de l'usure, 
Si com tesmoigne l'escripture, 
2644 Et vaudra qu'il li rende соме 
Et dou chatel et de le поме, 
Quel conte li porront eil rendre 
Qui ne vuelent lor sens espendre 
€ 2048 Pour nul bien fere ne savoir 
Fors pour terrien bien avoir, 
* Qu'il ont Jor besant repondu? 
Et que lor sora respondu, 
2652 A ceulz qui lor entendement 
Ont emploié mauvesement 
Et lor sens repondu sous terre 
Sans bien spiritel aquerre? 
2656 Par lor bouches '} seront jugié.* 
Trop sont donques cil enragió 
Qui lor besant ne multeplient, 
Qui n'aprennent et estudient 
2660 Pour profit pardurable avoir, 
Non pas pour terrien avoir 
Pour Dieu, sans autre occasion, 
“Doit l'on. metre s'entencion 
2664 Eu aprendre et estudier 

















1) = Par ce qu'ils disent. 
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Et Je besant multeplier, 
C'est l'entendement que Diex done 
Pour desservir cele corone 

Qui tant est riche et delitable, 
Dont Diex en gloire pardurable 
Fera coroner ses amis. 

Autre sont qui lors cuers ont mis 
En apendre et estudier, 

i enident philosophier . 

Xt bien profiter en cle 

Mes de voire philosophie. 
N'ont il Ja dois ne In fontaine, 
Quar lor science est vuide et vaine, 
Poi savoreuse et profitable, 
Combien qu'ele soit delitable. 

Cil ront fontaine ou cuer rassise 
D'autre nature et d'autro guiso 
Que cele de philozophie, 

Quar de Ia lour sourt poesie, 

Qui plus veult plaire et deliter 
Qu'ele ne pense a profiter. 

Gil ront neuf Muses en trois seles, 
Qui contendent ans nent puceles 
Dont je fis avant mencion, 

Cestes en vaine fiction 

Metent lor estude et lor cures.» 
estes ont pour les creatures 

Lor Creatour mis en oubli, 

Be tant ont le опет ennubli, 

Que les creatures honorent 

Et le Orentour deshonorent, 
Cestes vont le monde amusant, 
Au mains leé folz qui vont musant 
En. savoir. vaine ypocrisie, 

Costes vuclent idolastrie 

Essnucier et metre a honor 

Et despisent nostre Seignor, . 
Gestes sont trop foles et bandes. 
estes seult apeler ribaudes 
Philozophiv apertement, 

Se li bons Boiees ne ment, 

Gestes con foles prinsautieres 

Vindrent contendre nus neuf premieres, 
Be vaudrent par desputoison 

Giter les fors de lor meson. 

Celes, plus por lor droit desfendre 
Que pour volenté de contendre, 
Regurent Ia desputoison, 

Si furent jugé de Raison 

Ou de Raisonable Pensee, 
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Qui sage est ut bien avisee, 
Pour determiner ce descort 

Li juges, se bien m'en recort, 

Fu assis sor roche naive, 
Jeshueris est la roche vive, 

Pierre ferme sor toutes pierres, 
Li fondemens et li fondierres 

Qui sor soi fonda Sainte Yglise. 
Sor tel roiche est Raison assise, 
Qui veult faire droit jugement. 
Les neuf Muses premierement, 
Coles qui par. lor jengleries 
Doivent estre apelees pies, 
Maintindrent une fainte fable, 
De Typhodtis le doutable, A 
Qui sor les cieulz se vault embatre 
Pour les celesfiaux abatre, 

Si les chaça jusqu'en Egipte, 

Si com la fable le recite, 

Et la pour paour se tapirent 

Bn diverses formes qu'il prirent. 
D’ Egipte, sclone Vescripture, 
‘Vint la fausse cultiveüre 

Des ydoles, que Dies confonde, 
Qui puis furent par tout le monde 
Essouries et redontees. 

mescheans gens assotees 

Qui les erentures ereoient 

Et le Creatour mesereoient. 

Le Tout Poissant, qui tout erin, 
Ciel et terre et үшү у а, 
Vaudrent mesconoistre et despite, 
Et diex et deesses eslire 

Teulz com li poetes faignoient, 
Qui la fole gent enseignoient, 
Aîns gitoient, par ignorence, 

En Perreur de fole ercence, 

Ensi fa fausse ydolatrie 

Fasaucie par poesie. 

Les neuf Muses, qui sages furent, 
La mies parlant d'eles eslurent 
Pour faire la disputoison 

Et pour maintenir lor raison: 

Се fu Calyopé la sage, 

Qui „bon sow” note en droit langage. 
Cele s'est en estant drecie 

Devant son juge, et fu trecie 

De rains d'ierre fueillis sa erine, 
Si tint un poi Ja teste encline. 
Avoir doit droite entencion 
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Cil qui par allegacion 
Veult nulle cause maintenir, 
Si se doit humbles contenir 
2708 Et sa raison humblement dire, 
Sans eri, sans orgueil et sans ire, 
Pour plus plere a son jugeor: 
Савет а bon emparleour, 
2773  'Üregons d'ierre pourquoi oi ale? 
Kierre est d'un sen vert, d'autre pale: 
La verdour, ce croi, signifie 
Verdour de suinte et nete vie, 
2776 Et la palour note l'apresce, 
La penitance et In destrece 
Dont cil doit sa chair asproier 
Qui les antres veult chastoier, 
2780 Si qu'en lui soit la descopliue 
Qui lor enseigne et endouctrine, 
Ceste, pour Ceres exnucier, 
Vault un prologue comencier, 
ins qu'ele entrast en sa matire. 
Алеш, се mest vis, vuelent dire 
Que Ceres note ec signifie 
De blez habondance et copie, 
2788 Pluto In terre, et Proserpine, 
Qui d'enfer fu dame ей roine, 
Puet noter ln lune et l'ablee, 
A Ceres fa sa fille emblee, 
279% Quar, quant la lune est repondue 
Sous terre, el samble estro perdue. d 
De T'ableo est tout ensement: 
Quant l'ablee est nouvelement 
2708 Sox terre hercie ct espandue, 
T samble qu'elo soit perdue. 
Ceres vait sa fille querant 
. C'adez alons nous espera 
1800 De trouver la lune et les blez 
Qui samblent souz terre estre emblez, 4 
Neo Ven пе зей! ja quel voie 
I ont tenu, se la corroie?) 
2804 Ne nous feist apercevoir. 
De la lune set l'en le voir 
An circuite que seult faire. 
Quant elle jst de notre emispaire 
2808 Et nous em perdons la veiie, 
Il samble qu'el nous soit tolue, 
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3) Le vers 2772 m'est complètement incompréhensible, J'ai fiui par admettre la forme 
dialectale pale” (of. Rom V, p. 319) pour pello”, qui trouve plus ou moins wn appui 
dans C. 

2) Allusion à la ceinture de Proserpine. 
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Mes quant el entre en son croissant, 
Et ses cors vait nparissant, 

Que l'en voit qwel devient cornue, 
Bien set Ten qu'ele est devenue, 
Qu'ele est souz l'ombre de la terre, 
Qui sa resplendour tient en serre. 
Lors prient a Damedieu maint + 
Que bone lune lor ramaint, 

Ausi puet l'en cerchier et querre 
Tonguement le semende en terre 
Sans certaine nouvele ott 

Dont on se peist resjoir; 

Puis voit on aparoir Peuseigne ) 
Qui nous manifeste et enseigne. 

Que le semence soit marmee, 

Quant elle est en terre germee, 

Mes encor ne set l'en de voir 

Quel profit You en puet avoir, 
Jusqu'ele soit esvertuee 

En espis, orie et germee. 

Tors aperçoit Ton la somences 

Tors a Ceres bone esperence —~ 
De Proserpine recouvrer. а 
Cil. qui ве репетепї d'ouvrer 

Quant Ia semence fa semce, 

Gil qui la enillete et amec 3), 

Quant des blez qu'espandus avoient. 
Les espis grevez paroir voient, 
Pensent qu'il les recouvreront 
Quant mestives aproceront : 

Lors prient Dieu qu'il les lor rende 
Et qu’il les lor gart et deffende 
Qu'en terre ne soient. perdus, 
Qu'en vain nes aient espandus, 
Sa fille etist sans contredit 

Ceres, si com la fable dit, 

S'el ne se fast desjeiinee. 

Puisque la semence cst gitee, 
Seur la terre avoir la puet Pen 
Sans ntendre le chief de Pan, 
S'ele i est par tant de terme 
Qu'el Puisse en terre prendre germe. 
Li sept grains notent les sept jors 

















3) Nouvello allusion à Ia ceinture de Proserpine. 

2) Le vers 2495 m'est restó incompréhensible. Peut-ttre fout lire on au lieu de ef, 
mais quel est alors le sens dn moi qui termine le vers? Ou faut-il considérer euiflelte 
comme un part passé et lire la eu lieu de fa? Est-ce qu'amer pourrait ire tme forme 
dialectale de esmer? On pourrait lire alors: СИ qui la cuillete ont eme, et traduire: 


eux qui ont caleulé la récolte”, 
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1) Les semaines. 
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Qui vont et revienent tousjors '), 

Aus quelz la graine puet germer 

Que l'en fet en terre semer. 

Pour sa fille d'enfer soustraire 

Et pour le gré de Ceres faire 

Vault Jupiter le temps partir, 

Quar, qui bien s'i veult advertir, 

Antant pert li blez dessus terre 

Comme il est par dessonz en serte, 

Autel puis dire de Ia lune, 

Qui des sept plantes est une, ' 
Qui sans repos et sans sejour 

Corent. par le ciel nuit et jor: 

Pour c est clle a notre velle 

Egaument reposte et: veite, 

Quant elle est en notre emispere, 

Tors est elle aveuques sa more, 

Et quant sons terre est repondu, 

Si est a son espous rendue, 

Aseallaphus, qui l'aceusi, 

Fu uns clers qui lone temps mnsa 

Au cours de la lune savoir 

Xt par estude en sot le voir, 

Tant fist et tant s'esvertua, 

Та lune on chavan 2) le mua: 

о us qui de nui 
Et cil iert de nuis a l'escole 
Pour aprendre et estudier 

‘Au cours de la lune espier. 

— Autre sens puet In fable avoir, 
Mieudre ot plus acordable a voir, 
Selone l'entencion de edle 
Qui emprise avoit Ja querele 
De la desputoison tenir. 

Or vueil a son propos venir 
‘Et le sens metre en nutre guise. 
Ceres denote Sainte Tglise, 

Cele qui controuva premiere 
L'enseignement et In manière 
De Dieu servir et cultiver 

Bt des ydules eschiver, 

Et si dona premierement 

la loy que tuit comunement 
Doivent exaucier et tenir, 

Si nous seult paistre et replenir 
De fruit de vie esperitable 

Et de viande pardurable. 
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2900  Ceste doit bien estre loee 
‘Et exancie et honoree. 
este est bien digne d'avoir los. 
Турһоёйз, зе буе Го, 

2904 Ti jaians qai se vault embatre 
Sor les ciex, pour les diex abatre, 
Et les chaga jusqu’en Egipte, 

Si com la fable le recite, 

2908 C'est Jehsu, lumiere devine, 
Resplendours de gloire enterine, 
Figure aparissant et clere 
De la sustance Dieu le pere. 

2912 C'est li jainns, se Diex me voie, 
Aprestez de corre sa voie, 

Qui dou ciel vint premierement, 
Puis prist de terre nessement, ') 

2916 C'est de la terrienne cele 
Dou ventre a la Virge Pucele, 
Dont il, par grant humilité, 

Vault prendre nostro humanité, 

3020 Qu'il st des cieulz dame et rome. 
Co fa eil qui mist en ruine *) 
Тев дйох, c'est les fausses ydoles, 
Que les gens mescheans et foles 

2924 Soloient poar diex honorer, 

Servir et criembre et aorer. 
C'est cil qni en Egipte ala, 
Dont Diex li peres l'apela, 

2928 Si fist lee ydoles eheoir, 

Les cols derompre et pecheoir. *) 
soi traist ou ciel ses am 
C'est cil qui sor terre fu mis, ') 

2932 Et que li Juif clofichierent, 

Et come Jarron le jugierent, 
Seul pour ce qu'il les reprenoit 
Et ponr 81 de Dieu se tenoit. 

2936 C'est cil qui ses amis 
D'enfer et de mort suscita, 

Et fist en son resordement ‘) 
‘Trambler In terre durement. 

2940 C'est cil qui par la bouche rent 
Ardent flame, dont il esprent 
Ses anemis en circuite, 




















2) жатайын. 

2) Lex mas donnent fun, folne, rovine; aucun de ces mois ne donnant ur sens ie, 
J'ai introduit dans Le texte 26 mot swine, of. e vers 2029. 

3) = pececir = pegoie, 

4) Ne serait ce pas un latinisme: mis — ,mvoyé"? Jui gardé dans ce vers le mot 
son, contro les mss, B, en C. 

3) La Résurrection, 
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Si com li Psalmistes recite. 
2944 Crest cil par cui vint la lumiere 
Ou'leu puant, plain de misere, t 
C'est en enfer Pespodntable. 
Pluto denote le dyable 
2948 Vil et plain de maleiirté, * 
Roi de tenebreuse obscurté. 
Cil vait son regne avironant 
Et par lo monde roonant, 
2952 Pour garder qu’ enfers ne dechice, 
Et s'il treuve riens qui li sice, 
Qu'il puisse prendre et atraper, 
A paines li puet eschéper, 
2956 Le dyable em Pergusa vit 
Prozerpine, si là ravit 
Та оп elle o ses compaignetes 
Musoit en cucillant les floretes, 
2900 Par la valee Pergusa, 
On Proserpine s'amusa, 
Est li mondes signifies, 
Qui deçoit les desaviez 
2004 Proserpine, par verité, 
Puet noter nostre humanité, 
Qui s'ncoustume ans mortels vices 
Et nose aus mondaines delices, 
2068 Qui sont vaines ct variables 
‘Trancitoires et decevables 
Plus que flours qui au main florist, 
Au soir chiet eb seche et: perist. 
2072 Quant Pluto voit que ame muse 
Avs vains delis dont elle abuse 
Si se paine dou decevoir, 
Il la voult pour espouse avoir, 
2976 C'an dyablo ost l'ame promise 
Qui sa cure en mal fore a mise, 
Fit se il est qu'en pechié chice, 
Lors est ame en enfer jugiee 4 
2980 A manoir pardurablement 
Et ravie soudainement, 
Venus fist fere la rapine, 
Quant Pluto ravist Proserpine, 
2054 Quar par voluptueuse vie 
Est Pame a dampnement ravie, 
Et sor tous les vices dou monde 
C'est li pechiez qui plus habonde 
2983 Et qui plus fait de gens perir, 
Dames perdre et de cors morir, 
Et qui plus fet de gent dolente. 
А Cupido son fil se vente 
2992 De sa force et de sa poissance 
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Venus, et voire est sa vantance, 
Quar trop est grans «a seignorie 
Я Et sa poissance et sa mestrie. 
2996 Amours tient pris en ses roisinux 
Poissons et bestes et oisiaux 
: Et toute humaine creature. 
Tuit sont pris an las de luxure. 
3000 Tons li mons est a lui sousmis. 
Voire? Certes, mains des devins 
Sont tuit obeïssant a lai. 
A paines treure Pen nullui 
3004 Qu’amours ne joustise et mestroit. 
i Tont tieut Venus en son destroit 
Et ploiseurs met a dampnement, 
En co cruel embrevement, 
3008 Ou Pluto ravist Proserpine, 
Charent les fors a la meschine, 
Dont elle fa plus esmeiie 
Que de soi, que veoit perdue. 
3012 Tant estoit nice et simple lors, 
Оле паба зла Ti que ses flors, 
Quant dyable veult ravir l'ame 
Pour porter en l'infernal flame, 
8016 Elle pert les mondains delis, 
Qu'ele avait » son oeus exl 
Et plus la destraint et angoisse 
Lite et la dolonrs et Pangoisse 
3020 Qu'ele a des biens dont el se part, 
Qu'ele avoit eslis a sa part, 
Que la paours de la grant paine 
Qai 1à Tatent on cil la maine, 
8024 Trop l'a dyables desjuglé 
Et trop a le cuer avaglé 
Qui pour vain delit trausitoire 
Dampne ame et pert la grant gloire 
3028 Qui durra pardurablement, 
Cyane note esmouvement 
De manvese temptacion. 
Lors chiet en dissolution 
3082. L'ume et sa çainture a perdue, 
Quant elle est temptec et vaincue 
A fere aucun mortel pechié, 
Et lors, puis que l'ame a pechié, 
3036 Elle est ravie et mise a mort 
Esperitel, puis qu'el s'amort 
A vivre dissoluement, 
Mes Ceres ententivement 
3040 -A sn fille cerchie ') et quise. 


1) Vai Inissé & cette forme Гассе sur Ie i, comme c'est tres souvent le cas à Ja rime 
dans notre texte. Le même cas se présents p. e, au vors 2063. 
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Ceres denote Sainte Yglise, 
Qui les ames cree et reforme, 
Et lor done nouvelle forme, 
3014 Et paist bonement, suns envie, 
Don pain de pardurable vi 
Ceres quiert sn fille perdue. 
Trop est dolente ct esperdue 
3013 Nostre Mere, nostre Norrice, 
Quant Гаме fot, par sa malice, 
Qu'ele est fors mise de sa main, 
Si la vait querant soir et main, 
8052 Et veult on droite verité 
Radrecier nostre humanité, 
Que dyables a forviee 
Et par sa fraude cunchiee, 
8056 Brandons n deus, por miex veoir 
A soi garder de Torsveoir, ') 
Quant ello oirre par nuit’ obscure, 
Li dui brandon sont l'Eseripture. 
3060 Dou Viez et dou Nuef Testament, 
Bn quoi sont li enseignement. 
Dont l'Iglise est endoctrinee 
Adrescie ct eulumin 
8064 Par coulz nous adresce et avoie 
Sainte Yglise et moustre la voie 
Que nous devons sivre et tenir, 
Se droitement volons venir 
306$ А la grant gloire ou nous tendons. 
C'est Ja lumiere et li brandons 
Qui nous gardo de forsveoir, 
De trebuschier et de cheoir 
B072 Aus granz obscurtez eres, 
Qui l'oscure nuit signifie. 
Ceres, suns fere nul sejour, 
Quiert Proserpine nuit et jor, 
8076 Quien tous temps, en toutes saisons 
Est Sainte Yglise en oroisons. 
Des le dimence au samedi, 
A prime, a tierce et a midi, 
3080 А none, a vespres, a complie, 
А matines, et Dieu souplie 
Qu'il vucille a droite verité 
Radreseier otre humanité, 
3084 Ceres pour le travail а во?) 
Quiudes convoile traire a soi 
Sainte Yglise et veult metre en voie 














1) = fourvoyer. La même forme an vers 3070. Au vers 304 se trouve la forme „for- 
vier,” commo aussi p. o. au vers 8181. 
2} = nit 
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Coulz que li deables forsvoie. 
30S8 Los errans pense a ravoier. 
Ceres, pour sa soil apaier, 
Vient en la meson de Messie, 
Qui li donna douce boillie. 
3092 Messie est Dies, nostre Senverres, 
A cui doit corre tous pechierres 
Qui convoite son sauvement, 
Cil l'abererra doucement 
3096 De douz bevrage delitable, 
De sapience saluable, 
Destempree de verité, 
Boillie où feu de charité. 
3100 Qui de cest douz boivre est peis 
Est rassasiez et embeis. * 
On nombre est des boneürez. 
Diex est par vieille Bgurez: 
3104 , Vieille” o'est „sans nouveleté” : 
Dies терпе етш pardurableté 
‘Sons fin-et sans commencement, 
Sa mesoi estoit humblement 
3108 Assise, et d'umble couverture, 
Quar, a tesmoing de l'Eseripture, 
En euer humble, en contriction 
Devote a Diex sa mension, 
3112 Tont ensi com Ceres bevoit 
Le douz bevrage qu'ele avoit, 
Un enfes durs et de put'airo 
L'escharnissoit, et par contraire 
3116 Gloute et enframe l'apela. 
Ceres dou bevrage qu'ele a 
I'a feri parmi le visage, 
Et par In force dou bevrage 
3120  Devint uns vers tous vairolez. 
Or vous dirai, se vous volez, 
Qui est l'enfes qui par folie 
Gabe Ceres et contratie: 
3124. C'est Signagogue l'avuglee, 
La sote, la muleitree, 
Qui Sainte Ygtise seult despire. 
Bien est cil enfes qui s'empire 
3128 Ne son miex ne set aviser, 
Et qni plus veult le mal priser 
Que le bien. Teulz est Signaguogue, 
Qui tant est orgueilleuse et rogue 
3139 Que Dieu, son pere et son seignor, 
Ne deigne fere nulle honor, 
Ains le mesconnoist et forsnie 
Par orgueil et par felouio 
3130 Aussi comme enfantine et sote, 
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Si tient Sainte Ygliso pour glote, 
Pour trie et pour deceiie, 

Seul pour ce qu’ele est embeite 

Dou douz bevrage Jhesuerist, 

Li douz boivre sout li escript 

Ou sont li Dieu commandement, 

Par quoi Diex amiablement 

Nous rassaie et si nous avie 

A Ja voie de sainte vio. 

Sainte Yglise de son bevrage 

Feri Sigunguogue ou visage, 

Quar par les fais meismement 

Dou Viez et dou Nuet Testament 

Et par es. Escris li arguë 

Que Signaguogue est есейе, 

Si la conclut par raison vive, 

Mes Signaguogue, la chetive, 

Delesse la. voire clarté, 

Si vague en dampnable obseurté, 

Et veult la verité repondre, 

Et, pour oe qu'el ne set respondre 

Ne ne deigne otroier la letre, 

Diverse sentence i veult metre, 

Toute contraire a verité, 

Le plus a variableté, 

Plus fraude et cavillacions 

En ses fausses evacions Н 
Qu'il n'a on ver goutes ne poins, у 
Qui tant est vairolez e рой. ` 

Quant ot Ceres, c'est Sainte Yglise, 
Par tout le mont ва fille quise, 
i v'en revint par Siccan'e, 

Qui „seche terre” signifie, 

C'est sec cuer sans humidité 

De pitenble charité, 

Qui est en ame pecherresse 

Que Dynbles tient et copresse. 
Sor Cyane s'est arrestee 

Ceres, et, s'el ne fust muce, 

Dit li eiist et fet savoir 

De Proserpine tout le voir, 

Mes au signe de In corroie 
S'aperent Ceres toute voie 

Que Proserpine estoit ravie, 
Quar, puis que l'ame se forsvie 
Et chiet en dissolucion 

Par mauvese temptacion, 

Tien la puet jugier pour perdue. 
Lors est l'ame si corrompue 
Quiele ne puot fructifier. 
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Nala wi porroit actefier 
3188 Semenco qui a bien venist. 
Ta secheresce la honist, 
Bt Ja durtez de sa malice, 
Et la grans ardours d'avarice, 
3192 Qui les cuers eschaufe ot alise, 
Et lo chardon de convoitise, 
La pluie et In noif de triteree, 
Et Ia froidare de peresee. 
3100 Li grans aiguerres de luxure 
Li fault en bone atempreure, 
Buvie espineuse et poignant 
Vait Je fruit de l'ame estraignant, 
8200 Niello de superfuité, 
Vens d'orgueil et de vanité 
Font si la semence avorter 
Qu'el ne puet nul bon fruit porter, 
3204 Tant est T'ame seche et břebaigne, 
< Et, dil-avient que frais © умнее 
oe Dyables tratiglonte el: dévoure 
1. — Qumge hs | ss ame laboure, 
3308 Bt tous ses biens fais 1i efface, 
Si que ja de bien qu'ele faco 
Nracquerra fructacus loi, 
Li buef morent et li bovier 
3212 Qui doa rice sont entechié, 
Quar li biens qu'on fet om pechié 
Sout mort eb ne puecnt frait fere 
Saluable ne Tame tere 
3210 A pardarable souvement, 
Se Ven muert sans repentement, 
En mortel pechié, c'est Ia voire. 
Pour quant nulz ne se doit recroire, 
3220 Com bien qu’il se sete entechié 
De vice ou de mortel pechié, 
De bien fere ou de bien ouvrer, 
Quar, tout ne puisse il recouvrer 
3224 Par bienfez vie pardurable, 
Si li sont il moult profitable 
Et moult de biens en puet aquerre 
: Qui le font des biens de sor terre 
ie 3928 Au monde riche ot habondant, 
Bi vont ses pechiez retardant, 
Qu'il est pas si pres de mal fere, 
Si le font de pechié retraire, 
8282 Dt Je mainent а repentance, 
Si abriegent sa pouitance, 
Bt sont pour lui vers Dieu le pere 
Advocat, si li font priere 
3236 Qu’il le mele en voie do grace 
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Et des pechiez pardon li face, 

Et, s'il muert sans confession 

Et l'ame sans redempeion 

Soit a la mort d'enfer jugice, 

Pur eulz est la paine abregice 

Que la peche me atant, 

‘Erop cst dont folz qui jusqu’ atant 
Qu'il soit eu T'estat. d'ignocenee 

Se retarie, par negligence, 

De bien ouvrer et do bien faire, 
Quar nulz homs ne se doit retraire, 
Ains doit estre en toutes saisons 
Em priere ct en oroison 
Que Diex le maint a repentance, 
Si face aumosne et abstinance, 
Quer Vaumosne estaint Ie. pechid, 
Par tout avoit Cores corchis 
S'ele peist trouver sa fille, 

Mes по li vausist une bille 

Sn queste, anguis l'elist. perdue, 
Mais. Arethusa l'ut veie 

En enfer, ou oele iert en serre, 
Quant elle escalorjoit sous tern 
Cele l'en dist voire nouvele, 
Par quoi Ceres ot puis In belo. 
Arethusa, selone In fable, 

Fa dite une inue escalorjable, 

Qui en Elyde nnist et sourt 

Xt par conduis sous terre court 
Jusqu'en enfer parfondement, 

Et la voit elle apertement 

Les œuvres qui sont oceultees, 

Et par lui sont manifestecs. 
Arethusa vit Proserpine 

Estre en enfer dame et roine, 

Et a sa mere l'encusa. 

La riviere d’Arethusa 

Aime Alpleïis et moult l'a chiere 
Alpheiis c'est une riviere 

Qui court par un des bras de mer 
Bans ses iaues amertumer, 

Ces deus yaues corent ensamble, 
Par Aretliusa, co me samble, 

Puis noter voire peni 
Contriction et repentance, 
Cler cuer et nete entencion 
De faire satifacion 
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Et desir de rojelir voir 
Que li pochierres doit avoir 

Qui veult avoir remission. 

Monlt est bone confession 

Bt moult est precieuse et chiere. 
Elle est compares a riviere 

Par diverses proprietez 

Qu'ele à samblans aus qualitez 

De Viane, L'eve est nete et pure 

Et netoians de toute ordure: 

Autresi doit confession 

D'ordure ct de pollucion 

Netoier Pame pecherresse 

Qui de ses pechivz se comfesse 
Purement, sans ypocrisie. 

Par ceste est l'ame netoïe. 

"Teulz doit estre confession: 

Pare ot sans simulacion 

Et parant jusqu'au cuer‘ parfont, 

si com Fen puet jasqu'tu font 
De Piane clere aval veoir, 

Autresi se doit pourveoir 

Cil qui lesument se confesse 

Qu'en sa conscience ne lesse ` 
Ordure nulle ne 
Ne nulle abhom 
Fot ne pensé qui Diex desplace 

C'an coufessour savoir ue face, 

Sans riens couvrir, sans riens celer, 
Aius doit tout dire et reveler, 

Pour avoir de tout medecine. 

Estre doit une et enterine 

Et lenus Ja confession 

Jit. volte, sans amistion 

De chose qui ne face a dire, 

Si doit tel confesor eslire, 

Jour manifester ses secren, 

Qui preus soit et sage et diserez 

A connoisive Penfermeté, 

Et qui selonc In. qualité 

Des. pechiez li doinst peuitance, 

Et sil а ferme repentance 

Sans espoir de torner ariere, 

A l'example de la riviere 

Qui aval court sans retorner, 

Se doit fermement atorner 

O cuer humble, o contriction 
Devote, o ferme entencion, 

A fere ce qu'il Ii encharge, 

Ne ju w'en tiengne a grief Ja charge, 
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CINQUIÈME LIVRE 


Mes sa penitence en gré face, 
C'est l'inno, qui monde ct efface 

Toute ordure et toute vilté 

Et tonte abhominablets 

Qui l'ame peüst entechier. 

Avoir doit cest bevrage chier 

Li pechierres qui muert de soi, 

Crest In donce yane qui de soi 
Fet les morans a sauté traire 
Et les ames d'enfer retraire. 
C'est cele qui misericorde 

Empetre, et met pais et concorde 
Entre l'ame et son creatour. 
Par coste trouva le retour 

Ceres de sa fille ravie. 

Par ceste vient de mort a vio 

Lame qui par l'art dow diable 

Est jugieo a mort pardurable. 

C'est Arethusa la rivier 

Qu’Alphetis aime ei tant a chiere, 

Alphelis c'est Diex voirement, 
Qui eat chiez et commencement 

Bt fontaine dont tous bien sourt, 
Crest Ii flueves qui par mer court 
Sans ses inues amertumer, 

Le monde entent l'on par la mer, 
Qui tous est plains d'esmouvement, 
D'amertume et d'ondoiement, 

Ou Diex ot conversacion 

Sans mondaine corrapeion, 
O'onques n’ot son cors entechié 
De l'amertame de pechié. 

Quint fu cortaine Sainte Yglise 

De sa fille, qu’ele ot tant quise, 

Qu’ele iert en l'infernal cloison, 

Ou ciel monta por oroison, 

Si com pitiez li атой. 

Devant Diex vint, si li proia 
Que sa fille li fust rendue. 

Fot li eist sans atendue 

Sa fille rendre cuitement, 

Mes clle s'iert celeement 

Dou fruit d'enfor dejeiinee, 
Asealaphus l'ot. enensee, 

Qui des sept grains li vit mengier, 
i vault son retour chalengier. 

Asealaphus c'est li deables, 

Li traitres, li decevables, 

Qui fet par ва decepeion 

Cheoir l'ame en temptacion, 
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3384 "Tant c'aucun morlel pechió face: 
Lors la prent et suisist ct Ice, 
Si ne la lese redrecior 
Ne ses biens fais bien adrecier. 
3388 Les sept grains sont les sept pechiez, 
z Dont qui c'onques est entechiez 
La mort pardurable i encourt, 
S'Arethusa ne le secourt, 
3392 S'il n'en vient a confession 
‘Et face satifacion. 
Diex, notre peres secorabl 
Misericors et. piteables, 
3396 Qui plus veult la convercion 
Des gens que Ia dampnacion, 
Juges qui a leal mesure 
Veult rendre a chascun sa droiture, 
3400 Qui vit la supplication 
De Y Tglise et l'afüction 
De l'ame qui devotement 
‘Voult venir a amendement, 
3404 Preste de penitance faire, 
— D'autre part vit son asversaire, 
Le Diable, l'aceuseour, 
Qui trop li fesoit de paour 
: 3403 Et veult son retour empechier 
Pour ce qu'il l'a vet peelier — 
Cil, !) qui mies veult le sauyement 
De Tame que le dampnement, 
3412. Puisqu'ele vient a repentance, 
Par dilfinitive sentence 
Parti le temps, et dist, por droit, 
Que Pame on torment remaindroit 
3416 Uno pieco et s'espurgeroit 
Et sa penitance feroit 
Des sept grains qu'ele avoit mengiez, 
C'est des sept creminaux pechiez 
3120 Dont elle estoit ains entechi 
Et, quant el seroit espurgie, 
Si en istroit de purgatoire, 
Pour cstre em pardurable gloire 
8424 Aveue Plglise trilumphant. 
Ensi ot Ceres son enfant, A 
Si fu lie et. plaine de joie, 
‘Mes Proserpine toute voie 
8428 Aschalaphus, qui l'encusa, 
De Piane infernal arousa 
Si le fist chavan ort ct vis. 
Aschalaphuis, ce w'est avis, 
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Li vils diables In jangole, 
Crest Ii chavans, qui de nuis vole 
Ans tenchres i'iniquité, 

Cil het lumiere et verité. 

rop est vilz et abho 
Tlorribles et. espocntabl 
Si fet morielment a. lui 
Quar eil qui li veult ohi 
Et qui oit par consentement 
La vois de son cschaufement, 
Ta mort, pardamble en desert, 
el desserte en a qui le sert. 
Par sa langue vila ct vilaine 
Fu тіз а dolereuse pai 
Aschalaphus et fu fresoie 
Où jardre où chavans toute voie. 
Dien ot cil paine desservi 

Par sw mauvese jengl 
Quar il eneusa Proserpine, 

— Mes quint. Pluto fist Ja rapino 
De lui, qui eueilloit les loretes, 
Flle avoit o lui compaiguctes, 

Qui la quistrent par tout le mont, 
Tant vagueront qu'aval qu'amont, 
Que tout le monde avironerent. 
Quant en terre ne la troverent, 
Si roquistrent les damoiseles 

Avus diex. qu'eles etissent elles '), 
Et li diox firent lor requestes. 
Maintenant orent eles prestes 
Pour mieux acomplir lor voloir, 
Puis ont fet maint home doloie. 
Encor quierent parmi ln. mer. 
Cele que tant porent amer, 

Et encore ont formes humaines: 
Cestes apele Ton Seraines 

Fansses, plaines de decevances, 
‘Trois sont, de diverses samblances. 
Deceits ont maiz dimoieiaus, 
Forme humaine et forme d'oisinus 
Ont Jes deus, l'antre de poisson, 
Si chantent en toule saison 
‘Toutes trois acordablement 

Xt moult. melulieusement, 

L'une en harpe, Vautre en buisine 
Et la tierce en vois femeline. 

Par lor douces vois en chantant 
Vont les notoniers enchaniant. 
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Tes navies vont atraiant 
Bt les maroniers abeant, 

Tant qu'en la mer les font noier 

Et lor navies pecoier. 

— Or vous voudrai faire assavoir 
Quel sens puet ceste fable avoi 
Les compaignes que Proserpine 
Avoit ou tems de sa rapine 
Notent les mondaines delices 
Emmellees aus morteulz vices, 
Qui Pame amusent et atraient. 

En la mer dou monde её delaient, 
Si qu'ele ne viengne a droit port 
Plain de saluable deport, 
Et la trebuschent jusqu'au fons 
D'enfer et d'abisme parfont 
Tel delit sont vain et muable, 
Tronsitoire et escalorjable: 
Pour oe fu faint qu'el aient eles, 
: Bi ont visage de püoëles > 
Pour ce que nul bon fruit ne font, 
Trop se deçoit, trop se coufont 
Qui a ces vains delis s'amuse, 
Quar nulz nwi puet tendre la muse 
Lone temps que s'ame wi perille. 

— Ore a Ceres trouvé ва fille. 
Ore est lie et plaine de joie. 
Ore a faim et desir qu'ele oie 
Come Arethusa fu fontaine 
Et pour qu'ele habite en ce raino 
Plus qu'en Helide, ou el fu nee. 
la dame а sa teste levee 
D'eumi sa fontaine parfonde 
Et de ses chevenlz abat l'onde, 
Puis dist a Ceres, sans demour, 
D'Alpheïs l'ancieme amour. 

Lors se turent et aresterent 

Les yanes et lor dame escoutérent. 
„Un temps fa qu’en Achaie estoie 
Chasseresse et. m'entremetoic 

Des forex cerchier pour i tendre 
Les rois aus sanvecines prendre. 
Je fui bele et los en avoie. 

Non pourquant poi m'i delitoie, 
Ains ting a honte et а diffame, 
Come fort, come prodefame, 

Ce dont se suelent resjoir 

Coles qui bien vuelent oir 
Qu'eles soient plaisans ot beles. 
Je woi cure de teulz nouveles, 
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CINQUIÈME LIVRE 263 
Ains tenoie a grant deshonor 
Ce qu'en tient ore a grant honor, 
3532 Un jour, bi » тепе 
Dow bois de Stiplale, ou j'avoie 
Chacig, si fist chault en esté. 
Jo fui lasse, et la lnsseté 
5336. Doubl la chalonr que j'avoie. 
Une yane trouvai elere et coio, 
Sans chief, qui sans bruigon согой, 
Si simplement que wi paroit, 
3540 Bt peüst on conter on fons 
Les cailletes dou gué parfont, 
Marsauce ?) et pueplier qui croissoient 
Ew la rive umbre li fesoient, 
8544 Si ving a cele inue erroment, 
81 i moullai premierement 
De mes piez Porteil et la plante, 
Puis i moullai, sans nulle atante, 
3549. Mes jenoulz jusqu'a la jointure. 
Quant vi la hone atompretire, 
Ne me suis pas а tant tenne, 
Ains me despouillai toute nue, 
8552 Si mis mes dms en un sauçoi, 2) 
Bt nue en l'inue me lançoi, *) 
Pour chacier le chaut que j'avoie. 
Dementres que je me lavoie 
8556 Et que je m'aloie jouant 
Parmi li riviere on noant, 
Nuete, et par Vinne gitoie 
Mes denx bras, dont linue batoie, 
3560 Ne sai quel murmure jt. 
Paour oi grant, si m'enfot 
A Ja rive dont plus prez iere. 
Alpheiis d'emmi sa riviere 
3564  Prist a erier a sa vois roie 
Xt. demandoit ou je coroie, 
Quar je coroie voirement, 
Toute nue et sans vestement + 
3568 Ma robe estoit sor l'autre rive. + 
‘Yant plus m’enchauce et plus m' avive 
Bt plus cent l'amour qu'il avoit, 
Et pour ce qne nue me voit 
3572. Je li sambloie estre plus preste. 
Ensi coroie sans areste, 
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Panarense et pleine d'esmoi, 
Devant celui qui aprez moi 

Se hastoit de sivre ma trace, 

Plus c'ostours qui colombe chace. 

Je corui tant qu’ Orchomenon 
Pasai, Sophide et Cillenon. ?) 

Passai les pors de Menalin, 
‘Erymenton et puis Elin *), 

Wil wiert pas plus isniaux que gié, өө. 
Mes plus tost oi le cors gregié 

De travail, ne tant ne pooie 
Traveiflior, que plus foible estoie. 

Il fa homs, si pot plus durer 
S'alaine et miex pot endurer 

Le travail que je ne fesoie, 

Tt non porquant je m'en fuioie 

Par champs, par terres et par plains 
Et par haulz mons de roiches plains, 
Pai leus ou n'avoit point de voie. 
Avis me fu que je veoie, 

Par le soleil qui fa. deriere, 

A mes piez son ombre, et voirs iere, ~>- 
Quar le son de ses piez ooie, 

Et son alainement sentoie, 

Qni souMoit les crins de mon chief. 
Trop fui douteuse ct a meschicf, 

Si dis: „Dyane, dame chiere, 

Done aide a ta chamberiere, 

Prise sui se je n'ai secours. 

Je sui lase ct ne puis le cours 
Plus sonilrir ne plus traveillier. 

Ja me soloies tu baillier 

A porter ton bon are turqnois, 

Tes saicles et ton tarcois”. 

Dye, de pitié meie, 

Couvri moi d'une espesse mue, 

Si qne cil ne me pot veoir, 

Li diex commence a torneoir, 

Si me quiert eutour In nublesce, 

À grant paour, n grant destresce 
Pui lors, quant prez de moi le soi. 
De paour muer me m'osoi, 

Ne plus que la brebis qui sent 
Entour soi le leu fremissent 

Qui espie entour la cloison, 

Ou li lievres qui ou boisson 

Зе cole et Pabai des chiens oit. 








1) 42... Orchomenon Psophidaque Cyllenenqne” (V, 607). 
2) yMacnaliosyue sinus gelidumyue Erymanthon et Elin" (V, 608). 
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Alphoiis, qui bien se pensoit 
Que jrestoie en la nue enclose, 
Me cerche ct avironne et вө 
Tslongier le leu ne In nue. 
Jo, qui estoie enclose en muc 
Ft tout jors cremoie estre. 
Tui de froide suor pourpri 
Par tout le cors, vt tant jetoie 
Que, quelque part que je mouvoie 
Mon pid, Ja terre iert arouse. 
De mes crins cheoit graut rouseo. 
Que feroie longue atendue? 

Plus tost fui muce et fondue 

En aue que je ne conte ores, 

Li diex qui m’amoit m’aime encores, 
Et In forme qu'il avoit. prise. 

D'ome por m'amor a jus mise, 

Et pour soi joindre a moi seviaux 
st tornez cn ses propres ca 
Si assambla sinne a Ja moi 
Dyane, pour moi fere voie, 

Rompi Ia terre et parfonia, 

Ou ma riviero s'affonda, 

Si vois sox terre escalorjant, 

Sons apparoir a nulle gant, 

Jusqu'en Artigo '), ou gis a plain. 

Pour Pamour de ma dame Tain. 

— Or vueil oeste fable exposer. эңе йкы 
Par Arethusa puis gloser sm 
Penitance et voire confesse. 
est In pucele chacoresse, 

Qui des obscures repostailles 

Des parfons cners et des entailles 

Des gens chace la siavecine 

De pechié, C'est In fort m 
Qui tant est bele ot amiable, 

A Dien plesant et agreable. 
Crest celo qui no se delito 

En vain los qui riens ne profite 
Ains est dnmajables а l'ame, 

Si tient a honte et a dil 

A reproche et a deshonor 

Ce gue maint tiennent a honor 
Qui se vantent de lor hune œuvre. 
Voire confesse cele et euevre 

Ses biens fais et honte en avroit, 
Qui par sa bouche le savroit, 

et lessier 
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Gil qui bien se veult confessier. 
Cil west mie de grant savoir 
Qui recorde, pour los avoir, 

Ses biens fais. Il n'apartient mie 
A vrai confessaut qu'il le die, 
Mes, s'il est par Part dou maufé 
D'aucune malice eschaufé, 

Pour soi purgier de tout pechié 
Viogne a la fontaine sans chié, 
C'est Dieu, qui netoie et escure 
Vrai repentant de toute ordure, 
Et li done assouagement 

Contre le mal eschaufement 

Do pechié par ablucion 

De Piane de confession 

la waille baignier qui se sent 
De bien fere las et pesent, 

Pour soi resforcier a bien faire, 
Si doit despoutlier et soustraire 
Та vestetire de malice, 

Et souspendre sa vier pelice 

‘Au marsauce de repentance, 

Et desmér sa consciance, 

Ut tout ses vices reveler, 

Si die tout, sans riens celer, 
Mot a mot, ordeneement: 

Tes pensees premierement, 

Ek puis les dis et puis les fais 
Dont il se sent vers Dieu mesfais. 
Tame qui ensi le fera, 
Damediex li envoiera 

Sa grace et son saint esperite, 
Qui l'ame repentant visite, 

Et Vapele a sa sainte amour, 

Et de sa divine cremour 

La remplist, tant qu'ele sapreste 
De corre et d’aler sans arreste 
A la rive de penitance, 

Et fuit la divine vengance 

Tar voire satifacion, 

Corans par bone affection, 

Nete et nue, sans couverture, 
De tout pechié, de toute ordure, 
Com cele qui ses pecliez lesse 
Sor l'autre rive de confesse, 

Qui a non „тоне penitance", 
Ensi la saiute ame s'avance 

Par Jes plains champs de verité, 
Por les roiches daversité, 

'Et tous jors cort par bue ouvraigne 

















3720 


3724. 


3728 


3732 


3136 


3740 


3744 


3148 


3750 


3760 


8764 


CINQUIÈME LIVRE 267 


Tant que misericorde ataigne, 

Et quant plus cort, et plus Pempresse 
Diex, qui laime el pas ne la lesse 
Assegurer en vaine huidive, 

Mes plus l'agaillone et avive 

Au cors aflire et traveillier 

Par jeïner et par veillier, 

Tant come il puet, et plus encors. 
Quant li repentans voit son cors 
Foible et las a paine soullrir 

Que Vesperis li seult offrir 

Qui double la vengauce et l'iro 
Damedieu, si plore et souspire 

Et vait tous en lermes corant, 

Si prio ot apele en plorant 

Та misericorde e la grace 

De Dieu, qui tout eœuvre ct efface 
Souz Ja nue d'oblivion 

Ses pechiez, et remission 

Li fet par sa misoricorde, 

ant qu'a lui sapaiso ct acorde, 
Si li vait influant sn grace. 

Ensi voire confesso efface 

Les pechiez dont lame iert chargie. 
Par saide est l'ame espurgie, 











Et traite dinfernal prison, 
Et miso a sauvo garison, 
Es cieulz, en joio pardurable. т 
— Si com vait recordant la fable Ys 2747-3008 = 4 
A Ceres sa fille trouvee, AS M iN 
Par Arethuse recouvree. =. 


Ore ost liv et plaine do joie. 

Par Fair ncquient sa droite voie, 
Si est en. Athaines venue, 
Couverte d'une дете nue. 

Le monde vit de fain perir. 

Pitié Ven prist. Pour le guerir 

Et pour los gons rassasier 

"Vault Tritolemon envoier 

Por porter sa semence au monde, 
Dont la blee croisse ot habonde, 
Si Ja mande en terre semer. 

Sans toucher a terre et a mer 
S'en vait cil en char que traivient 
Dui serpent, qui par l'air voloient, 
Si porte au monde la semence 
Par cui la gent ont habondance 
Bt multepliement de bles. 

Gil raempli mainte contree 
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3768 Qui lone tomps ot jeïie en fiche. ') 
Passa par Europa là riche, 
Vint en Sithe °) ct Ja. vault descendre 
0 за semence illuee espendre. 
3772 Cliez le roi vint pour hostel querre. 
Linens fu rois de cele terre. 
Linens li demande et enquiert 
Dont vient, ou vait, qui est, que quicrt. 
3116 Cil dist: „Je sui d'Athaines nez, 
S ni trespassoz mains regnez 
Et sui vens sans pié par terre, 
Et par mer sans navio querre. 
3780 Je vole par l'nir a bandon, 
Si pors le profitable don 
De Ceres, deesse de blee, 
Par cui la terro est soreombleo 
3784 Et plaine de riche labondance, 
Je porte ln douce semance 
Par cui le monde est soustenus. 
Pour ceste cause sui venus 
8783 Que ta terre en soit replevie.” 
Rois Lincus en ot grant envie. 
Pourpensa soi de grant malice. 
Pour lui soustraire cest office 
3792 Pensa qu'il le herbergeroit 
Bt en dormant Pestrangleroit. 
Murtri Veist, je n'en dout mie, 
Mes Ceres, sa dame ot s'amie, 
anva sa vie ct sa teste, 
Si fist le roi muer em beste 
Qui tant a la lumiere aguë 
Qne les murs passe ва veie `}. 
3800 Cele beste est биз” apelee. 
Ceres, sans plus de demoree, 
Renvoie au monde son sergant 
Pour porter ses dons a Ta gant 
Or vous dirai, sclone l'isoire, 
Comment veste fable fu voire. 
Jadis, si eom Testoire afiche, 
Yu nne poissans dame et r 
3505 Qui moult ot blez en sn saisine. 
En son temps fu une fa 
Qui toute la terre afamoit, 
Mes par les blez que celle avoit 
3812 Fu la terre rassasice. 
Cele fa sage et vesice, 
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friche. 
gos Beythicas advertitur oras” (V, 649). 
з) Ce détail n'est pas dans Ovide. 
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Si controuva premierement 
Mesure a livrer justement 
Ses bles pour tel fuer, tel mesure, 
De lui vint Pus, qui encor dure, 
Que maintionent cil blati 
La dame ot wm sien grene 
Un general procurvor, 
Qu'ele lit mestre et Vendeur 
De tous les blez de ses greniers 
Bt reeeveour des deniers, 
Si l'envoioit par mi la terre 
Ses blow vendre ct ses deniers quero. 
Tritolomus Papeloit on. 
Oil vint ohiez le tirant felon, 
Chiez roi Lineus, qui par envie 
Li vault fere perdre ln vio, 
Mes eil, pour sa vie achater, 
Li vanlt si largement prester 
Des blez dont il ot la saisine, 
Qu'il le traist de toute famine 
Bt plus, ‘Pel lurgesce en avoit 
Lincus, qui langement. bovoit, 
Que, pour defaute d'autre buivre, 
En fesoit cervoise a son boivre. 
Lins eat une beste bevable: 
Pour ce fu faint, selono la fable, 
Quo Ceres le fet lim s 
Quar Lincas 
Cest In cervoise qu'il fesoit 
Des blez dont largement avoit, 

— Allegorie i puet avoir 
Pour ln fable amence в voir. 
Quant Jhesus, ou tous liens lubunde, 
Li crierres de tout le mondo, 
Ot. delivró, par sa franchiso, 
L'une, que Pluto tenoit prise, 
He racint nostre nmanité, 
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Sen monta couvers d' 
Sans querre nulle estrange aine 
Fors que de sa double s 

Qu'il joint en une senle essnee 
Kt coupla par vertu de 
En terre vit la grant famine, 
Cest le desir que cil avoient 
Qui en Jherusalem estoient 
Atendant son saint. paraclite. 
‘Tramist lors le suint esperito, 
Qui ses deseiples raempli 

Do grace, ct tait li raempli 
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De s'amour et de sa bonté 

Parent si d'une volenté, 

Dron ener, @une amo et d'un plesir, 
Que tuit ardoient dun. desir 

Et d'une amour a quoi tendoient, , 
Par tout le monde s’espandoient, 
Portant la semence devine 

Pour traire les gens de famine. 

La famine est Ia non sachance 

Bt le default de la ereance 

Que Sainte Yglise garde et tient, 
Cest la semence qui soustient 

Et repaist l'ame et rassasie 

Dou pain de pardarable vie 

Xt da famine rassounge. 

Par le tirant nu ouer sauvage, 

Qui vault murtrir le messagier 
Que Ceres ot pour alegier 

la famine au monde envoié, 

Sont li tirant signifié 

Qui les Apostres enchassoient 

Et les Disciples qui nongoient 

Au monde la sainte semence 

De la erestienne creance, 

Dont Diex, par sa misericorde, 
Vault les aucuns traire a sù corde 
Bt de sa grace culuminer, 
Entroduire et endoctriner 

En sa ereance et on sa foi, 

Si lor fist lessier lor bouffoi 

Bt lor mauvese entencion, 

Si fichierent lor vision 

En savoir les sceres celestres, 

Si com fu Sains Pols, nostre mestres, 
Qui primes fu perseeutours 

De Sainte Yglise, et puis tutours. 
Gil fa lius sages et diserez 

A vevi les devins seere 











Slut le cuer ardant et levable 
De sapience saluable. 

— Dessus vous ai conté le conte, Va 3906-2936 = 
Si com la Muse le raconte ма. V, ати 


Qui a Pallas dist et recorde Pert 


La controverse et la discorde . 
Des neuf Muses de la montaigne 

Fé des pies qui, par engaigne, 
Vindrent contre elles mouvoir tence, 
Puis dist que par droite sentence 
Fu regardé que droit avoient 

Celes qui Elicon tenoient, 
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Bt qu’ele') ot par droite raison 
Vaineue la despntoison 

3916 Les vaincues le contredirent, 

Et par affa les euvairent, 
Si les prirent a blaistengier. 
Ne porent souffrir le dangier 

8920 Ne les affis des jenglerresses 
Тез neuf Muses, les vainquerresses, 

Ains les ont por lor jengleries 
Toutes neuf muees em pies, 

3924 Co sont oisel gairiolé, 

De noir et de blanc piolé. 
Encor vont jangoullant les pies, 
Si sont plaines de jengleries, 

3038 Ei tienent l'ancien langage 

Si parlent encor par usage, 
Si oïstes la desraison 
De celui?) qui en sa maison 

3033. Vault les neuf Muses violer, 

Xt comme?) orguenlz le fist voler, 
Quant pour les sivre s'encrucha 
Sor Ja tour, dont il trebuseba. 

38980 — Tele allegorie puis metre 
Et tel sentence en ceste letre. 

Quant. Pallas, devine sagesco, 
Crest Jhosucris, qui l'ame adresce 

3940 En bones operacions, 

Ot vaincu les temptacions 

Dou monde, et sn char of. livree 

Pour Раше qu'il ot delivreo 

D'enfer et des las au Diable Е 

Vt des mors de mort parduenble, 

Si In traist de la chartre olent, 

Si ven ala, par Vair volent, 

8948 Aus cieulz, sor une clore nue. 
Joyeux furent de sn venue 
Les neuf ordres angelians. 

La siet li mons celestiaus, 

8952 Li mons Dien, li mons piteables, 
C'est Paradis li delitables, 

Ou Divx maint en eternité 
Ta siet la Sainte Trinité, 

3950 Qui cst vive et voire fontaine 
Qui de philozophie ext plaine, 
D'amour et de discrecion. 

La est en contemplacion 
































1) Ci. Calliopé, cf. vs. 1838 Mr. Vy 389. 
з) C4; Pyronets, cf. vs. 1722; Mél. Ў, 27). ` 
8) Et (vous avez entendu) comment som orgueil Vamena à, ete, 
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Та compaiguie angelial 
Et l'estude. celestial. 

Pyreneiis, qui mestroier 

Vault et les Muses. forcoier, 
Note Lucifer, qui jadis 

Vault estre rois em Paradis 

Et monter sor la haute tour, 
Pour resambler son creatour, 

Si trebuscha par sa folic 

Ft sa dolente eompaignie, 

Qui par sa fole outrecuidance 
Vault vers les angles mouvoir tance 
Et par fole presumpeion 

Chacier les de la mancion 

Des cieulz, ou il ont lor estage, 
Si cheirent par lor outrage 

On fons denfor vilz et doutablé, 
Et sont mué d'angle en deable, 
Et sont encore jangleor 

Plain de rancune et semeor 
D'ire et de discorde entre gent. 
De ce sont il moult diligent, 

Li desloial, li de put'aire, 

Si destorbent tout bien a faire. 
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tous — G42 © qu'il vit le chief meduse — 644 C Astrages, couru — 645 B sur 
lui £; O la fera — 646 C le brano — 647 C Aussi com sus un cuillou fort — 
48 C Astrages, s'oum. — 050 C moult se garda — 661 À qui; © Car — 652 
O Si Iui vint — 658 C Trestout e mutele m. — 000 2 y en — 668 O cou- 
rou — 666 4 ot — 667 O muer — 668 O les coguoist n Voxgardor — 
009 C Lom lor comande sans tarder — 670 C d'eulz li faco aye — 078 C Au 
tast esprouvo la m. — 677 C lors se tourne — 680,1 intervertis dans C — 688 
Qui est si h. — 089 C manandio — 694 C de moy — 095 © 
porte nulle — 696 B wangu — prr 691 B joue: Bi par grunt hardemont 
requiso — 698 0 Та vie lavoyo p. — 099 2 la; C In m'ns chiorement v. — 
700 © Pour quoy no lo my c. — 708 C ce no — 707 C Bi entierement te ha- 
bandon — 709 C damo — 711 C guerroyer — 718 C Par, Varaisonna — 714 €. 
c. a cuer f. — 718 O queres — 720 C requerre — 721 C trop est gr. d. — 
Entre 721 ef 722 C ajoute: Si ne l'ose il regardor mio, EL coment qu'il parole et 
prie — 792 A fers — 728 A par — 729 C osgardera — 780 lire — 781 C. 
regard — 782 C Tantost qu'il — 784 @ Et endurci com — 787 C mais moult 

788 B Cremeconnense; © Cremcteuse ct moult simplement — 780 B A toutes 
gens; C Tint ses mains iointes humblement — 742 B pevent — 746. B et prin 
© Quo quant sires — 747 C ost descontis — 748 (fist tout wn talent — 751 
© fist de cule — 758 В А grunt et — 704—1017 инини фин IE — р te 
тете TB ae troneent dans de us. б des vera 1028—40; ruir plm boin — 354 C 
fineiens — 755 C voloient les persiens — 757 C on bien noter — 738 C le 
malice — 759 C le vice — 763 C puet on qui vuelt — 763 C wy a vertu — 
166 0 dieu le fil; — 708 C les — 169 0 desrobant — 770 Mor. qui — 777 4 
Plastonges; C Blasfemes — 179 0 Сез — 780 4. Y. oiant par — 781 C en mangue — 
787 C que | en f, — 789 C Tant — 790 C soubsmotre — 791 C Ri tout le 
monde afelonir — 797 C ob rame s. — 808 C pet — 804 C In fillo — 808 © 
soign — 810 O la mette — 812 C le — 814 C Que hist le vaine — 816 © 
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Quan bien qu'elle soit fortunes — 816 € fanls — 817 C En seront mis a d. — 
820 C demande — 821 C N'y a mul qui nilleurs entende — 892 C convoitises — 
828 C mignotises — 826,7 wanguu dwe C — S38 C Comment mos dieux — 
840 C Pour couronnes — 841 C d'anbesespines — $46 4 prisierent; C priseroient 
b. — 847 C ne — 851 C Puis clochent et voùt chancellant — 852,3 mangnent 
dum C — S54 C desilence — 862 C descors entre la gent — 863 C agregent — 
86t C Pour les — 866 C en devant o. — 869 C Des — 873 C aigre amer — 
875 C Qui, oisive — 876 C nulle euvre qui a dieu pl. — 879 4 il; C Se met 
il le — 882 4 a; C de wangue — 886—983 manquent dans C — 888 AB de 
Yelection — 896 C iongleour — 897 C pecheur — 906 C aultres si s'en fuirent — 
907 C Et les aultres In les tuoyent — 908,9 mangue? das C — 914 C.Car c'est 
trop grief — 915 C de — 917 C manandie — 918,9 manguent dans C — 921 C 
souaire qu'en leur part — 992,8 wanguné dans C — 926 C mis ez — 987 C 
Jes — 929 C s'esmnyent — 982 C Sont dur aussi com pierre ou glace — 985 С 
tont leur e. — 937 C Ft lo v. do nul b. £. — ei se retronrent dane te ma. C les 
vers 6265—73 du IF* liere — 944 А de — 953 C Qu'avenir au monde — 954 
C pierre — 960 C Que ne tronvoient veut ny onde — 960,61 intervertis dans C — 
962 C s'endureist — 966 C Or s'en orgueillist et d. — 967 C qui les — 969 C 
et de — 971 C prender aspres — 974—686 wanguent dans C — 96 A En — 
978 6 et so tint sagement — 979 mangue dans C — 984 C et mangue — 988 C 
et de ceste — 990 C par — 954,5 intervertis dans C — 996,7 manquent dana C — 
998 C Et si luisse sachies de fi — 999 C Le signe du crucefi — 1001 C soit — 
1002 C delis — 1008 .4 lui — 1004 C a celle — 1009 C ls paine a — 1014 
C lb leur rendra ce est — 1021 C Etlui d. de — 1022 C Ek de s'espouse be- 
meoite, puis: Allegorie; Le monde et jent Lencoite — Ler rera akiranta (1028—40) 
ае trouvent placés dans le ms. C apris de vers 758: Quant fa bien traite a chief 
la guerre, Perseus sen vint en sa terre, A grant harnois et a grant gent, S'em- 
iene sespouse au corps gent, Si lonnoura wionlt et tient chiere, Et de couronne 
riche et chiere, La couronne joyeusement, Et donna de son tenement — 1021 B 
1y!) — 1030. 21 A — 1032 2 5 Гозиья — 1085 B Si comme depuis Vai o; 

Чие — 1036—1555 вере бя — 1086 4 Quae — 1139 C Ou son cuir 
{н fort est; pis de sus. aiantes Et elofier ct atnehicz, Ou il souftry mit de meschiefs — 
1140 ( collo — 1145 C trenchans, tmsfichier — 1150 C pains — 1131 C lo 
dien — 1138 € Plus bl. que n'est n. n. — 1154 C plins — 1155 C Li sans qui 
degouta — 1156 C De testes de piz et de piez — 1158 C O TX, paindre — 
1163 C son doulz chief s. — 1164. 42, l'ordure; Cla droite e. — 1165 C partio — 
1166 4 roulliez — 1168 C Trois choses de desrable fon — 1169 C pour nons — 
1174 ( Tnwheaus — 1177 C sept sierement compris — 1181 C Bt lave conx qui 
out da eye — 1152 С L'original — prés 1183 (C ajontes Pour le mors de la 
рошше шшеге, Que mens In premiere mere — 1186 C restabli — 1190 C n la 
fof — 1192 P eamus — 1199 C sme et chir — 1300 € Aussi — 1201 C 































Quant — 1202 € corps — 1203 (C Les, s la eene — 1204 C pondu — 1805 С 
ef son sae — 1209 € et Ja vie — 1210 € viveroit — 1211 € Cil qui dignement 
no useroit — 1212 € bonnement — 1214 (7 а femmo — 1216 C Acroistro et 
commande a g. — 1992 C et acorde — 1225 € Qui l'umo nottoye — 1990 6 





derraine onction —1281 C et c'est Point — 1283 C poutoye — 1284 C venimeux — 
1286 C Dont il n'estiont pas confesó — 1237 C estient avisé — 1289 © lambel — 
1940 C a sept lambeaux — 1962 C sont mangue — 1254 C et mangue — 1259 
© du cuer que e. — 1260 C le regne — 1267 C a ln v. r. — 1268 C Li p. — 
1871 С ireux fowvoier — 1276 C nos m. — 1880 C Liee sene et iustitie — 
1281 C Et paresce et paralisie — 1982 et mangue — 1984 C enforce — 1292 C 
mapaise — 1294 C ost guerpie — 1200 C avoir, puir C ajudde: Cest s'i purge et 
homme et femme, Bt tient on swete corps et amo, mais gloutonie le deffait — 





1) Par une erreur du photographe la photo des vers 1023—1136 du ns, Ce manquait, 
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1301 Ca. et continue — 1302 ./ desiomee — 1305 € afrunchist le 1307 
€ Du Г, entechié — 1308 € vuelt — 1815 -4 Et; © A yaus garder n inus eon- 
duire — 1830 © Aultres b. — 1881 С А — 1388 7 Uns anges of eilz qui 
















est homs — 1884 C ewripst — 1387 C matheus — 1341 C Eus eu № 
crois on il wol — 1843 ( Cost volt Inchas eseripre — 1346 € Dieu 
parolo — 1347 C le doserist — C prmptuw les rere 1354—81 par der rere 





энїтшїї: Ст wigle eo dyont li maistre, De son haut vol pour soy repmistre, La 
terre voit et s'en approche, Sou nit fait en Ia haulte roche, Quo le soleil voit 
Plaincment, Ains iohans vola ensement, Merveilles hault quant il deserispt, De dieu 
Vessonco et deserit, I'ununité. verbum ero, Quint il vit in principis, Erat verbum 
il fist hault vol, Cest plus hault ton que de la sol, La dessus dist stint angustin, 
Que. v oust plus Dault empris, Tout Jo monde e Poust compris, Mais mssi hs 
descendus est, Quant verbum caro factum ost, Si subtilmont le retraira, Par coste 
sentence traite, À double et soufisant peitture, Cuer humain quant double nature, 
Enswmble joint ces dieu. et home, La gist mostre salut en sou 

» Mais ce fist le fin que ot heu, A celle tonne cha 
sur lo nis delitable, De In roche suns main tallie, Qui deus pueples еп зм тийе, Co sur 
Si T'escours de ies erst, La ben Ja domni Jm appris, La dient Ii sont qu'il puis, 
Ta doctrine que il pui, Dounee en predicucion, Var ceste approprineion, Ces 
Ji aigles compares, Tellement ost Tosen pures, De ces 4 boston ia — Les XII 
articles de ln foi — Or y a douze puins nussi, Nemes on vestu pur mistere, Qui 
sont de no foy le mistero, Bt les articles distinctes, Que les apustres iustruietes, 
Du snnt esperit nous eseriprent, Eusi cowo ila meues le erurent, Pur certain 
fermo ot simplo octroy — 1862 © Le promier est que jo тоу — 1383—96 (' En 
un diou lo tout poisant pere, Crentonr de ciel ef de terre, De quant que ti 
Jo firmament, Lo second jo croy fermement — 18871402 remplieva dan C par: En 
jhesucrist diou pere et feux, Uns sires mulveres ct dieux, Egnl au pore en dei 
Mowe selon Iumanité, Parmi lo tiors est creu, Qu'il fu vray homme concen, Ek 
no do la vierge marie, Sans engendreure n'ayo, е homo car la vittu divine, 
Saombra on sn vierge fine, Et si sinctement lespira, Qu’ onques en rien ne 
T'empira, Ains remost vierge pure mere, Le quart contient que mort amero, Souffri 
en la crois précieuse, Par Ìn sentence venimouse, Do pylite le juge lay, La fiat li 
sires maint bel lay,” Quant s mere a ichan commist, Paradis nu larron promist, 
Bn tondro char habandonma, Aux juifs et s'ume douna, Pour racholer les pocheours, 
Et prin pour les malfhitours, Qui de smo Pavoyeut couvert, La lui fu le costo 
ouvert, Do In lance dont sour ondes, Sant cane ot sme ln sont fondes, Les sn 
cremens de saincte eglise, Ainsi morir par tello guise, Volt li sires pur charité, 
Apres fu par grant pitié, De ceste suincte crois desioint, Ensevele couvert et 

Par le bon ioseph d'annie, Qui empetra devers pilate, Que le di 

rendi — 1894 4 on — 1408 C Le quint dist quindont d.; 4 
1405 4 trait — 1407 © Qui — 1418 Ca senestre — M21 ( pere — 1481 C 
communir — 1488 C Dont nous sommes empecbies — 1442 С savron — 1459 0 
ponoit — 168 C i 

1470 C En dis on fais ot on desir — 1471 (* faisons — 1472 C'est tout certain — 
1418 C Que Jo non damedion en vain, Ne devons prendre ne jurer, Car trop mal 
ве fnit pariurer — 1474 ( honuirons — 1473 (^ seeuurons — MzW (dist qr 
1480 C cdebrer — 1482,8 © L. et Puutrui npprendre, Car il convient on pendre 
on rendre, Le VI ex océsion, Paie sus nulle exeepeion, Le VIL apres dent, 
Fornieacion et destent — 1483 C ricn qui mitrui soit — 1486 C Le NI qu'on 
so doibt retraire — 1488 € Lo X dist pour avoir — 1489 C temporel — 1401 
C Ne porte l'en fauls t. — 1494 4 freture — 1501 C ou — 1506 C leurs — 
1518 C Tres pr. et tes — 1514 C Foi et e. — 1515 C D'uncienues religions — 
1516—19 manguent dans O — 1520 C Ceste ferme — 1521 С la suinctee — 
1522 C Es — 1528 C Es — 1524 C Coste appartient aux parereus — 1528 
C ensuco — 1581 С En moyen lieu esoisuble — 1582 О En — 1985 С 
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Dont les ames sont enpirier — 1587 С n'en, n'en — 1588,9 manguent dans C — 
1542 C quil — 1548 C Si fait — 1545 C trop — 1552,3 manguent dans © — 
1552 4 qu'il — 1568 C et de son herité — 1566 C ot grant en — 1568 C Que 
son ayol — 1572 C founfait — 1579 4 entraper — 1682 B Si l'enroidy — 1688 
A la — 1584 C Et wisi de son h. — 1585 B Politeüus; C Polidecus — 1586 
B siniphos; C crispe si desprisoit — 1888 C Qu'onques n'avoit — 1590 C A — 
1598 C Ce — 1594—1647 manguent dans D — 1594 C par l'occision — 1596 
C qui — 1598 C noter — 1599 C qui c'one — 1601 À pour — 1605 C plain 
de m. — 1607 Cor si vila — 1609 C Cogncisteront — 1618 Mw. il ont; Са 
т. — 1614 € vers dieu — 1615 C li tres p. — 1621 C les a fait — 1022 C 
Jors son maltalent — 1628 C Et fera restablissement — 1625 C pr. garde a leur 
о. — 1628 1 pour — 1629 C Chasserent hors — 1630 C polidecus — 1631 C 
y seet — 1632 C ot — 1636,7 C mwaugwnt — 1686 4 Que — 1688 C Ne ne 
Чеш. les commandemens — 1689 C De dien ne les enseignemens — 1641 C Et 
end. en leur m. — 1642 C Tel gent sont bien mué — 1648 C Car il n'y a fnit 
ne maniere — 1644 4 humidité; C De bien ne nulle — 1646,7 manguent dans 
C — 1649 B Ia procsie; C Des — 1650 B Des; © Qui aus — 1651 C En apres 
occist meduse — 1652 B Et — 1653 C puis — 1658 C Puis qu'il ot occis — 
1089 C Et puis Ji oust on t. — 1662 B a — 168 C Forment compara cel 
atrait — 1666 O Honnour acquist et grant richesse — 1668 B Jusques a lui — 
1671 B voulent passer — 1672 0 Dilec ost — 1678 © crueuse — 1677 C P. 
les а araisonnees — 1680 C Nouvellement mo fu r. — 1688 C le — 1684 C Je 
vueil veoir le grant m. — 1685 C s'em. — 1686 B Uranie; C Ourania — 1687 
B est; O ceste — 1688 0 Dame de vostre advenement — 1689 C Dist celle 
debonnairement — 1692 B si,la m. — 1695 B Et en regardent; C fa s'esm. — 
1696 C pesgus le — 1699 C De — 1700 (ten a bien eurem — 1701 В 

02 B sorts Cli dois — 1708 wangue бан С — 
1704 C L'un dist d'une framehe homoree — 1:07 ( On — 1709 2 Mais ti 
sens — 20 C mlt тирәк —— 1919318 inererfis dus C — 1717 B Et trop 
JF Pyrenus le felon; C Diereus le cruel t. — 1725 B m'est vis — 
1736 C volt — 1740,41 intervertis dus A — 1742 A avant, B devant — 1744 
(С mmes eschairissoient — 1745 Л s'en wangnes C s'on fnioient — 1746 (le chair — 
1747 B fuir; C du tout foyr — 1748 À en voie — 1749 C Mais cili picre 
1751 C enfermer — 1752 4 Forcier nous veult — 1757 J Lui; C vis en tr. — 
1769 B et mangue; C chay de son t. — 1762 C Ainsque celle eust trait a chief — 
1763 0 А qui w'esoit ne lait ne grief — 1764 C oye — 1765 B garroulois; C 
Sur les arbres grant garvelerie — 1768 € avoient jusqu’ aux yeux — 1769 C des 
dieux — 1774 B estoit; C Qu'elle joye oust d'esioir — 1775 C de home — 1777 
0 зе gurmentoyent — 1539 C Pour escript sont ceux d. — 1781 В за — 1782 
B prindrent — 1783 # À — 1785 C blosengies — 1786 B les; C faintes — 
1789 ( que — 1795 ( Bt se nous sommes ja v. — 1797 4B nostre — 1798 C 
wueillie — 1801 C Los muses — 1802 7 qu'il; C quil — 1804 C s'assient 
sus — 1809 C Aux damesdieur — 1811 C honnoux «menuisier — 1912 C Et 
les geans en hault leves — 1818 C Ei dist pour les dieux avancier — 1815 B 
Et li d. d. — 1819 C egypte entra — 1820 C La m. — 1828 B et si devint; 
© ei de la vint — 1825 C puis y fa temus — 1827 B chievre — 1828 C bisse — 
1881 B Ausi; C com celle — 1888 В est la; C a sa chancon — 1884 В Пе 
lui — 1887, 0 le fait — 1840 C De rains d'yerre extoit — 1841 B c'est; C 
Lors — 1849 B noon; C plectron — 1843 4 En chant — 1844,5 manguent dans 
C — 1846 B trouva; € Seres — 1855 C La loy — 1801 © deust — 1862 C 
Qu'en gre le — 1863 C Que digne ex de grant — 1864 C voulz — 1865 C Qui. 
son des c. v. f roy — 1866 C dut el — 1868,9 marguent дама С — 1870 В 
meris; C Bus lui fu trinacris a — 1872 B ot magne; C sus In — 1875 C 
sus — 1876 C conapesoient — 1877 C sus soy — 1878 C jetto — 1881 C fnit — 
1882 C tremble — 1885 P l'escrouement; C mouvement — 1886 C chaist — 
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1887 B feist; C Ou clartes aultre — 1888 C qui — 1889 C esmaiaist — 1808 
© Ini porlerent — 1894 C que pois no erroment — 1896 В дно И во сям; © 
docoust — 1897 C east — 1899 C et wangu — 1901 1һ binoioit — 1008 В 
Ai C enlnee — 1905 ( en qui se — 1906 C me honnour — 1910 C'besoigne — 
1911 B tu manwe; C que sans ul ensoigne — 1913 C Kspreuve a lui sans 
detrier — 1910 2 fuiz; C Beaux fils et si ln fay umor — 1919 (^ sento — 1922 
€ No hors de — 1998 С Qu'ili ne sentent de ton brandon — 1924 € soubz — 
1988 B mon; Ca — 19% B Pourquoy — 1980 -{ l'ont — 1985 C So nous 
8 — 1936 C ot prendre a femme — 1980 C Su mere prent isnelement — 1949 
B son dart; C Bon oncle et met — 1944 7 onyucs en mil; C mille — 1948 4 
sa; C De — 1950 B Ft estoit — 1958 C Et grans ubres — 198? 2 veni — 
1960 2 y a arbres ot f; Code herbes de flours — 1965 wangue dans C — 1906 
Са — 1910 O Ainsi que proserpine queille — 1971 C Flours do lis et roses 
effueille — 1972 © emplir — 1978 C vait par avirons — 1975 C In prist sans 
contredit — 1976 0 Tantost la cherche ot si l'o, — 1977 B ot mangue; C For- 
ment — 1979 B gmnt — 1985 C chouez —~ 1987 B Que; C salfolo — 1988 
C sos — 1990 C Son choval vnit esporonnant — 1991 C rennes — 1993 © Et 
mins plus porilleux ps; ^£ pnssez — 1994 40 Cyenno, © Jusqu'a l'estan; Z1 ciane — 
1995 C A li roys son char mené — 1997 C dyme — 1999 (ee ot ch, 
2002 B зиму; С фа тегов — 3008 C vucil ne passeres — 2006 сетейи 
С стон — Дрим 2006 В joie: Ne peus pur raison cc n'est vis — $008 2 
C je w'en doubt inie — 2018 € Conquerre mon pus f. — 2014 (*les br 
ot li — 2017 B et anu; C son. ehevil — 2018 Jan. еп; Л croient — 2022 
В рии; Са т. а — 3023 (1 В] 1а — 9096,7 мшу! dius ( — 2028 C 
Dyane — 2032 © puet lo — 3088 C Le — 3086 C Muce fu — 2087 C chouo — 
2088 B ot — 3040 C Quise l'a — 2044 47 Li — 2045 C error — 2050 B 
Sans point c, lnse — 2061 B lasso; C Chaux ot travaux Ра tresses — 2052 O 
La dame n'ot avecques soy — 2068 2 Riens; C rapaimst —~ 2055 C a doublo — 
2056 C viont — 2059 C La damo a boire lui r. — 2062 C Celle lui » donné n 
hoire — 9008 © Co qu'el meismos devoit boiro — 2008,4 intervertis dan В — 
3005 C bon — 3008 7 enfrime; C enfenme — 9009 C boulie — 3070 © ram 
proner — 3074 .[ imer; В дов; C et tous goutez — 8075 B et mangue; O 
ier — 2078 C lo wunble — S079 ( Mais verdo couleur a — 2080 2 vordoino; 
C verom — 2082 C tout — 2088 2 bien semblent — 908 2 empleure — 
2086 B Qu'il — 2087 CT mangue — 2088 C roputailles — 2089 В ие — 9008 
B quiert par tout In reverche; C le quiert в grant encherche — 2094 2 M. n'en 
puet nowveles 0. — 2095 B Ne In pots (No li puet, sowvir — 3098 C Or vit 
quo nel trouveroit — 2100 C Sus uno emo s'est arosteo — 9105 Z l'on; C Si y 
volt #. a. moustror — 2107 B quoy el; C quoy olle — 2110 C Li chei tan 
qu'on Venm, — 2111 C duel — 2113 qui s'est — 2118 € A Io minture — 
3114 C sa fille ot esté — 2118 C et en larmes л. — 2130 7 roux — 9195 В 
tonto — 3131 .f perir — 2182 C tout sec ot b. — 2184 B Les 1. le lour por- 
doient; © si p. — 9185 B perissoiont — 2186 B arguicres — 2180,7 manguent 
dua C — 9180 В grant fr. — 2140 B trop gr. v.; C par trop v. — 8141 C 
le puis a mis on tourment А manguent dane C — 9146 C e тте — 
2148 B Que toutes gent — 3151 (5 O scres cb — 2154 C eese — 9157 Л 
yert — 2158 C Ne moustre a la terre ton ire — 2168, шүн! я © — 
9164 4D ne — 2167 .f sui — 2170 4B sor; B escolorint; C M'en vins de ra 
repunsement — 2178 C Son chief qui de moistour — 2174 B illenques; C Et 
suis illuee — 2175 C Si vois par omge — 2186 CS. udonques le s. — 2101 27 
À mangue — 2192 C l'ai cognen c'est — 2195 C Muis encor est mit s. — 2196 
B Moult — 2197 B fleurs — 2198 C Trop pur fu ceres esbaie — 2199 C ot — 
2200 B Et quo une; C Mue comme roche — 2201 C parole — 2202 C d'a — 
2208 C convoiteuse — 2205 B Aresta, dolousee; C S'en vint et triste — 2206 B 
biau douls p. — 2209 °C Vins — 2210 B prie — 2211 C Par, par — 2212 B 
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tu manque; C of binux — 2218 B veux — 2315 C Bon sane engendree — 2218 
B se perte; C pert — 2230 3 la on quelle — 2221 4 le — 2228 C Or — 
2224 C Je te prie fay — 2229 B De proserpine ne doubt mie; C di — 2292 B 
lonnement — 2288 С Se tu vuds — 32284 Af Si, lor c.; C Soubz certaine e. — 
3236 ( Que sont jonne et que fruit In — 2240 B Se elle est depuis d. — 2241 
‘Mos, Quar — 294 C j. y fmigne — 2245 B remaigne — 2947 C De se fille 
avoir sins plus p. — 2248 B point — 2250 C Au contraire est — 2251 В Саг — 
3354 D guerre — 9955 С gronace — 2257 4 Esclalaphus; C Athalapus — 2258 
B Si; C accuseo — 3350 ( Si empecha s renomee — 2265 B de — 2266 B 
Chanans est a mous с. — 9968 C segneñe maleur — 2272 C s'are- 
74 C Dont ot — 2875 B s; C8 mangue — 2276 O brait 
et erie — 2879 C se il p. s. m. — 2280 B Vitement; C Quitte Iui eust ia r. — 
2287 X desieunce; (' Puisque In se est dostinee — 2388 C Moult a iupiter grant 
30 C De si suer — 2291 C La voldroit il m. d'e. tmire — 3999 C Il 
96 Ca — 2207 Bo; C Et autrement avec — 9398 ot; C Des dont — 
2299 C Des — 2800—2843 mangwnt daus B — 2800 C vous exposerai — 2808 
C ses offors — 2806 C C'est dieu qui par sa bienvueillence — 2808 C adiutore — 
3319 C a droite science mainne — 2820 C Le homme et a vray entendement — 
2821 C Pour le d. с. — 23328 C A. crenier ot m — 2824 O le droit — 2325 
© Le quel mont note — 2826 C vis mangue; viaye — 2887 C a, et s, — 2829 
O Oilz qui par — 2882 C et mangue — 2885 O1 mangue — 2836 C cognoistre — 
2887 C doibt en — $843 C prendroit — 2848 C est — 2850 C l'introduit — 
3851 O Qui fst lo ciel qui le forma — 2852 C Ini — 2854 О раг — 2856 С 
li pere — 2860 C ei par — 2861 C philosophes — 2864 C Que il ait desirable 
foy — 2868 C Car qui cognoisteroit — 2868 C et — 2870 C Liquel — 2872 
4 Il — 2878 C Lyquel — 2875 C met — 2876 C Liquel, tant mortel — 2877 
© Quill n'a par foy au monde tel — 2878 C Home qui Ja disme on puist dire — 
2887 C tres bien s'ap. — 2389 (' su fiance — 2392 ( TI a par foy non fols 








Cara; 
cusa ne le s. — 






































fie — 2398 € Qui lui eognois et son cnt — 2899 C Et de ses mauls voit le 
restat — 2407 C teste et de foursenerie — 2408 €: Ou nulle malvaise polliture — 
209 C ou — 2411 C Prende son graffo — 2412 C est Ia e. — 2416 C Ague 


par e. — 3430 С escripse — 2431 C puise — 2422 C Lire a № — 9431 0 
manifestes — 2433 C ia — 2485 C ce devons croiro — 2440 C son — 2441 
C Car In wayra nul pl. — 2448 C Puites — 9444 C n'avra lieu loy — 2446 C 
mwy avm qui — H48 C qu'il avra. — 2449 C Faites ou temps qu'il vivera — 
2450,1 interrertis dam C — 2451 C Qui adont pour Ini prieront — 2452 C Qui 






liront tout en audience — 2458 C Le secret de sa conscience — 2454 C De tout 
co quil — 2455 Cet en hit — $456 C ny — 2457 À en gr. d. — 2461 C 
Ou il a povre mansion — 2466 Ми, Qui — 2468 C entendre — 2472 © d'en- 


tendre on t. maistrie — 2478 C noye — 2475 C Co doibt Pame — 2482 C lour — 
2488 C Tendront quen vonda — 2485 / Quir; C Qu'ilz le verront tout — 
H88 C s'est — H90 1 bois — 2491 manque dau C — 2492 4 Li bois la crine 
et In e; C erigne — 2497 C coniugublement — 2498 C Aux — 9500 € d. 
various a, — 2301 C muses Iui funlt — 2503 C le chief — 2510 4 si pr. pl. — 
2512 C si tiegne — 2518 C ot mange — 2514 C veu — 2516 O li a — 
2518,9 indervertie dons C — 3518 C Selon ce qw'on lui a retrait — 2527 O Et 
soy emplir tout en requoy — 2585 À Et la sec. indicative; С La seconde est — 
2536 C Appeloe ou racionable — 2687 C est celle memorable — 2588 C ces trois 
a bien — $546 C Avroit — 3549 C Si com tamps pluvieux de mue — 2552 C 
o — 2556 C et des us — 3558 C enforder — 9864 4 Et quist — 2568 C Car 
trop ot faible entendement — 2570 C rectours — 2571 C lectours — 2575 C le 
pie de cl. — 2576 О Сеш sont qui enforcent — 2677 C consciences — 2578 C 
escoles — 2581 C saichent — 2588 C descent — 9585 C En wn aultre ot monte — 
2586 C puise — 2690 C aprendre a lui — 2594 Cil — 2399 C Par li puet 
pou de seus acquerre — 2600 C Autres cstudient — 2605 C et enforce — 2609 
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C entendre a — 2610 C provende ou — 2614 C douce — 2615 ( eucre — 2619 
C gwing — 2022 Ca. en est, — 2024 C soueve — 2625 C'en la — 2627 C 
beu — 2028 C Desprisent — 2629 C youz — 2681 C Et trop asprement est 
2685 C prester — 2089 C mx — 41 C il v. — 2647 C despondre — 2649 
C biens terriens — 2650 C dependu — 2651 C Quel chose sera — 2654 C 
repeu — 2656 C boules — 2659 C No m'n, ne e. — 2061 ("Mais pour le 
2662 C entencion — 2667 C cesto — 2671 C cuer — 2677 C sourde — 2679 
C delituble — 2680 C coulz ont nu enor T. n, — 2684 C faire — 2686 Cont — 
2690 C curo — 2691 C leur erenture — 2692 C Mis le er, — 269% Cobnubli — 
3697 C fis — 3698 ( poolrio — sont ot nicos ot — 2706 C presump- 
cieres — 2707 C Voldrent cohtre les — 2708 C Contendro et par — 2711 C 























tencier ne pour — 2714 4 Et 15 C est bien appenveo — 2716 C 
le — 2718 4 Si sistront — 2728 C celle — 2724 C dobt — 2726 C 
pour leur jangleries — 2729 © thiphonix — 2785 À pristront — 2748 


€ leur c. muistrioient — 2748 C fuisoiont — 2749 C les foles gons decoroyent 
2751 À l'onour — 2758 C Montee par pocterie — 2758 C Calypee — 2759 C 
en no l — 2762 0 d'ierr ce fu s — 2708 C m — 2706 C uno — 2767 (' 
humblement tenir — 2773 .f Les tr. d'erro por quotale; (* Tri iliemo pour quo- 
yotelle — 2778 ( Yerre ost de soy ct vert ot palo — 2774 C je eroy 

© prolongue — 2787 €! Des bles — 2790 € Denote la lune où l'able 
mangue dem О — S192 ( excouseo — 2798 C elle simble perdue — 
Tusqu'a tant qu’elle est apparue — 2703—7 gent dne C — 3799 C Mes — 
2801 ostro mangue daws C — 2805 Mux. de voir — 280; .[ c4; (* Cor qunut 
ello ist de nostro espere — 9809 C qu'elle soit — 2810 .f Elle rentre.on cr. 
3818 C lumiere — 2817 C wmaint — 2821 À Qui ne In verroit — S822 ./ Et 
sor terre — 2828 C amonesto — 2824 С est reloumoo — 9887 C y — 283 0 
greveo — 2831 O Dont a seres grant — 2882 C retrouver — 2884,5 mangent 
dans О — 2897 O Les ospis apparoir vooyent — 2898 C Penserenl qne lez rece- 
vront — 2889 4 mestivent; C Bi tost que moissons vendront — 2841 C Et de 
tous mauls perils d. — 2848 C Si qu'il en soyent soubstenu — 3846 Ca dit — 
3840 © S'elle no fust — 2848 4 avoir ln puet l'en — 2849 B point — 9850 
Ми, 19; Con pastant — 9851 2 Qu'en terre puisse — 2854 B Es; Cgermo — 
2856 B fortrairo; C la — 2889 7 qui si vouldroit; C se — 900 C ln belle sus 
torre — 2807 C repunse — 2872 -f nscollnphus — 2877 C Qu'elle en chahuant — 
2879 4 O' mangw — 9888 D mieux; O Et par estude on sit lo, voir — 2882,8 
intervertis dans © — 2885 B Qui ot emprise; C Qu'elle on puisse nvoir — 2886 
B Рош — 2894 C trouva — 2897 4 retenir; C Qui, replovir — 2808 ры 
ant ot delitable — $899 22 esperitablo — 3904 2 Si hians — 2918 C courir a. 
ва proye — 2016 C Crest la t. nncelle — 2921 4 fnine; D fone; Con rovino — 
2922 C et — 2998 À Et; © Que li m. et les foles — 2924 C wlorer — 2925 
B Omindre servir et; C8. cremir et a. — 2929 4 cops; B poceoir; C cols, per- 
cooir — 2980 B aux ciolk — 2981 BC soubs — 2982 B Quant li iuf le cruco- 
dierent; O Qui les iufs crucifierent — 2938 2 Qui — 2987 7 roscussitn — 2940 
€ jette par la bouche — 2941 B qui tost; € Tres ardunt fou dont il atouche — 
2945 B put; © pluiant — 2948 € mule aventure — 2949 (* du royaume plain 
d'ordure — 2950 7 emiromunt — aver qu'enfer пе chiee — 2954 
A entraper — 2956 C En pergua dynbles — 2959 (° ses — 2063 (' tons les 
desvoyes — 2066 € malvais — 2967 960 ./ deceables — 39701 
manquent dew В — 2971 C pourrist — 9973. 2. on son temps use — 9878 Mon, Ei; 
Boas © par — 2076, manguent dam B— 2977 Ca — 2078 1 Si fet qu’en aucun 
29828 introertis dans B — 2082 B Amours — 2984,5 manguent dais B — 
2986 B Car; pechies — 2987 B Luxure est cils — 2989 C De corp perdre et 
d'ame perir — 2991 B Au diou d'amours — 2992 C poissanee et de sa force — 
2998 С et tous iours oroist sa force — 2994 B trop mangue — 2906 C resaux — 
2999 B Sont tous, lit; © es lns — 8001 B les plus de nuis — 8008 C cellui — 
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3004 C ost iustico maistroit — 8005 3 Tant — 8007 C abusement — 8008 С 
Ou — 3009 C Plus doloit ses fours — 3010 C Et trop plus en fu — 8011 С 
qu'elle vit — 3016 C Plus plaint trop — 8017 BO oeil — 8018—21 wangnent 
dans C — 3020 B clle part — 3022 C ci In — 8028 C Qu'elle atent la où l'en 
le m. — 8025 C l'a de cuer — 3026 B tel d. tr.; © Quant p. d. v. tr. — 3029 
С. Dyane — 8032 C qui la forco a — 3088 C ferue — 3087 B Vardurable; © 
Tnfernal — 8045 B De — 8048 4 metre — 8045 C son — 3051 BO querir — 
Après 1858 C ajoute: Et vuelt endroit verite, Redrecier nostre humanite — 3054 
B fors iurees C а conchiee — 8055 C demoyee — 8067 B lu, forvoioir; C four- 
voyer — 8058 B crre — 8065 B monstre — 3066 BO fairo — 8069 C Ou est 
в вы: — 3071 C noisier — 8072 4 de rosie — 3078 C obscure — 8074 
C lone s. — 8076 C Car t. t, et — 3080 B v. et ac. — S081 B A m.; O m.a 
dieu — 3082 4B Qui; C Qw'il — 3088 C R. vaye h. — 3087 B Lame qui 
d. fourvoie; C qui — 8089 B mpaier — 3090 C S'en vint en la m. m. — 8092 
C Messi — 8094 4 sainement — 3095 C bonnement — 3096 B et d.; C Du; 
ct del — 3097 C s sapienco — 8099 BC en — B101 C Ht asmsies — 8103 С 
est mangue — 3108 À vucille; B en; C vielles — 8104 À vucille; 2 Car. est; 
C Vielle est c. — 8105 B Et d. r. en eternite — 8108 C a double e. — 3109 
© au — 8110 3 o — 3111 C diou a mancion — 3112 C venoit — 3116 B 
enfrime; C enferme — 8120 B D. tous ses corps v. ; C'veroles — 3124 B judaisme — 
3126 C sieult — 8127 B soupire; C enfes cilz qui souspire — Après 8127 C 
ajoute: Bi son mieux no vuelt eslire — 3128 C Ains le ушей tous iours despri- 
sier — 8129 C Et trop plus vuelt le mal prisier — 8180 C celee — 8132 B 
Qu'a; C Car — 3186 B Ainsi — 8187 C gloute — 8189 B pour tant qu'elle — 
S141 B huvmge est — 8148 B Pour — B144 B masse; C ravoye, ralie — 8150 
B qui Vargue — 83155 B ou — 3157 C ce qui ne — 3158 -f Nel ne — 3159 
B162 C Et f. — 3168 C Et de f. e. — 8178 B compresse; © t. 
mo — 3175 C Leres s'elle — S178 (' enseignes — 83180 # 
































C i mangue 
(bos — MM C 














sa dille ot esté ~ BIST C se desvie — 3190 C son — 3192 7 onbmuse — 3193 
€ Luisa on blame — АЛА, ivlereerfis dwnx C — 3194 C De convoitise la aspresse — 
396 N arguerres; €! Tristece et ardour — 3197 C Lui tolt — 3199 B Le vin 
sur terre estagnint; C estaignant — 8200 B Nelle; C L'ardour la s. — 8202 4 





uvoiler; # envorter; С avourter — 8204 3 la terre are — 8210 4 Мо дети — 
3211 Z bohier; C bowvier;  boier — 8214 B n'en puot on; Chien faire — 3915—18 
manquent deus B. — 8215 C retraire — 8216 C saulvement — 8219 B retraire — 3221 
C Cir lo bien qu'on fuit en perhio — 8222 Cet — 8227 B Il le £.; C Qu'il Jui — 8280 
Ва; С prest — 8286,7 intervertis dui B — 8286 C'a voye — 3287C de ses 

3840 C Sont — 3241 cils, alogie — 8242 C Qui — 8248 B done; C qui tant 
atout — BAL Con estat d'igwormeo — 3245 ( EL se garde de — 8940 В 
prieres — 3230. (* l'anmint — 8252 2 1 waugue — 8257 Carcusa sila v. — 8958 B 
la où elle; € elle — 8259 B sur; C Cur elle chanceloit sns terre — 8261 C Que 
seres reent pour — 3262 C Arceus ce dist — 8268 C decourable — 8267 C Rt si 
suvoit а. — 3268 С choses — 8269 C Qui — 3372 C lucum — 8275 B 
Cage — 8916 В рат les flos de la mer — 3282 C Cur cuer — 8288 C Qui 
vuelt avoir remission — 898#—7 жерш! йм C — 3291 B qu'il — 
3302 C Si qu'on voie où cuer tout aval — 8808 2 Qu'aussi; C Car si que on 
puet jusques su val — 8304 B esgarder et v.; C ou fons veoir — 8805 C doit 
On p. — 8810 C Chose nulle qu'a — 3815 В nue — 8817 B Et mangue — 8819 
© Or doibt — 8821 B Que — 8828 4 que; C De lui selon le — 8825 B Et 
cil; © Et eilz — 8881 4 a; B droitie; C D. ef £ e. — 8882 B qu'el — 8886 Cet 
mangue — 8888 B entachier; C porroit — 8889 B Trop doit cest b. avoir chier — 
8340 C vient — 3841 C li d. e. — 8342 A sa sinte; C enfers en sancto — 8858 
B et tient chiere — 3855 C fait chief — 8858 C mer tumber — 8861 С du 
doiement — 8864 B N'onques — 3865 C du — 8868 C en enfer en cl. — 8870 
C li ottroya — 8875 B celle s'estoit — 8877 4 Eschalaphus — 8879 B Cil voult — 
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3385 C le — 8887 B Nez sos melfaiz; O pechies — 8889 X Done — 3391 -1 
la — 3400 C Quant — 8401 С le affoction — 3404 C mangue — B405 -£ est — 
8406,7 manguent dans C — B408 C Son r. volt e. — 3409 B qu'il ot; C quo In 
daco — BAIL C Partist — 8415 D poine; C mangne — 3416 C Que une piceo 
s'espurgoroit — 8417 C En purgntoire sus donblanco, puis de ms, jont Bt ln 
feroit sa penitance — 3419 2 crimimaulx — 8421 C quant bin s. e. — 3422 
C Si isteroit — 9425 3 Or n ln mere — 4429 -4 T'a; C d'onfer — 3430 B oisel; 
C Dont fü chabunns — 3481 8 Qui de nuix volo; pris Je ws. qjonte 

‘ou fresoie est elunez, Cils n'est pas des hommes amex, Quill senoiche mnuvais eur, 
Cil qui Poit n'est pas assour — 8432 / le guilole; J lu gnrgole; ( Le vila lo d. 
Ingenole — 8433 4 chevoli — Mà (7l. en v. — B440,1 manguent deme B — 
3448 B merito; C Tel service a qui a lui sert — 344—7 ишин! физ В — 
7446 C scosoie — 8447 C huans — BHS O Ot bien cilz — B51 C prist In 
meschine — 8452 C Ou lieu ou, ses — 8455 C quirent aval et a. — 3457 2 au 
monde — 8466 B Et elicor — 8467 B Si les appelle l'on — 8471 0 do homme — 
8478,9 intervertis dans B— 8478 C Par — 8479,80,81 O Vont les navites attraiant — 
ИНВ 0 169 — 8487 C on t — 3489 B Enes — B402 C Qu'elle no v, a son 
d. p. — 3498 C Tout plain — 8494 B Ains; C Et tr. lusques — 8497 (° oseon- 
venable — 8498 B ont — 8502 C tela — 3504 C ne p. -= 3509 X quoy ubite 
n sione; O pourgnoy bite en tel regne — 3310 (' qu'elide ow elle 
8511 O chiero — 8517 -4 ot mangws C caues qui leur — 3518 A uchio; C Indis 
en n o — 8520 C De — 8521 Ba s — 3585 Л ВИ bonne — 3528 Ma 
fusent — 8529 BC w'ay — 8588 B do tiphaile; C d'isciphale — 3587 -f trouva — 
3588 B soubz buisson; C brocon — 8538,9 inlerrertix dams C — B540 JI compter — 
8541 B chailloues, C Les caillous tant m'iort — 8542 -f Marennce; B Murtunce; 
C Mais sauco — B544 O errammant — B548 © cainturo — 8552 Z salwy; C 
snussay — 8557 O cloro yaue — 8558 C Nue parmi — 3559 B dont io mo b. — 
3561 B os — 8505 О En demandant — 8566 B Et — 8567 C ot mangue — 
8569 B marche ct tant plus anuie; C Qui plus m'entanco et plus desrire — 8570 
© croist lamer — 8577 B otouers — 8578 C que thomronon — 8580 B monn- 
dun — 8581 Mor. Elymonton; B ehun — 8582 C quo je — 3588 B chargie; O 
ous, blocio — 8585 C cnr — 8586 B Homs fu si li — 3591 O Par h. m. et — 
8597 C aine ja senloie — 8002 7 se no me s. — 8603 С еЁ млм — 8609 
В La deese ort pour moy m. — 8611 C em prist grant dueil wvoir — 3612 77 
quist — 8614 В му — 3615 B roposor; C mouvoir ne me poy — 3616 (” 

3017 2 freminnt — 8628 В environ no il ose — 8624 C de ln mue — 8626 Z 
croignoio; C cuidoio — 8627 C Au mer de pnour fui si priso — 8629 C Par 
toute — 3085 C Le di — 8688 C o moy sans fillo — 3639 C List muos on 
eane pareille — 8640 Л asamble; © Si se met la sionne ct la m. — 3048 7 
se fonda — B644 C traversant — 8046 4 arrigo; Cn terre — 3647 4 I" mangue — 
Aprèn 8647. C ajoule: Qui. de son non esi senrnomuee; Pour ce est delyn nomme — 
3654 В suche — 9008 C maintionnent — 3665 4 ot mangue — 9067 C seroit — 
33068 ( cder — 8670 2 Si — 8078 C les — 3674 C s'il a — 3075 A Wautrui 
malices; € Le corps de — 8678 B nestaie — 8698 А чаи — 8684 C La se 
doibt — 3686 ( renforeier — 869 C souhamettre sa view — 8620 # Iar vraye 
at bonne r; C Aux pointures de penitance — 3608 C Rt si doibt toit — 3700 
В Па тсе de — 8702 C on — 3704 ( L'emplist, sera prete — 8709 C Sans 
'heoir en corrupcion — 3710 C De vieuette saincte et pure — 8718 9 hon 
ouvrage — 8720 C la pese — 3722 C ordure. — 8728 (' Mais bien vuelt que 
mette за сше — 3729 C Qui les perilz — 8730 4 toute; C Encontre la — 8781 
© De jhesu — 8786—41 B manguent — 3786 C Q'ablucion — 8789 C Qui pecheours 
a dieu a. — 8742 B est; C dont elle ert — 8746 C раплешМе — 9749 B Et 
par — 8751 B acquieult — 3752,3 intervertis dans B — 8754 C par — 8756 C 
In gent — 8757 C tritolomon — 8759 B croist — 8702 B que; C es champs 
que — 8765 4 ot — 8768 4 iert eue; Co esté en friche — 8769 C par mangue — 
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8772 C Sus — 8774 B demanda; € Qui lui — 8775 C qui est ou vait — 3778 
C pies — 8785 C richo — 3798 B la; C momplie — 8789 B Moult en a li 
Toys — 3190 2 Pourpenscz s'est — 3798 B le murtriroit — 8794 0 Мшён — 
3105 C pallas — 3799 B parso a; C Qui, passe de — 8800 C linef — 3308 
C donner — 8804,5 B mangneut — 3311 A la dame ot; C elle — 8818 C aviseo — 
3818 C Et que m. li binier — 3820 C Et un gentil — 8828 © Et pour r. les — 
8926 C Triholonus — 8827 C Sus — 3828 C Sus — 3838 À Qu'il trait de 
touto ln £; B Qui le; C Qu'il tr. hors de Ia f. — 8834 C cilz — 3885 B dure- 
met — 8986 (7 boire — 3887 O Faisoit brasser noree cervoise — 8888 B veuablo; 
Clunable — 8889 B faint l'on; C fainst on'selon ; puis: Que seres fuisoit le buvrage — 
ЗН B Quo; C seres faisoit — 8842 BC buvoit — 3346 4 dont — 8850 B Et 
ma; f maint — 3831 ( Es — 9854 C douce — 8855 О ioinst — 8856 A 
comb — 3860 7 le; € Attendant — 8861 X leur son — 3863 C et tous les 
amoisti — 8864 2 De su grace — 3867 4 dou d. — 8868 B a quil; O coux 
qui — 3869 7 Et par tout le mont — 3872 Cle marge — 3876 B Lame et 
repaist; C assasio — B888 D folon; C Moult vu less. — 8884 B enchastroiont — 
3898 2 prumiors — 3899 J doctours — 3900 C Ce fu li — 8902 B venable; 
C buirable — 8908 C De le — 8906 Z dit — 3909 C ioies, leu — 8910 С 
eub, la — 8914 2 Ei que enit ont — 8916 C se — 8917 C assis — 3918 C 
prout a blasphemengier — 8919 O porroit — 8920,1 inderverdis dans C — 8920 
OC sss — 3922 B Si — 8024 C guiroilé — 8925 B De blanc et do noir — 
3026 B iargoillant; C jangloiant — 8927 B baveries — 8998 B Et ont leur 
ancian 1; 0 usage — 8929 В Ei; C perolent itel langage — 8980 © S'oistes In 
desputoison — 8980—35 manquent der B — 3088 С hosteler — 8984 C les 
suivre s'acrocha — 8985 C quant — 3987 C celle — 3940 C Par — 3941 4 
ош; B Et qui vaint — 3942 B et wenywe; C chair delivree — 8948 C rachetee 





























3945 Л du mors — 3946 ./ charte cleut; (' Et trait de ch, — 3947 B I s'en 
monta еп — 3949 ./ ишк — 305 C vrje — 3961 B En — 3963 B Volt 
les m. et £ — 3970 H grmt — 3975 C roreurent — 3976 C puable — 8978 








4 jougleor — Cot mange — 8982 B desputaire. 
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SOMMAIRE. 


1— 818. Ovide, M^, VI, 1—105 (Arachnd). 
193 suiv, —- La toile de Pulls (ML, VI, 70 suiv.) 
186 suiv, = Hémus oť Rodope (If, VI, 87 suiv.) 
192 suiv. = Pygmaea (Mét, VI, 90 suiv.) 
202 suiv. = Antigono (Mét, VI, 93 aniv.) 
205 miv, = Cinyras (A4, VI, 98 suiv.) 
223 siv, = Ta toilo d'Araehmé (Wet, VI, 103 suiv.) 
224 suiv. = Europe (Mél, VI, 104 siv) 
232 suiv. = Astério (Mi, VE, 108) 

= Leila (174, VI, 100) 
Mnemosyne. 



















iiope. 

247 = Ше 

248 = Dam. 

249 — Alenine. 

359 = Bisaltis. 

275 = Erigone. 
319—130. Allégories de In toile de Tallas, 
731—888, Allégories de In toile d'Anchné. 
884—973. Allágories de In mort d'Amchné. 
9731978. Ovide, Ae, VI, 140—913 (Niobó). 
1870—1580. Allégories de l'histoire de № 
188—172. Ovide, MV, VI, 313—991 (Lyeil. 
1779—1920. Allégories de l'histoire des labourenrs clumgés en grenouilles et de 

celle de In naissance des deux onfants do Latono. 
1921—1980. Ovide, Mét., VI, 382—400 (Marsyas). 
1981—2056. Allégorie de I'histoire do Marsyas. 
2057—3110. Ovido, Mt, VI, 401—411 (Pelops). 
2117—2182. Allégorie de l'histoire de Prop 
2188—9216. Introduction à histoire de Philomèlo. 
2217—8684 = Chrétien do Troy ona’? (= Ovide, Mit, УТ, 420—074). 
3685-9840. Allégories de I de Philomèle. 
3841—8040. Ovide, M4, VI, 675—fn, (Iurée оо 
3047—3054. Histoire de Phinée et des lan 
3055—4065. Allégorios de Thistoire d'Orithye e de celle de Zt, Me Calais et 
de Phinge, 
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Pallas avoit doné s'oreille Vra = ма, 
A esconter ceste merveille на длин, 
Que la Muse li vait contant, 

Qui li recorde le contant 

Des nent Muses et des neuf pios, 

Et dit que bien se sont vengies, 

Si loe lor desputoison 

Et quill oront droit et raison, 

Pais dist em bas, que nuls ne lue: 

„бле те vault co que ie vous lov? 

Pourquoi me less6-ie despire? 

Moult ai grant despit ot grant ire 

De co qu'Araigno me despris 

Par son sens et par sa mestrise, 
Dont el se vait orgueillissant. 

Bele ouvriore est et bien tissant: 
Pour ce ne me deigne obeir. 

Jo Tirai, certes, envair, 

Si comperra s'outrecuidance, 

S'el ne me porte reverance.” 

Celo Araigno dont Pallas pense 

Fu, si com la fablo recense, 

Estraite de moult bas parage 

Bt manoit en petit vilage, 

Mes moult esloit soutive ouvriere 
De lanage ot bele tissiere: 

N’ot si soutive en 1а contree, 

Moult en avoit grant renomee 

Раг tonte la terre d'Elide, 

Mes tant s'orgueillist et soreuide 
Pour son sens ct pour son reno 
Que се n'est se merveille non. 

De toute la terre venoient 

Les Ninphes, qui se delitoient 

En veoir ce qu'ele fesoit, 

Quar s'œuvre ert bele et bien ylexit. 
Grans deduis ieri a regarder, 
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‘Trop sot bien tondre ') et escharder, 
Charpir, pignier et filer aine. 

40 Tant la savoit bien tnindre en graine 
Et tant estoit aperte et sago 
De'tistre et de l'art de lanage, 
Que nulle autre tant n'en ватой 

44 Fors Pallas, qui despit avoit 
De ев qu'el Pavoit en viltance 
Et disoit par fole vantance 
Que Pallas n'en savoit pas tant. 

аз Pallas, qui sa vantance entant, 
En est chiez Araigne venne 
En forme de vielle chanue, 
Tramblable, et si se soustenoit 

52 A un baton qu’ele tenoit, 

Si mist In tissiere a raison 
Bt li dist: „Fille, en ta maison 
Sui pour toi chastoier venue, 

56 Je sui vielle et toute chanue, 

Mes pour ce ne me dois despire. 
Bien puet uns vieulz tel chose dire 
Dont uns ioennes puet preu avoir. 

80 Or me croi, si feras savoir: 

L'en te tient a moult bone ouvriere 
De laine et а sage tissiere. 
Moult ez loce entre la gent, 

вр Mes tu te vais comparagent 
A. Pallas, la deesso sage, 

Qui controuva l'art de lanage. 
Се n’est pas sons; repent en toi: 

08 Jo le te conseil et chastoi. 
Requier a la dame indulgence, 
Si te pardoinst ta malřueillance. 
Lai ta fole presumpeion, 

72 Bien te doit, par m’entencion, 
Soufire a gloire et los avoir 
Sor les morteulz ei plus savoir, 
Mes aus dieux ia ne l'aparage, 

76 Quar jel tendroie a grant outrage”, 
Cele, qui de chastiement 
N'avoit cure, orgueilleusement 
La resgarde ét desdaing en ot. 














80 L'œuvre lessa qu'ele tenot, vas 
Si s'est a grant paine tenue 
Quele wa la vielle båtae. > 


2) Le ma de l'Arsenal, fol, To, donne le mot coudre (ef. Godefroy, s, v. escharder), 
ul ae рше, n pit de vos alone, da mot tondre, Li aus. de grae 
2 dent Je mot taindre, à propos duquel on peut fire la même remarque. J'ai gardé 
la leçon du ms. A, qui donne un excellent wur e T^ 
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Toute taint de corrous et d'ire. 
Par grant fierté li prist a dire: 
„Dame orde, vielle mal sence, 
Dyable vous ont amenee. 

C'est damages que tant viviez, 
Se flle on niece ou bros avez, 
Chastiez les, qwassez sui sage. 
Ja ne changerai mon corage 
Pour le vostre amonestement, 
Se cele iert ci presentement 
Pour qui vous m'alez chastoiant, 
Si n'en leroie ie noiant 

De dire riens que ie vous di 
Viegne ça, s'elle est tant hardie, 
Pallas pour estriver a moi 

De tistre ie n'ai nal esmoi 
Que in soie par lui vaincue 
Pallas dist: „Pallas est venue. 

Ja la. verras sans. couverture," 
Tors mist ius sa vielle figure, 

Si se monstre en sa droite face 
N'i a nimphe qui ne li face 
Reverence et qui n'ait grant. doute, 
Fors Amigne, qui riens ne doute. 
Non pour quant li rougist li vi 
Puis blanchi tantost, ce m'est vis, 
Mes ‘dé noiant ne s'ameli 
Ains parsovero en sa fc 
Et pour vaine loenge avoir 

Fet Ia decsse esconmonvoir  , 
А Ia hatine parsoir, 

Pallas ne li deigne foir, 

No plus nel veult amonester. 

Or conmencent, sans arrester, 
Deus toiles de diverse guise, 

Pallas s'est devers destre assise 
Et l'autre a senestre se siet, 

Oui la discorde plaist et siet. 























"Lune et l'autre est preus et hastive, 


Ourdist et ploie et si estrive 
De nouer et de commencier 

Bt de sa tisture avancier. 

Moult sont soultives les tistures, 

Bt moult y ot nobles paintures 

De mainte colour colouree, 

De porpre et de soie doree, 

Dont l'œuvre est bele a grant merveille: 
Tnde, iaune, vert ct vermeile 

Et d'autre coulor blanche et noire. 

Bn chascune ot paint mainte histoire. 
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Une merveillense painture 
Pourtraist Pallas en sa tisture: "ow 
Comment Athaines fu fondee, = 
Et quant la cites fa fermee 

"Neptunus li volt metre non. 

Pallas le nie et dist que non, 

Qu'il. ne s'en doit pas entremetre, 

Angois li doit elle non metre. 

Pour metre l'imposicion 

Dou non ot grant contencion 

Entrenlx et ingement en. quistrent. 

Aprez pourtraist conment se sistrent 
Noblement douze diex celestr 
Sis a destre et sis a senestre, 
Chascun en sa propre samblance, 

De moult honeste contenmuce. 

Jupiter ert entr'eulz assis, 

Qui des celestiaulz a sis 

Seans a chascun de ses lez. 

Bois ot mestres est apelez 

D'eulz tous, et bien le sambloit estre. 
Un ceptre avoit en sa main destre, 
Et li utre li enelinoient, 

Qui environ lui se seoient. 

Cil durent iugier du content. 
Neptunus fu en son estant, 
Qui com plaidierres se contint 
Devant eulz, et son tredent. tint 
Fiert une roiche et sans faillir 
fei un cheval saillir. 
Chascans des inges so merveille, 
Neptunus pour ceste merveille 

Veult le non metre en la cité, 

Pallas par grant nobilité 

Fu armee bel et a point, 

Bi conme elle ot pourtrait et point. ') 
L'esen devant son pis tenot, 

La hanste en sa destre main ot, 

Le шие ot en son chief Incid, 

Si tint Pesou fort embracié, 

Et dou fer de la lance ague 

A forment la terre ferue, 

Bt lors une olive en sali, 

Qui flours porte et fruit et feuilli. 
Li dieu trop fort se merveillierent, 
Bt pour Ja deesee ingierent, 

Qui fist tele admiracion 

Que soie est l'imposicion. 
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Dou non de la vile a nommer, 
Et non mie au dieu de la mer. 
Pallas Athsines" Papela. 

Aus quatre coins de In tele a 
Quatre contens postrais a point. 
Ou premier angle furent point 
Hemus et Rodopé sn fame, 

Qui de Trace iert roine et dame, 
Qui par Porgueil dont il estoient 
Diex fere apeler se voloient: 

Or sont. montaigues dev 

Ou secont angle ot contenu 
Conment Pigmea fu honie, 
La roine de Piconie, 

Qui contre Juno prist content 
Et de biauté s’alvit vantent 
Contre lui, mes el fu vaincue, 
Juno la fist muer en grue: 
Or est qui pigmenns gerroi 
Folz est. qui d'orguel sc desroie ! 
Aprez fu portraite au tiers angle 
Antigoné, qui par sa jangle 

Fau faito oigoigno ordo et vilz, 

Au quart angle fa, ce m'est vis, 
Oynaras pains, qui lermioit 

Pour ses filles que il veoit 

Bn dogrez de temples maces, 

Pour ce que tant furent osees 

Que les damediex despisoient 

Bt ceulz qui au temple venoient 
No lessoient entrer an temple. 
Paint i furent cil quatre example 
Pour ce qu'Arnigne puisse entendre 
Quel preus puet venir de contendre 
A plus poissans et a plus fors! 

La tele en la fin et aus bors 

Yu toute a olives pourtraite, 

Pallas a sa tele parfaite 

Fn la maniere devant dite. 

Ore est drois que ie vous recite 
Quelz ymages et quolz pointure 
Arnigne point en sa tisture. 

Mout In point bel et cvintement. 
Ponrtrait y ot premierement. 
Gonment Europa fu ravie 

Par mer, sans barge et sans nnvie, 
Quant Jupiter, pour la meschine 
Ravir, prist semblance bovine 

Et par mer a no l'emportoit; 

Com cele se desconfortoit, 
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Quant elle en haute mer se vit. 
282 Emprez y ot comme il ravit 3 
le volant. ч, 108 е 





Asterie en ai 
Apres comme il vait violant 
Leda, la bele au cors poli, V, 109 беш. 


236 Muce en cigne et li toli 
Son pucelage et l'ençainta, 
Et comment la bele enfanta 
Helaine et Pollas et Castor. 

240 Comme il en guise de pastor 


Se mist pour Mennosine avoir, (Mimosa. 
Si devient feus pour decevoir 
Egine !), et satirianl sambla ea. 





244 Quant Ja bele Antiope embla, 
Qui de lui deus filz enfanta. 
Serpens fu quant il ençainta 


Deloide?). Em pluie doree ie. 
248 Fa par lui Dane desfloree, шш. 
Si prist Almene en vision келын) 


De son esyous Amphitrion, 
Dont li preus Heronles fu nez, 
252 Qui puis regna par mains regnez 
Pour conquerre los et barnage 
Et moult fist puis grant vasselage. 
En tant de guises se cela 
236 Jupiter, qui despucela 
Les dites dames et degut 
Bt chascune de lui congut, 
Si vault pour Visalpide ?) avoir (Gist). 
260 Forme de mouton recevoir. 
Assez y ot autre painture 
‘Araigne paint en sa tisture, 
Mes trop avroie a aviser, 
264 Ве tout voloie deviser 
Comment li dieu se desguisoient 
Pour les puceles qu'il amoient 
Et dont il firent lor avinux. 
268 Or estoit Neptunus veaux, 
Ore homs, or moutons, or dalphins, 
Et Phebus tant que ce wiert fins 
Fesoit de soi mutacions: 
272 Ore iert hostours, or iert lyons, 
Or iert vilains, ore iert pastours, 
Tibers ravoit divers atours: 











2) Mat. VI, 118: „Asopida Iusorit ignis", 
2) Рош Dens" (vs. 114) IL est curieux de constater que daus un ,Ovide Moralis" 
du 18» siècle (le M. l'abbé de Bellegarde, Paris, 1701) le nom a aussi wa 1 (Deolis; 
tome 1, p. 218). 
З) Bour „Bisaltis", 
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Pour Erigone decevoir 
Vault forme do raisin avoir, 
Saturnus y estoit chevaux. 

Poi de profit et grant travaux 
Seroit, qui tout vaudroit retraire 
Les fais qu’Araigne soult portraire 
En la dele qu'ele ot ouvree. 

‘A Vachiever Pa toute orlee 

De fueilletes d'icrre et de flours 
Paintos de diverses coulours. 
Moult estoit helo la paintare, 
Pallas a route In tisture, 

Qui de l'ouvraigue se dolot, 

Et de la navote qu’ele ot 

Feri pluiseurs cops sor la teste. 
Cele, qui avoit grant moleste 
Dont Pallas si mal la menot, 
Grant ire et grant desdaing en ot, 
Orgueilleuse iert à desmesure 

Ne pot endurer tel Inidure 
Par ire et par impucience 

Se pendi por sa mescheance 
La fole orgucilleuso dervee. 
Pallas I'a par pitié levee 

Et dist: „Mauveso, n'i morra 
Mes pendue au las demouri 
Оп (a meismes t'ez pendue 
Et trestoute ta descendue, 
Quar tait cil qui de toi vendront 
“out ensement com toi pendront." 
Lors l'a la deesse arousee 

Don ins d'une herbe envenimes, 

Si T'a lessice au las pendant, 

‘Bait li chevol li vont fondant 

Bt In narille ot les oreilles. 

La teste amenuist a merveilles 

Et tous ses cors est abregiez. 

Les dois a grelles ct deugiez, 

Qui pour cuisses a lui s'aherdont. 
Tous ses autres membres se perdent 
Et vont ou ventre tapissant. 

Encor file, encors vait tissont, 

Si maintient si premiere ovraigne, 
Si fu Araigne fait iraigne, 

— Or vous dimai selonc l'istoire 
Comment la fable fet a croire, 
Pallas, Ја vaillant et la sage, 
Trouva l'art de tistre en lanage, 
Dont Araigne fu bone ouvriere, 
‘Mes comme fole ct bobanciere 
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Voloit sormonter sa mestresse, 
Si prist estrif a In deesse, 

Qui la bati et fist laidure, 

Si li derompi sa tisture. 

Cele, qui autroment ne sot 
Vengier ce dont trop li pesot, 

Se pendi a un las corant 

Pour vengier son duel en morant, 
Pour ce qu'ele ot esté tissiere 
Sage, subtive et bele ouvrière 

Et qu'ele avoit flé la corde 

A qwel se pendi, la recorde 

La fable et m'est vis qu'ele fuigne 
Qu’ Araigue devenist iraigne. 

Par cost essamplo prengno esgart 
Chascune et chascun qui ') se gart 
De contendre a plus fort de soi, 
Crongues ne vi m'onques ne soi 
Que nulz en venist a bone œuvre. 
Se li riches contence au povre, 
Tout iors veult il par estouvoir, 
Soit tors, soit drois, vaintre ot avoir 
Sor le povre home la victoire, 











Si fet par sa poissmce acroire 
Que devers le povre et li tors, 
‘Si fet les ingemens bestors, 

Ft pour le riche en toute place 
So fet drois, liquels que mesface, 


— Autre sentence i puis poser. 
Pallas, qui bien le veult gloser, 
Note devine sapience, 

Araigne fole outreeuidance, 

Qui ou dyable regne et maint, 
Et dou dyable Pont or maint 
Qui ensivent sa discipline. 
Pallas, sapience divine, 

Fu corroueie et despit ot 

Dont Araigne la despitot, 

C'est li mondes musars et nices, 
Plains Voutreeuidance et de vices, 
Qui contre Dieu se vait ventent, 
N'a riens de cest siecle n'entent 
Fors aus œuvres de vanité 

Et a confondre verité, 

Pallas est en terre venue 
Couverte d'une obscure nue, 
Quar sous l'ombre d'umanité 
Vint au monde la deit 
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Pour les vices desraciner 

Et pour le monde endoctriner 
En ia voio de droite vie. , 
Pallas s'est en vielle tapie, 

C'an viel doit plus avoir mesure, 
Plus sens et plus atemprelire, 

Plus abstinence et chansté 

Qu'il n'a aus gens de ivenne né. 
Araigne fa ioeune meschine, 

Quar fole errours est enfantine 

Bt brehaigne pour bon fruit rendre. 
Pallas vault Araigne reprendre 

‘Ht chastoior de sa folio, 

Si li loo qu'él s'umelie, 

Mes Araignes trop In dedeign 
Ne vuelent pas qu’on les repreigne 
Li fol orgueilleus de cest monde 
Tant les plunge, tant Jes affondo 
Orgeulz ans mondaines malices 
čt tant aiment vaines delie 
Vaine loenge et vuine gloire, 
Qu'il ne deignent nul conseil croire, 
Ains heont tout. chastioment, 

Si n'ont soing de corrigement, 

Mes en lor errour s'esioissent. 
Sapience et Folie tissont 

‘eles de diverses ouvraignes, 

Les œuvres des fols sont. brehaignes, 
Plaines de folo vanité 

Be sans humor de charité, 
Or m'est pris volenté de di 
Quel sont li fl et la mati 
De la tele que li fol font. 
Orgeulz, qui trebusche et confont 
Les orgueillens phins do bobnnce, 
Retors fu de fole vantanee 

Et de sote presumpeion; 

Vaine gloire et elacion 

De ener ek faulse yporisie, 

Tre, avarice et glolonie, 

Envie ot dolante peresee 
Contrefilee de tristesce, 

Haine et luxure lu vis 

Purent li f, ce m'est avis. 

De ces fils et d'autres pluisors 
Fu tissue en maintes colors 
La tele qu’ Araigne fesoit, 
Dont louvraigne mult li ples 
Quar touz folz se delite et paist 
En sa folie et trop Ii plaist. 
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D'autre façon et d'autre guise 
Tissi Pallas, la bien aprise, 
Une tele plus profitable, 
Meillour, plus fort et plus durable, 
Qui de vertus fu toute ordie- 

— Ore est raisons que ie vous die 
Que signifient les paintures 
Qi furent fetes aus tistures, 
Si com les fables vont contant, 
Si vous espondrai le contant, 
‘Lrestrif et la discencion 
Qui fu pour Pimposicion 
Dou non de la grant cité noble 
Que fonda rois Cyerops le doble '), 
Ce fa d'Athenes Jn cité. 
Li rois de pardurableté, 
Nobles rois de double nature, 
Diox et homs, selone l'Escripture, 
Fonda la cité pardurable, 
C'est paradis le delitable. 
Pallas et Neptunus de mettre 
Le non se vandrent entremetre 
A la cité, quant el fu faite, 
Si com dist Ia fable avant traite, 
Et chaseuns d’eulz la vault nommer. 
Neptunus, Hi dies de а mer, 
Puet denoter la vie active, 
Et Pallas la contemplative. 
Cil ont deus gens en lor partic: 
Seculier ont active vie, 
Et les gens de religion 
Vivent en contemplacion. 
Li seculer et coulz cui vivent 
En contemplacion estrivent 
De lor nons metre en la cité. 
De ioiense éternalité. 
Li un et l'antre s'i atendent, 
Et cil qui an siecle s'entendent 
Pour les travanlz et por les paines 
Qu'il ont des œuvres terrinines, 
Dont il atendent bon Toer, 
Bien fet lor estas a loer, 
Mes plus cil des contemplatis, 
Qui four et nuit sont ententis 
Aus colestiaus biens aquerre, 
Si ne lor chault de ceulz de terre 
Ne d'avoir mondain conquester. 
Gil sont armé pour contrester 





3) Allnsion à Cecrops „geminus; détail qui mangue dans Ovide. 
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Vers Panemi plain de bouffoi. 

Eseu portent de sainte foi, 

Pour les dars de lor adversaire, 

Qui ne cesse contr'eus de traire, 
Quar contreulz à grief gerre emprise. 
11 ont fors haubert de ioustise, 

A. diverses mailles listé, 

Et çainture ont de verité, 

Qui a mains homes a valu, 

Si ont fort heaume de salu, 

Que dyables ne les affole. 

Glaive ont de devine parole, 

Qui les point plus trenchant que lance 
Jusqu' ou fons de la conscience 

Et de graco 

Tant que misericordo en 
C'est l'olive, si com io cuit, 

e et flor et fruit, 
La fueille est la concepcion 

De bone cogitacion 

Que li cuers à фм 

Mos quant cil pens 
Si que sans intermicion 
Maint en la cogitacion 

Et persevere en bon penser 

Qo Damedieux li fet penser, 

1 fueillist et Aorist ensamble. 

Oil fructefie, ce me samble, 

Qui son bon propos met a œuvre, 
Qui bien pense et propose ot œuvre, 
Si efforce de Lien parfaire, 

Bt done ans gens bon examplaive 
De bien faire et do bien ouvrer. 
Tel sont cil qui pour recoavrer 

Та ioie qui ne puet faillir 

Se travaillent de bien fueillir 

Et forir et fructeñer, 

Et qui pour eulz edifer 

‘Ans ciculz, ou toute ioie habonde, 
Metent a nonchaloir le monde 

Et les vains biens et variables, 
‘Trancitoires et decevables, 

Si sont en contemplacion 

‘Et meteñt en afliction 

Lor cors par aspre ponitance, 

Par jeüne et par abstinance, 

Par veiller et par Dieu proier, 

Si ne quierent autre loier 

Na nul autre gaaing ne tendent 
Qu'a la grant ioie qu'il atendent. 
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Li douze dieu qui inge estoient 
Et sor douze sieges seoient 

Tout entour le grant dieu celestre 
Sont li douze Apostre et li mestre 


-De la loy que Diex establi. 


Cil sont eslit et establi 
A iugier les mors et les vi 
Cil ont les clés de paradis: 
Ne puet entrer en la cité 

De glorieuse eternité 

Nulz homs qui par eulz m'i est mis; 
Ce qu'il demetent est demis, 

Et çe qu'il lient est lié, 

Ce qu'il deslient deslié. 

— Or espondrai l'autre painture 
Que Pallas fist en Ia tisture. 
Hemus et Rodopé vivoient 
En confemplacion, s'avoient 
En Dieu mis lor entencion, 

Dont le fable par fiction 

Dist qu'en montaignes mué soient. 
Pour ce que hautement pensoient 
Aus biens celestians aquerre 

Æt despisoient eeulz de terre: 
Or sont on mont plain de delis, 
Plain de roses et plain de lis. 
Pigmea fu une rine 

Qui en I'Bseriptare Devine 
Mist sa cure ct s'entencion, 

Si vault en contemplacion 

Vivre tons les jours de sa vie, 
Si n'ot volenté ne envie 

De mondaine richesee avoir, 

Xi tout applica son pooir 

А soi garder de foloïmee, 

Si fu de moult grant porveance. 
Grue devint, ce dish la fable, 
Grne est oiseaux trop porveable, 
‘Trop sage et trop bien ensaignie. 
Quant grues sont en compaignie, 
Elz vont trop convenablement, 
Par acort, ordeneement, 

Sans plait et sans discencion, 

Si font gouvernal et guion 

De lor coe pour droit voler, 
Quel que part qu’els vueillent aler, 
Et s'el ont faiu de soumeiller 
Uno establissent pour veiller, 
Qui toutes garde et eschangaite, 
Et cele qui fet Peschangaite, 
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Pour fere plus sogurement 
La garde, fet assamblement 

Sous ses piez de pierres menues, 

Pour ce qu'en cstant dorment grues, 

Si qu'el vait touto chancelant: 

Lors ne li prent fain ne talant 

De dormir, n'el ne porroit mie 

Quel ne cheist tonte estourdie: 

Ensi veille sans donte avoir 

Que nulz Ia pnisse decevoir. 

La grue puet signifer 

Porveance, qui doit guier 

Et garder les vertus de lame 

Quant In pourveance est si dame 

De Vane et de la conscience. 

Et conduit par droite ordenance 

Ou qu'ele se vucille celer, 

Lors puet Ja grue droit voler, 

Si ne puet estre decetie 

Lame qui si est porveiie 

Et sago qu'el ne s'endort mie 

Ne waferme en nulle folio 

Pour raison qui courte Ja tient, 

Si que sagement se contient 

Et tous iors orint qu'el, ne mespraigne, 
Que dyables ne la souspraigne. 

Teulz fu Pigmea la gontis, 

Qui fu pensive et ententis 

De soi garder et pourveoir 

De mesfaire et do forsveoir. ') . 
Teulz est l'amo contemplative, 

Qui est curieuse et pensive 

Dou munde eschivor ct despire 

Et des souverains biens eslire. 

L'estoire dist. que Piconie 

Est une terre bien garnie, 

Planteive et plaine de blez, i 
Et tous li pais est combler, 

Pour la plentetireuse terre, 

De grues, qui lor font grant gerre, 
C'est a dire anuis et damages 

De lor bles, de lor gaxignages, 
Antigoné devint cigoigne, 

Si com la fable Je tesmoigne, 
Ceste expont par mortalité. 
Cigoigne a mainte qualité 

Que pluiscur autre oisel n'ont mie, 
Qui retraient  lecher 
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La cigoigne seult son ni faire 
Ou plus aparissant repaire 

De la vile ox elle converse. 

Bl n'a point de langue, ains renverse 
Son hec sor sa crupe derners, 

Si et son beo trop fort cliquier 

t hant. noisier, quant il Ii plaist. 
La cigoigne ses pousins paist 

Et soi de morsiaus vile et ors: 
Raines, serpens et poissons mors. 

Sont sa soustenance et sa vie. 

Sor ces yaues gaite et espie 

Se nulz mors poissons trouvera, 

Mes ia des vis ne mengera, 

Quar il se sevent bien gaitier 

Si quel ne les puet acrochier, 
Aucunes foles font autel, 

Cou plus aparissant hostel 

De la vile vuelent ester. 

Pourquoi? Pour plus manifester 

Que lor deurees sont en vente. 
Viegnent on dis on vingt ou trente, 
Ja pour qu'il li vueillent m 
Ne s'en iront sans cop ferir, 
S'il i poient *) venir a point, 
Teulz femes n'ont de langue poi 
Quar elles massavorent mie 
Dont vient lor sustance et lor vie, 
Soit de larron, soit de murtrier, 

Soit d'aboye on de monstier: 

De quel que part que li don viegnent, 
Ti ne lor chaut, mes qu'el les tiegnent. 
De sanglentz morsiaus et de vis 

Se paissent, mes los poissons vis, 

Qui parmi Piaue vont noant, 

Ġo sont li sage porveant 

Qui ne vuelent lor acuintance 

Et sont de bone ponrveance : 

Ja tant ne savront preecher 
Quieles les puissent acrocher. 
Certes, tel feme ne dit rien 

De laugue qui s'atourt a bion, 
Mes tout iors beguete et iargone. 
l/un laidenge, l'autre ramposne 
Si fet grant noise sor sa croupe: 
„Те fis avantier) cele coupe ?). 
Cil ma doné, cil m'a promis, 
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Cil antros est trop mes amis, 
Cil autres m'a cest don doné,” 
008 Tele puet estre Antigoné, 
Autre sentence i puet l'en metre, 
Miex acordable a cestre ') letre, 
Quar sapience cn sa tisture 
672 Ne doit metre nulle laidure, 
Se co n'est, cevinus, 2) pour reprendre 
enlz qui à ee vuelent. entendre, 
Ore est crois c'autre sens li doigne. 
678. Antigoné devint cigoigue, 
Fille Laomedon le roi, 
Qu'ele n'ot eure de desroi, 
D'orgueil ne de presumpoion, 
630 Ains vault par contemplacion 
Voler vers Te ciel hautement, 
Si guerpi tont le tenement 
Son pere ct tonte sa richesco, 
684 N'onques pour paternel noblesce 
Ne se vault mains humilier, 
Ains fist esliro et espier 
Un mont secré ot solitaire, 
638 Loing de gent, La fst son repaire, 
Son habitacle et sou manoi 
La vault Antigoné manoi 
Et vivre em pais et Dieu servir, 
092 Pour la grace Dieu desservir, 
Pour moustrer voie et examplaire ud 
De Dieu requerre el de bien fairo iy 
Lessa le monde apertement, М 
000 Vivans contemplativement 
Ou hault mont de religion. 
Ensi vait l'exposicion : 
Religion, fille d'Aspresce, 
700. Met le cors a dure destresce 
Et persevere en saint propos 
Pour metre Раше еп bon repos. a 
Par Cynaras puet l'en entendre 
704 Le pecheour yui seult mesprendre, 
Qui puis s’en chastie et repent S 
Et a bone ouvraigne se prent, 
Si vient a voire repentonce, 
708 Eta an euer duel et pesance, 
Et plaint et plore ses pechiez, 
Dont il se sent mal entechiez, 
Et par vraie confession, 
712 Qui est penance et remission, 
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A genoulz, a encline face, 

Requiert Dieu que pardon li face. 

Les filles qui furent muees 

Notent les manveses pensees, 

Les paroles griez et cuisons, 

Les œuvres males ct nuisans 

Qui) soult penser ou dire ou faire, 

Dont il s'osforce or de retraire 

Et garder soi de tout mesfait 

De cuer et de langue et de fait, 

Et tout veult en bien emploier 

Son ener, sa langue et son poier. 

Cil qui ce fet, ie n'en dout mie, 

Aqnerra pardurable vie, 

Si trouvera pais et concorde 

Vers Dieu plain de misericorde: 

Cil est degrez de devin temple 

Qui gent porte par bon example. 
— Or vous espondrai la peinture 

Qu' Araigne point of sa tisture, иш 

Si com i'ai la fable retrete. 

Jupiter, li grans rois de Crete, 

En une nef de bel atour, 

On painte ot la forme d'un tor, 

Ravit Europe au cler visage, 

Si Ven porla par mer a nage. 

Antre sentence avez oie 

Que ceste fable signifie, 

Si ne la vueil recommencer, 

Ains vueil ma matire avancer. 

Та bele Hasterian, sans faille, 

Couquist, par force de bataille, 

Oil rois qui Jupiter ot non 

Ot un aigle en son gonfanon *). 

Jupiter l'aigle controuva 

En Pestour, ou bien s'espronva, 

Contre les Tytans ses cousins, 

Qui mult 1i furent maulz. voisi 

1l le vaudrent desheriter 

Et do son, regnè fors giter, 

Mes il se combati vers euz. 

Com prewz et com chevalerens 

Vaingui ceulz qui l'envaisoient. 

Si come il et li sien iscoient 

Vers les Tytaus pour eulz desfendre, 

Jupiter vit sor soi descendre. 

Un aigle, et ce iour ot victoire: 





1) = Qu'il (cf. le ms, C}. 
3) Exemple de construction dei xeme, 
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700 Des lors, pour la metre en memoire, 
Point un aigle en son gonfanon. 
Jupiter, rois de grant renon, 

Fu trop fers et de grant poissance, 
764 Plains d'orgueil et de sorcuidance 
Sor tous homes de mere nez. 
Cil vault les gens de tous regnez 
Sousmetre a sa subieclion, 
708 Dont l'en treuve par fiction 
Que l'aigle fo sà messugiere, 
Pour ce que l'aigle est la. plus fiere 
Des oiseaux, si vit de rapine, 
772 Et sor touz est dame et roine, 
. Et si vole plus hautement. 
— Sens de plus noble entendement 
Bt meillour exposicion 
770 Puet avoir ceste Action, 
Jupiter, qui Dieu signife, 
Qui sor tons a la seignorio 
Com rois et peres et pastours, 
780 Nostre Diex, nostre orentours, 
Qui tout le moule a n iugier, 
Eslut Vaigle a son messager 
Pour faire au monde ses messages. 
184 L'aigle fj Suins Jehuns li sages, 
Qui evangellstre est clamez 
Et de Dieu fu sor tous amex, 
Qui sor son pis iut en la Gaine!) 
783 Bt but en In Sainte Fontaine 
Iimo de vivo sapience; 
Qui tant ot haute cognoissance 
Et tant fu sages et discrez, 
702 Qu'il connut les devins весте, 
Si com Diox li vault revelor. 
Bion le doit l'on l'aigle apeler, 
Qu'il ot plus cler entendement 
796 Si parla trop plus hautement 
De Diou que li autro ne firent 
Qui les erangiles escrirent, 
Si com il pert par lor escript. 
800 Mathé parla de Jhesucrist, 
Si comme il nasqui charnelient; 
Lucas plus especiaument 
Dist de la mort et de la paine 
804 Que Dieux soulfri en char humaine; 
Saint Marc de'la surrection; 
Sains Jehans de l'ascenscion 
Jhesucrist, qui corporelment 
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808 Моша la dont permierement ') 
Fu venus, c'est au ciel, a desire 
De son Pere, en gloire cclestre. 
C'est li buez qui a sacrefice 
S1 Fu menez pour nostre malice. 
C'est Paigle qui au ciel monta. 
Si com la fable reconta 
Jupiter en cigne se mist, 
816 Quant par avoultire soubmist 
Ledam, et l'estoire le dit. 
Leda c'est Inidenge et mesdit 
О епі pooirs fet avonliire, 
320 Quant homs veult. mesfaire ou mesdire 
Qui a poisse et seignorie 
Vers cel qui sont en sa baillie. 
Jupiter fa muez en cigne, 
82i Qui lailenge ow mesdist designe. 
D'iniure et de poissance ensamble 
Naissent trois choses, ce me samble, 
C'est eseandres, sedicion 
828 Etla tierce est perdicion. 
‘Autre signifünoe y a. 
Dien H poissons, qui tont eria, 
Nostre peres, nostres ai 
Nostre Diex et nostre sauverges, 
Se mist en samblance de eine, 
Qui voire humilité designe, 
‘unt fa douz, tant fu piteables, 
836 Tant fu humbles et charitables, 
Et pour humaine creature 
Vault recevoir honto et laidure 
Et son cors livrer a torment, 
810 Si s'aprosia ioieusement 
De venir a sa mortel paine, 
Si com li cignes, qui demaine 
Grant ioie et trop s'envoise et chante, 
ЗЫ Quant sa mort voit venir presante. 
li iuf fel et de put'aire 
Honteuse mort li firent traire 
Par traison et par envie, 
848 Mes sa mors nous a trait a vie 
Si les mist a confusion, 
A honte et a perdicion. 
Jhesus fu pastours, ce me samble, 
852 Qui tout vault ame et cors ensamble 
En abandon metre et livrer 
Pour ses ocilles delivrer, 
Que li maulz leas avoit ravies. 
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Rescoust les et sanva lor vie 
Diex fu feus, selone l'escriptare, 
Tenlz que de charitable ardure 
Les eners de ses amis espri 
Satiriaus fu, quant il reprist 
Les pecheors dle lor folies 
Si blasma lor manveses 
Cil fu li serpens eslevez 
Par cui nous fumes relevez 
De Ia vermine de pechié, 
Dont tuit estions enteclié. 
Li filé Dieu fu pluie doree, 
Quant il en la vierge honoree 
S'aumbra sans lui violer, 
Et pour cest mistere celer, 
Qu'anemis ne la percetist, 
Vault que Ia viergo espous eist. 
Cil fu moutons donz et paisibles; 
Cil fa arestz fors ct penibl 
Pour hurter contre l'anemi 
Qui son fouz avoit arrami, 
T est Libers, li delivrerzes, 
Li sauvemens et li sauverres, 
Qui les ames sauve et delivre; 
Ш est vins, qui les cuers enyvre 
De ioie et de bonetirté, 
Si lor done force ot fierté 
Contro le felon adversaire. 

— Or m'estuet d'Araigue retraire, 
Ta fole, In. maleiünee, 
Qui fu en imigne muce, 

— Araigno note et signifie 
Home folz, plain d'ypocrise, 
Qui se contieut honestement 
Voiant gens et vit saintement 
Pour aquerre mondaine grace, 
Si wa talent que nul bien faco 
Fors pour le siecle docevoir, 
Et pour vaine loonge avoir 
Assen soculfre de penitance; 
Aumosne fet et ubstinance ; 
Oro et veillo et sa char парной 
Par ieünes, n 
Ses œuvres 8 
Plaines de 
feulz homs resamble lien l'irnigue, 
Qui de soi trait la bele ouvraigne 
Qu'ele list assiduelment. 
Aussi fel il, quar voirement 
Tl ne croit pas que de Dieu viengue 








ies. 




































310, 


908 


°з 


920 


924 


928 


932 


936 


940 


944 


948 


952 


SIXIEME LIVRE 


Fors de soi seul la bone ouvreigne 
Qu'il œuvre, et trop s'i glorefie 

Е зе delite en sa folie 

On ses folz cuers vait entendant, 
Si se vait a ses las pendant, 

Ausi com Piraigne se pent. 

Bien se pent cil qui tout despent 
Et par sa male entencion 

Pert toute bone operacion. 

Au las dou dyable se lace, 

Si ne fet œuvre qui Dieu place. 
Antre sens puet avoir In fable, 
Arsigne note le dyable, 

Qui ne cesse de ses Ins tendre 
Pour les gens engignier et prendre, 
Si com Viraigue ses las tent, 

Qui aus mousches prendre s' atent. 
Puis que la mousche es las s'embat, 
Quant plus se demaine et debat 
t plus s'esforce d'eschaper, 

Plus s'eulace et fet entraper 

On las ou el s'est-embatue. 

Quant n mousché s'est debatue. 
Tant que cuers et force Ti fault, 
Lors it l'iraigne si l ult 

Et li offre present de mort, 

Si la point iusqu' an ener et mort 
Et li suce sane et sustance 

Et Pocist. Ainsi, sans doutance, 
Li dyables plains de fallace 

Par toni tent ses roisiaux et lace 
Pour les pecheours entraper, 

i ne li puet nulz eschaper 

Qui so Jnist en ses Ins embatre, 
Quar quant plus il se senlt debatre 
Pour soi desprendre et deslacier, 
Plus se seult prendre et enlacier. 
"ant sont subtil et decevable, 

Tant sont cavilleus et doutable 

Li las que li dyables tent, 

Qui a riens nulle ne s'entent 

Fors aus gens prendre et decevoir, 
Que poi puet l'on apercevoir 

Lor decevance el lor barat, 

Et s'il avient que la sembat 
Aucuns qui sor un las s'assiee, 
Poi voit l'en qu'en pluiseurs ne chice, 
Quar s'il se euide relever 

D'un des las, pour lui plus grever 
Le dyable en Pautre l'enlace, 
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Qui tant le demaine et dechace 

Et tant le deboute et debat, 

Que tout li affonde et embat, 

Et tant Pesbahist et trespense 

Q'il ne puct metre en soi dellence, 

Ains chiet en tol desesperance, 

Qu'il ne croit pas ne n’a fiance 

Que Diex en puise avoir pitié, 

Ains cuide, par sa mauvaistié, 

Que iamuis Diex ne le secoure: 

Lors sault dyables, si l'acoure, 

Si l'ocist de mort pardarable, 

Trop sont perilleuz et doutable 

"Teulz las ot trop font a douter: 

Folz est qui In se veult bouter 

Dont ia, se Diex ne fi aïe, 

№ Чала Готе saus perdre Ta vie м 078-1970 mt, 
— Par Lyde est grans la renomee Vh 140-312, (Nioba). 

Pour Araigne qui fu mue 

En iraigne pour sa foli 

Et par Frige, on el fu norrie 

Par tout fu la chose espandue, 

Souvent Роб Nyobé véue, 

Tandis comme elle estoit. pucele, 

Et bien ot entendu quo cele 

Fu honie par son outrage 

Et par l'orgueil de ноп соте , 

Pour ce que Pallas desprisa, 

Mes onc pour oe ne s'avisn 

No no se tint des diex despire. 

Elle iert dame de tout l'empire 

Bt espousco a grant seignour, 

Qui tenoit la terre el l'onnour. 

Elle fu poissant dame ct riche, 

Fille nu moi Tantalus le chiche, 

Qui fist son enfant detrenchier 

Pour donner aus diex a mengier. 

El s'orgueilli pour ва richesce, 

Pour le sens et pour In noblese 

Son mari Amphion le sage, 

Mos plus assez pour le barnage 

De ses enfants s'ontrecnida, 

Tant fu fole qu'ele cuida 

Plus de tout le monde valoir. 

Ja n’eïist causo de doloir 

En sa vie, ains fu trop bon nee, 

S'orgeulz ne Veist sorportee, 

Mes ses orguelz la mist a honte. 

Elle avoit sept filles par conte 

Et sept filz, dont tant se prisoit 
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Que les damediex despisoit, 
Si l'en avint perte et damage, 
A lui et a tout son lignage. 
Mantho, Is fille Tyresie, 
Une devine moult’ prisie, 
Per devin amonestement 

Оной par Thebes hautement: 
Corea, dames, cores, anceles, 
Gorer, meschines et puceles, 

Pour querre pardon de vos vices, 
Si portez dons et sacrefices 

Aus enfans Lathoue et a lui. 
Coren; wi remaigne nullui 

Qui feste et honnor ne lor face". 
Chascuns, pour aquerre la grace 
Des diex, court, si porte a sa feste 
Clapiau de lorier en sa teste. 

Tuit les servent, tuit les aorent, 
D'encens et de dons les honorent. 
Nyobé fu de fier corage, 

Plaine Vorgueil, plaine de rage. 
"Tonte ire et toute esmetie 

Est an sacrofice venue 

A. grant compaignie de gent. 

Га face ot bele et le cors gent, 
Fors tant que bien sambloit 3ге. 
Моми fa richement atiree, 

Doré furent si garnement, 

Ses chevolz, sans aomement, 
Purent comme a iree espars 

Sor ses espaulles d’ambes pars. 
Tout entour soi garde et coloie. 
Grant соё traine et tomoie. 
Hantement parle et comme fole 

Dist une orgneillense’ parole, 

Qui trop li № puis chier vendue. 
„Tole gont”, dist elle, ,,esperdue, 
Quel rage et quel folour vous maine, 
Gent deceüe, gent vilaine, 

De. fere feste aus diex oiz? 

Pols estes et essnboiz 

De devant metre aus diex veis 

Les estranges mesconnéus! 

Pour quest Lathona cultivee, 

Une estrange, une esclietivee, 

Fille d'un malostru iniant, 

Qui iadis ala foloiant 

Pour enfanter sa portetire 

Par tout le mont tant comme il dure, 
Mes onques tant ne sot cercltier 
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Qu'ele trouvast on herbergier? 
Ne pot trouver hostel estable 
Pors en Delon, In desvuinble, 
Où la faitive s’arrestn, 

Qui petit de leu li presta, 

"Tant qu'ele se fa delivreo 

De son ventre. Hé, gent enyvree 
De folie, gent deceiie, 

Moi, que tous temps avez vette, 
Vostre acointe, vostre, voisine, 
Vostre dame, vostre roine, 

Qui vous ni tous a ioustisier, 
Moi deüssiez vous miex prisier, 
Criembre, servir et honorer 

‘Bt par snorofice norer, 

Je suis de trop gentil lignage, 
Si sui riche, poisnnt et sage, 
Damo de ‘Thebes et de Frig 
Paj deus regnis 
Desquelz ie sui dame et mestree, 
Si samble bien estre deesse 

Pour biauté de cors et de 
Nalle n'a tant a son devis 

De ioio ot do richesce au monde, 
Tous biens et tonte honors habonde, 
Taut ai que nulz m'en set la monte. 
J'ai quatorze enfans tout a conte, 
Sept jovenciauls et sept. meschines, 
Qui (uit. seront. rois et roïnes, 

Dont gendres et brus me vendront. 
Niez et nieces men avendront 

Pour plus mon lignage essnncior. 
Bien me doi pour eulz surhancier, 
Bien me doi plus prisier por enlz. 
N'est pas Lathoma ima. pareulz. 
Neo sa porteiro a la moie 
Fil et fille a, mes toute voie 

Ce n'est pas la septiesme part 

De ma lignie, et qui le quart 
Où le tiers m'en avroit osté, 

Plus remaindroit en mon osté 
qu'il ne l'en remaindroit, 
Je sui boneüree a droit. 

Et serai tout отч, sans doutance: 
Segure sui par habondane 

Je sui si poissans et si riche, 
Que ie ne pris pas me briche 
Fortune ne tout son assault. 

Je sui sor sa roë au plus hault, 
Assise i svi si fermement, 
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Que ie ne dont trebuschement 
Ne griez qu'ele me puisse faire. 

Ja tant ne me porra soustraire 

Fortune des biens amassez 

Que plus ne m'en remaigne assez 

Et que plus ne m'en laist avoir. 

J'ai tant de richesce et d’avoir 

Que ia tant perdre ne porroie 

Que riche et habondans ne soie 

Plus que Lathona l'orpheline, 

Moi doit l'en faire honor devine, 

Non pas lui. Lessiez cest office, 

Ceste feste et cest sacrefice, 

On se co non mal le feront 

Tuit eil qui me contrediront!” 

Pour la dame ei pour la manace, LE 
Pour cremour quo grief ne lor face, 

On tout lor poist ou bien lor siee, 

Ont init ceste feste lessice, à 

Quar de son maltalent n’ont cure, 

Mes tuit prient a bas murmure 

A la deesse par sa grace 

Que pardon et merei lor face. 

Trop ot Lathóna grant despit 

De Nyobé qui la despit 
Et destourbe son sacrefice. 
De ceste orgueillense malice 
S'est Lathona clanee et plainte. 
A ses enfans fait tel complainte : 
„Enfans, dous bele porteüre, 
Pour vous soloie estre segure, 
Plus corageuse et plus hardie, 
Mes or ne sai ie que ie die. 
Trop sui dolente et esperdue, 
Quar i ‘ai mais toute honor perdue, 
Se vouz dui ne me secorez. 

Nous solions estre honorez 

Por tout le monde, vous et gié, 
Mes la gloute au cuer enragié, 
Nyobé, flle Tantali, 

Qui religne et retrait a 1i, ") 

De langue male et orgueilleuse, 
Despiserresse ot afiteuse, 

Plaine de laidenge et de vice, 

ait destourbont mon sacrefico 

Et contredit par sa bobance 

C'on ne me face reverance, 

Et desfent ma feste à la gent, 








3) C. dcl. à Tantalus, son père”, 
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Si vait ses filz comparngent 
Contre vous, et povre et frarine 
Mapele et d'enfans orpheline. 
Ce briement li puisse avenir! 

A grant despit me puct venir 
Téiniure et le grief quel me fait. 
Enfant, vengiez moi don mesfait 
Et de ce qwel m'a 
Ou, se briement ne sui vengiec 

N'avrai mais joie; Or souffre...” Atant vi, 218. 
Dist Phebus: „No va debatant 

Ton chief pour longue plainte foire, 

Sor nous dens lesse cest afai 
Bien le ferons, sans contredit 
Antol li a Dyane dit. 

Mont plus lone parlement tenu : 

Par Pair sont on Thebes venu, 

Hors de Thebes ot une plaine 

Prez des murs, en me champaine, 

Large et grant, secho ot d'erbo nne, 

Pour ce qu'el batne 

Des charrieres qni Ia rooient 

Bt des chevaux qui sus corroient, 

La seulent par esbatement 

Venir acoustumeement 

Li vallet de la region. 

La sont li sept fil Amphion, : 
Monté sor grans corans dest 

Seles de pourpre et 
Dorez et poitraulz ensement 
Orent, et moult mignotement 
Parent vestus et conreés. 

Par le plain point tous estre’s 
Temenon, qui fu li ains nez 

Bien fn ses chevaux araisnez 

De frain qui Ja regne ot doree. 

La fa ferus par la cores 

D'un dart qui par l'air vint volent, 
Syphilus ot le ouer dolant, 

Quant vit cheoir son frere mort. 
oir vault, pour paonr de mort, 
Mes li durs en fuiant Pataint 

Par Ia teste et tout li a t 
De cler sme le vis ct la face. 

Don destrier chiet mors en la place. 

Dou sme est li plains painturez. 

Phedimus Hi maletiren ~ 
Et Tantalus on champ estoient, 

Qui par esbatement luitoient, 

Si tint li uns Pantre embracié, 
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Des bras furent entrelacié. 

Tant dis comme il s'entretenoieht 
Bras a bras et lor ieu menoient, 
Un dart est de Pair descendus, 

Qui tous deus les a pourfendus. 
En une sole hore cheirent 

Et Wan seul cop andui morirent. 
Quant Alphenor les a veliz 

Andeuz mors ensamble cheüz, 
Grant pesance en ot et grant ite 
Son pis bat, ses chevoulz detire, 
Vers les mors vient, si les embrace, 
Si chiet sor eulz mors en la place 
D'un dart que Phebus li envoie, 
Qui tont li tresperce le foie. 
Damasithon ot grant pesance, 
Quant par sousduine mescheance 
Vit ses cinq freres afoler. 

Lors li Jesse Phebus voler 

Une sutre feche et sor la iointe 
Dou ienoul li fiche la pointe. 

Ains qu'il eüst cele forstraite 

14 a Phebus une autre traite; 
Jusqu” as penons li embati 

En la gorgue et mort Tabati. 

Des sept filz y a sis oris. 

Phebus, qui fous les ot ovis, 
Tint l'are, si mist la corde en 
Pour traire an septiesme le tloiche, 
Tlioneüs, qui erioit va. 
Et tous les damediex prioit, 

Jointes mains, que tuit li aidaissent 

Et de peril le delivraissent. 

Phebus misericorde eüst 

Don jovencel, se il pëust, 

Mes Ja faiche estoit in valee, 

Qui ne pot estre rapelee, 

Que prez dou cuer le fiert et plaie 

Mors est de moult petite plaie. 

Mort sont li sept fil Amphion. 

Partout en vait la mencion. 

‘Tous li pueples duel en menoit. 
Li peres, qui nouvele en ot, 
Par ire et par desesperance 








coiche 








“S'ocist pour finer sa pesance. 


La mere a la nouvele oye. 
Monlt fu dolente et eshalic, 

Moult ot grant duel et grant pesance 
De la nouvele mescheance. 

Ne cuida pas qu'estre peüst 
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Que nulz diex tel pooir eiist 
Ne que tel hardement feist 

Que de riens vers lui mespreist. 
Moult est triste, dolente et morne. 
En poi d'ore se change et tome 
Destre et li estas de la gent. 
"rop vait Fortune danagent 
En poi d'ore et trop a grovee 
Cele que tant avoit levee 

Et mise en grant outrecuidance, 
‘Trop est or grans ln differance 
De contenance ot de maniere 
De cele outrecuidee flere 

Qui s'en aloit par la cité 
L'autrier à grant sollempnité, 
Plaine d'orgueil et de noblesce, 
Qui so vantoit de sa richesce, 





» Dont elle avait sombundance, 


Bt par sa fole outrec 
Fist In gent partir et 
De la feste Lathona faire, 

Jb de ceste qui maintenant. 

Ploro et crio ot vnit duel menot 
Sus sos filz que perdus avoit. 
Nulz homs du monde ne la voit 
Qui or w'en puiste avoir pitié. 
Ses enfans mors par amis 

L'un emprez l'autre embrace et baise, 
Mes encors n'a sens el so toise 

De mesdire et de inrgoner 

Et de Lathone rainposner, 

Pour engregier In malvueillance 

Vers la ‘déesse estrive et tance 

Par mesdire et par laidengier, 

Cautrement ne s'en puct vengier, 

Mes trop fole vengance y ot. 4 
La dolente lasse criot, 

Pour plns esmouvoir In. deesse: 
Desloinux, dure et felonnesse, 

Or te pues paisize en mon damage 
Ht suwuler ton fel corage 

Par In mort de ma porteüre. 
Sept m'en as mors pa 
Mes sept en ai de re 
Bucor en ai ie maintenant 
Plus que tu n'as. Je n'en dout mie, 
Trop m'as esté male anemie, 

Mes petit pris ta malvueillance. 
Encore ai ge graindre habondance 
De tous biens que tu n'eüs onques!"" 
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Ce disoit 1а dolente adonques. 
Dyane Pot, si Pen pesa. 

Тато tenoit fort, si Pentesa. 

Un dart prist, si mist corde en coiche, 
Si traist per tel flerté In floiche 

Que plus bruist que fouldre volant. 
"Тай fuient douteus et dolant 

Homes et femes qui l'oirent: 

L'un ça, li autre la foirent, 

Et tuit furent plain de freor, 

Mes ono. Nyobé n'ot paaur: 

Ne doute de riens qu'ele oist, 

Ne de riens el ne s'esbulist, 

Ains est segure et sans doutance 

Et hardi en sa mescheance. 

La furent avuec lui venues 

Ses filles, de nuez dras vestues, 

Qui pour lor freres mors ploroient. 
Bndementres qu'eles coroient, 

L'une pour embracier son per, 
L'autre pour conforter sa mere, 
L'autre tert son frere qui saine, 
Diane, qui bien les assaine, 

A Pune morte et acoree 

D'un dart trenchant par la cor 
I'autre par pis, Гапіте par teste: 
Sept en ocist, sans point d'arreste, 
Par divers cops diversement. 

Une en remanoit seulement, 

Qui fu la plus ioenue et la maindre. 

»Cesle me puet or bien remaindre", 

Dist Nyobé, , Dame Lathone, 

Ceste me lai, ceste me done, v, aos. 
Ceste te proi que ne me toiles, 

Que de tous biens ne me despoilles. 

Trop sui. seule et. desconseillie. 

Ne de ceste sui desponllie, 

N'avrai mnis joie en mon corage. 

Je Coi mesfait par mon 
Bt grief damage en ai 
Mais sorcuidanee m'a neti 
Par mon fol cuer me swi honie. 
Pardonne moi ma felonie, 

Si me laisse mon seul enfant!” 
Cele garde et cele desfent, 
Si li fet de son cors eseu, 
Mes n'a pas longuement ves 
Apres les autres cele fille: 
Phébé, qui toute paressille 
La mere, а la meschine ocise 
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Oa sain sa mere, оп el Fot mise. 
Entre les mortailles svoit 
Nyobí sole ot mors veoit 
Ses filz, ses filles, son seignour: 
Tel dolour ot c'onqnes greignour 
rot nulle feme qui fust vive. 
Lo dolereuse, ln éhetive 
S'est endureie en sa dolour. 
Tout pert le sone et la coulour, 
Ses lumieres li endurcissent 
Bt ses chevoulz li enrodissent. 
La vie gt la parole pert. 
La langue au palais li shert, 
Qui en la bouche li gela. 
Ne pot remouvoir ca no la. 
Col ne costé ne pié ne main, 
Tout change son estat humain, 
Si devint marbre, et touto voie 
Encor plore elle, encor lermoie, 
Pour ce qu'en son vivant mesprist, 
Uns vens torbeillonens la prist; 
En son pais porla la roiche; 
Ou soumethon dou mont l'encroiche 
Ln plore et encor vait plorant 
Li marbre et de lermes corant. 

— Or escoutez l'alegorie. 
Que ceste fable signifie. 
Lathona est religion 
Ou sainte predicacion, т с 
Qui ot deus enfants d'un aé, 
Crest sapionce et chasteé, 
Que religieus doit avoir: 
Religious sans decevoir 
Doivent tuit, estro sage e& monde. 
Nyobé c'est l'orgueil dou monde, 
Qui het sainte religion 
Et despit predicacion. 
Despit Lathona, s'a en hé 
Et sapience et chasted; 
De son pooir se vait vantant. 
Sept filles a, si com j'enfant, 
Et sept filz. Li fl, ве me samble, 
Sont iex, soreis et Tngue ensamble 
Et nez ct mains et piez et pis 
Par ces sept apert li despis 
t l'indignacion d'orgueil 
Li desdeigneus regars de l'ueil A 
Et li levemens des sorcis, 3 r. 
Li rogues mouvemens dow pis 
Et la parole ramposneuse, 
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Qui. vient de la langue orgueilleuse, 
Li fronchirs dou nez qui s'amuvre, 
L'oirre des piez et In male œuvre 
De Ja main: ce sont sans doutance 
Тев sept filles de soreuidance 

Par ces filles et par ces filz 

Sont pluiseur mort et desconfis. 
Folz est qui tel lignie engendre, 
Quar a pluiseurs font mal tour prendre. 
Trop y à male engendreüre. 

Nuls ne doit metre en aulz sa cure. 
Те enfans avait Nyobé, |, 
Par eui maint home sont 1008 
Nyobé, par sa sorcuidance, 

O desdaing de la reverance 

Qu’ele vit a Lathona faire. 

‘Trop ont grant ire et grant contraire 
Li fol plain d'orgueil envieuz, 
Quant voient aus religieuz 

Porter honor et reverance, 

‘Mes chasteez et sapience, 

Qui sont fil de religion, 

Par voire predicacion 

Firent Nyobé convertir ` 
Et de ses vicos repentir, 

S'ocireut tonte sa lignie 

Et l'ont de tous vices roidie: 

Li cuers li restraint et reserre: 
Lors fu elle muee en ретте, 

C'est en estable humilité, 

Et confermee en verité 

Le monde mist en non chaloir: 
Bien vit que poi li pot valoir. 

En Dieu mist toute sa penser. 

Lors fa Nyobé tranlatee 

En la vie contemplative, 

Si guerpi toute vie active. 
Autrement puis la fable entendre, 
Quar par Nyobé puet l'en prendre 
La convuitise de cest monde, 

De cai toute malice habonde. 
Convoitise est mere et norrice 

De tout pechié, de tont malice. 

Ses filz sont sept morteulz pechier, 
Dont convoiteus est entechiez, 

Ses filles sont les volentez 

Dont li convollcuz est temptez 

A faire toute felonie: 

Orgueil, envie et gloutonie, 
Luxure et tauto et traison 
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Et chaseune autre mesproison. 
Convoitise est dame et roïne F 
1456 Si a la cure et la saisine Ў 
De deus roiaumes a tenir, 
Hui cest iour voit l'on aw 
Qu'eclesiastre et seculer 
1400. Vuclent tuit traire a co coler. 
Tuit sont sougiez a convoitise, 
Les gens dou siecle et de l'iglise. 
C'est, cele qui tont garde et tient. 
1404 "Tous li mondes li partient. 
Convoitise est de grant parage, 
Si est jointe par mariage 
À curieuse cusençon 
1468 Ou a douteuse soupeçon, 
Qu’ adoz est convoiteus en doute, 
Adoz se sousie, ndez doute 
Que ce qu'il a ne Ii souffise. = 
1472 Et qu'il perde la chose nquise, 
Si est en trop perilleus point 
Cil quo convoitise art et point 
De soi metru a dampnacion, 
1476  Convoiteus hel religion, 
Quar cil que convoitise esprent 
A nul bien faire ne se рем, | 
Ains het celui qui le veulk faire. 
1480 Religieus ne porroit plaire 
A nul que convoitise assorbe. 
Convoitise fuit et destorbe 
Tout bien a faire ot a emprendre, 
1484 Si seult escharnir et reprendre : 
Les sains homes religieus, 
Ceule qui petit sont curieus 
Des bions terrieus amasser 
1488 Et des richesces entnsser, 
e Ains fuient les delis dou monde 
Pour estre net et pur et monde, 
Fors de peril, fors de doutance, 
1492 Et vuclent vivre en penitanc 
En abstinence et en aspresce, 
Et metre lor cors a destresee 
Pur jeüner et par veiller, 
1498. Par orer et par traveiller, 
Pour les ames metre a repos. 
"Toute In cure ct le propos 
De vrai religieus doit estro 
1500 De penser au regne celestre E 
Et do Dieu servir æt proier, eee 
Dou cors afire et asproier х * 
Et de metre paine a Dieu plaire, 


Verh. Kon. Akad. v. Wetensch, (Nieuwe Tesla) DI, XXI, a 
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Si doit par son bón examplaire 
Ia gent dou siecle endoctriner, 
Ft tont le monde enluminer 
Par son sens et par sa science 
Et par ва note continence, 

Rt contenir eulz sagement 

Et a bion vivre saintement, 
Sans vilonie et sans ordüre, 

Bt a fouir toute laidure, 

Tonte vilonie et tout vice 
D'orgueil, d'envie et d'avarice 
Et de toute autre iniquité. 

Par Ja floiche d'umilité 

Doit orgueil confondre et mater, 
Et envie debareter 

Par debonaire cortoisie, 

Bt par largesce la proisie 

Doit il avarice amortir, 

Et doit faire ire resortir 

Par la floiche de pascience; 
Par lo dart de voire abetinence 
Doit il destruire glotonie, 

Et luxure l'orde et honie 

Doit il metre a desconfiture 

Par continence nete et pure, 

Si doit par- segure leesce 

Mater pereceuse tristesce, 

Et les males subiections 

Des mauveses temptacions, 
Dont li mondes seult gens tempter, 
Doit confondre et aneanter 

Par opposites volentez 

A celes dont il est temptez. 
Cil qui par sage continence 
Vaintra la vaine outrecuidence 
Don monde et les temptacions, 
Et les vilz delectacions 

Bt les mauveses volentez 

Dont tous li siecles est temptez, 
Se savra garder et retraire 

Et de s’entencion forstraire 
‘Tout vice, et vivre chastement, 
Et penser ententivement 

Aus biens celestiaus aquerre, 
Non pas son cuer repondre en terre 
Et confermer s'entencion 

En voire comtemplacion, 

Et s'il a mesfet en sa vie 
D'orgueil, d'avarice ou d'envie 
Ou Wancun autre mauves vice, 
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Repente soi de sa malice, : 
Si plourt les pechiez qu'il a fais, 
Et soit fermes et bien parfais 
En l'amour Dicu, Qui teulz sera, 
Damediex le tranlatera 
En In souveraine Monjoie 
Dou mont plain de gloire et de joie. 
Ensi fu de la Madelaine, 
Qui primes fu vilz et vilaine, 
Orgueilleuse et plaine do vices, 
Si ot aus mondaines delices 
Son cuer eb son сога alechié, 
Tt tant fu plaine de pechis 
Que sept dyables ot en lui, 
Si comme en l'Evangile ui, 
Qui tonte l'avoient. porprise 
Mes Dies, vrais solius de ionstiso, 
Voire purté et venie espurge, 
Qui tout pechié monde et espurge, 
Ta purga de toute malice 
Et la netoin de tout vice, 
Si fu puis si pure et si fine 
Lt si forme en l'amour divine 
Et tant plora puis sa folie, 
Qu'emprez ceste presente vie 
Bl fu tranlatee en I 
Do la celestial. Monjoie. 

— Pour Lathous, qu'ele ot despite, 
Si com In fable le recite, 
Fu Niobé mueo en pierre. 
Grant compte en font parmi la terre 
Et grant parole en ont tenue 
"Гай cil qui orent cometic, 
Et chascuns pour ce fet s'avise 
Que Ja deesse ne despise 
Chascuns la crient, chasenus la doute 
Et chascuns l'onore et redoute. 
Pour ooste presente victoire 
Font tait mencion et memoire 
Et recordent les passez fais 
Et les miracles qu'ele ot fais 
Li un dist: „Chier le eompererent 
Li vilain qui la despiterent. 
En Libe avint une aventure 
Trop grant, mes la chose est obscure 
Pour ') les viläins qui vil estoient, 
Qui la deesse despitoient, 





























1) „Cette aventure est peu connue, parce quelle a pour objet des hommes growers". 
(ия, УТ, 319}, 
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Mes io vous contemi merveilles 
Li vilain devindrent reneilles 
Pour le felon ramposnement. 
1604 Je vi le leu presentement 
Ou la merveille iopi avenue 
Jadis les bues de sa charrue 
Perdi mes peres en son toit, 
1608 Qui vieux et impotens- estoit. 
En Libe les m’envoia querre, 
Quar la Ji dist l'en que le Jerre ') 
Les avoit meuez et conduis. ` 
1612 Un home qui sot les conduis 
i Don pais oi qui nrassena 
Et par la terre me mena. 
Si com nons alions cerchant 
1616 Par le pais et reverchant 
Par proz, par bois, par champs, par plain, 
Sor un estane de rosians plain 
Vemimes, si com nostre voie 
1620 Nous menoit. La, se Diex me voie, 
Ot assis enmi le marois 
Un autel viel et sana richois, 
Tout. fumé, qu'enfamé Pavoient 
1024 Cil qui dessus swerefioient. 
Gil qui me tenoït compaignie 
S'arresta, $’ i encline et prie 
A bas murmure et humblement, 
1628 Bt'ie si fis semblablement. 
Je demandai lors a mon mestre P 
Quel satirial, quel dien champestre 
L'en aoroit sor eel autier 
1682. Qui ie a plain, fors de moustier, 
Mes mestres me dist sans demore: vano. 
„Certes, bianx filz, l'en wi aore 
Ne satirial ne dien rural, 
1630 Les homes de cest pastural 
"D'esmaignent, e£. c'est veritez, 
Que Lathone et ses deitez 
Est ci nores et servie, 
1010 Si tesmoigue Yon en sa vio 
. Que li Tons Poissons Pacointa 
Par amours et si l'ençainta 
De deus enfans de grant proesce: 
1644 L'uns fu Phebus, dier de sagesce, 
Qi trouva Part de medecine 
Et qui tout le monde enlumine; 
L'autre fa. Phébé, la deesse. 
1648 De In lune et In chasseresse, 




















1) Ce „lerre” manque dans Ovide, 
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La deesse de chasteé. 
"il enfant furent d'un aé 
Et conceñ d’une ventree. 
1652. Quant d'eulz fu grosse ct empestree 
Cele qui concëu les ot, 
Juno, qui la besoigne sot, i 
Ta feme au Souverain Poissant, 
1656 Al trop Lathone angoissant 
Par toutes terres, la et ça. 
Tant la destraint et dechaça 
Qu’el ne li lessa tant d'espace, 
1660 Tant de repos ne tant de place 
En tout le mont, tant comme il dure, 
Qu'ele pelist sa portëure 
Bnfanter a terme et a point. 
1664 Trop Vaguillona, trop Ia point 
Juno, qui voloit avourter 
Le fruit qu’ele devoit porter. 
Delos, une ille non estable, 
1963 Regnt Lathone la fuiuble 
En son hostel, eui qu'il despl 
Onu poi prist de repos ne d 
Tant, sans plus, qu'el fu des 
1672 Et délivre de sa ventree. м 
Deus arbres tint en scs deus palmes: 
L'un fu oliviers, l'autre palmes: 
Entre ces deus arbres s'encline *) 
1676 Lathone, et la fa sa gesine 
Mangré Juno qui la haoit 
Et qui avorter la vouloit. 
Pour Juno, qui la l'enchauca, 
x 1080 S'en vint Lathona fuiont ca, 
Portans ses deus iumeaux 0 soi. 
Ш fist chault et Lathone ot soi 
Et ses alaitens Pont grevec. 
1884 Cest Ino vit en ceste valee, 
Si s'enclina pour boivre ci. 
Vilains sans grace et sans merci 
Y ot, qui herbe et ions cueilloient, 
1688 Quant la deesse спейшег voient 
Sor le lae pour liane puisier, 
Pour boivre ct sa soif apaisier, 
Li vilain glout et fel soillirent, 
1092 Qi le boivre Ii contredirent 
Be distrent que ia wi bevroit 
Ne droit d'usage ni avroit. 

















1) Détails qui manquent dens Ovide. II y a ici sans duute une orreur d'interprétation. 
du vors 395 du VIe livro des Metamorphoses, 
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La deesse moult humblement 
Lor respondi: „Seignor, comment “зө. 
Me. desfendez vous cest bevrage, 

Qui doit estre au commun usage. 

Li airs, li solans et la lune 

Sont commun et l'iue est commune 

Ausi an povre comme au riche. 

Vous no devez pas estre chiche 

Dou commun boivre ne aver. 

Je no ving а por moi laver 

Ne pour la riviere ordoier, 

Mes pour boivre et pour apaier 

Ln grant soif qui n'ocist et tue 

Si wa trop atainte et vaineno, 

Si que ne puis avant aler, 

Ne puis plus vivre ne parler, 

Pour Dieu vous pri que sans dangier 

Me lessiez ma soif alegie 

Donez moi du commun usage. 
Pour un seul petit de bevrage 
Sera ma grant soi rapaie, 

Bt vous m'avrois doné la vie, 
Ou se ce non de soif muer ci 
Se vouz n'avez de moi merci, 
Si vons prengne, par amistió, 
De ves deus alaitans pitié, 
Qui vous vont lor braces tendant 4) 
Pt vostre bienfet atendant !* 

Qui est qui esmetis ne fust, 

Se plus meist dur ener de fast, 
Pour la priere а la deesse, 

Mes la gent vilaine et engresse, 
Sans cortoisie et sans pitié, 
— Qwen vilain wa nulle an 
Ne volenté de nul bien faire — 
Li vilain fel et de put'aire 
Deboutent In dame et deebacent, 
Si Ja laidengent et manacent, 
Se tost ne vait осо А 
Plus firent Hi vilain puant: 

Pour la vilonie doubler 

Ou. Iac entrent, pour le troubler, 
Et o les piez parmi sailloient, 

Si qe toute l'iaue troubloient 

Bt mellojent Piane а Pordure. 
Quant Lathona vit I laidure 























2) Dans Ovide, plus réaliste, les enfunts tendent leurs petits bras an sein de leur 


mère, (Met. VE, 830, 


60). 
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Que la mauvese vilenaille 
Li fesoit, telle ire ot, sans faille, 
Que toute a sn soif oublie 
1744 Trop s'iert la. dame humelice, 
Si no volt plus humelier 
Ne ne lor deigna soupploier; 
Au ciel tent ses bras ct sa face 
1748 Et dist: „Vilains vilz, wis de grace, 
De cortuisie ot. de pitié, 
Vilains fol, plain de mauvestić, 
Vilain glout et de put'afaire, 
1768 Tout iors mais puissiez vous tel faire, 
Bt vivre pardurablement 
En linue a tel triboulement ?” 1) №, 309. Y 
La chose avint, sans demomee, 
1766 Si com Lathona l'ot oree: 
Li vilain ow lac remansirent, 
C'onques puis ne s'en departirent, 
Encor vont ou lac sailletant 
1700 Et par les yanes habitant, 
Une ore au fons, autro ore au plain, 
Encor sont il tous d'alis plain, 
Si retiennent In felonio 
1764 De lor languo vilz et honie: 
Encor s'esforcont de mesdire. 
+ La vois ont roe et plai 
Rechignié sont trop et despis; 
1768" La toste ont grosse ot jointe mu pis; 
L'eschine lor vait verdoïant 
Et li gros ventres blanchoiant: 
Raines dovindront ramposneuses, 
1779 Bi sont aus inues limoneuses”, v, aat. 
— Or vous dirai Valegoriv 
Que ceste fable signilie. 
Lathona cest religion 
1776 Vraie, sans simulacion, 
































Sans fraude ct sans ypocrisio. тб битем: 
Cesto est ot acointe et amie ain Quer 


De Dieu, dont tous li biens habonde. 
1780 Juno, c'est li bobans dou monde, . 

Veult religion avorter 

Et tous ses bons fruis amorter, 

Qu'avoir ne puet nulz, се me samble, 
1784  L'uise dou monde et fere ensamble 

Les bons fruis de relegion 

Entre ceulz a disseucion 








sAelorum. stagno, dixit vivatis 





3) 1D ne reste rien ici de le beauté du vers ovidien: 
їп isto!” (Met. VI, 869). 
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Si grant que nulz n'i puet pais metre, 
Quar cil qui son cuer veult sousmetre 
Aus seculieres vanitez 
Et aus vile superduitoz 
Que li mondes offre et promet, 
Religion chace et demet 
Toute religioseté 
À force et de necessité. 
Quj de Pamour Dieu veult ioir 
L'orgueil don monde doit fouir 
Et les mondaines vanitez 
Et les vilz superfuitez, 
Et metre son cuer et sa cure 
A garder soi de toute ordure, 
Et vivre en vraie humilité, 
Plains d'amour et de charité, 
Sans tout orgueil, sans toute envie 
De ls, cest cette mortel vie, 
Ou nons n’avons e’un poi de terme. 
Folz est cil qui trop y aferme 
Son cuer et trop si assegure, 
Quar trop est briez et non segare 
La present vie en quoi nous sommes, 
Et Ji estas des morteulz homes 
N'a nulle ferme setts 
Хе certaine boneñrté, 
Que vault honors, que vault noblegce, 
Que vault mondaine gentillece, 
Que. vault richesce temporeulz, 
Que vault delices corporeulz? 
Trop est doutable la saisine 
De bien qui poi vault et tost fine, 
Si met l'ame a dampuacion, 
Si fuit voire religion 
Qui afferme en Pamour devine 
Et comme estrange et pelerine 
Bschive les mondains delis 
Ге Пав, de contes et de lis 
Et de viandes et de vins. 
Homs religieus et devins 
Doit eschiver toute malico, 
Toute felonie ct tout vice, 
Vaine gloire et prelacion, 
Et vivre en contemplacion, 
Si doit les vevos conforter 
Et les orphelins sonpporter, 
Quant il en voit nul a mesnise, 
Tel religion eroi qui plaise 
A Dien, Je Pere esperitable, 
Et bien li doit estre aceptable. 
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Religions comme essillie 
Doit estre en oeste mortel vie, 
Crest une ille cainte de mer 
1840 Plaine d'amertume et d'amer, 
De vagues fluctuacions 
Et de griez tribulacions. 
Ceste est bien ille non estable, 
1844 Hostel y a poi reposable, 
Si doit prendre relegion 
Non pas estable mancion, 
Mes comme estrange et hostelee 
1848 Herberge une seule siblee '), 
Tant dementres qu'ele travaille, 
Si se doit affermer sans faille 
Entre la palme et l'olivier 
1852 Oil qui bien veult fruetefier. 
To palmo est arbres lons et drois, 
Haule ot grons, bioux en tous endrois, 
Vers le ciel vait eslargiesant 
1850 Et vers In terre extressissant, 
Les fuoills n longues et droites, 
Ensus aguis et estroiles, 
Si a, doux fruit et delitable, 
1860 Bt le noiel fort et durable 
Com s'il fust d'acier ou d'arain, . 
Si n'a em branche ne en rain 
Ouer qu'en la tige seulement, * 
1364 Qui tent vers le ciel droitement, 
Par la palme est signifier 
Li iustos homs suintefez, 
Qui les biens terriens despriso 
1808 Et toute n s'entencion mise 
Aus biens celestians aquerre, 
Si li tient poi des biens de terre, 
Fors qu'il en ait sa soustenanco 
1872 On atempree souffissance, 
Si a la conscience estroite 
Be In volenté ferme et droite, 
Si wa pas son ener souspendu), 
1870 N'en divers pensers espandu, 
Ne. Hechissant, me variable, 
Mes en un leu ferme et estable, 
Et droit tent vers Dieu solement, 
1880 Et dresce son entendement 
Bn haute contemplacion, 





















1) Merberger est intransitif ici. J'ignore le sens du miot siblee, qu'il faut peut-être 
traduire par moment". Y eti] quelque rapport entre ce mot et l'expression „a un 
sible"? (p. e. Philomena, vs. 81 — Ovide Moralisé, VI, 2297). 

7) CE. le vers 1863. 
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Et par bone operacion 

S'esforce de fructeñer. 

I/olive puet signifier 

Home plain de misericorde, 

Plain de pais et plain de concorde, 

Qui a ces deus arbres safferme 

Tl florist et fractige et germe 

En fruit de vraie humilité, 

D'ignocence et de purité, 

Et par example et par doctrine 

La gent seculiere enlumine, 

Et par voire confession 

Radresse a lor salvacion 

Ceulz qui estoïent entechié 

De Vonfermeté de pechié, 

Si les embrase et fet emprendre 

Lors cuers a bien faire et esprendro, 

C'est la desiderable soi 

Quo preudons doit avoir en soi 

Pour lo salut des pecheours, 

Мез les vila vilains tricheours, 

Ou toute vilonie habonde, 

Qui metent lor entente au monde 

Et ans mondaines vaniter, 

Par lor gloutes parversitez 

Vont les iustes empeechant 

Qui lor salut vont prechant, 

Si se soullent en la vilz borbe 

Dou monde, qui tous les assourbe. 

Cil ont et les cuers et les bouches 

Tons plains d'afls et de reprouches, 

Si ne cessent de iargoner, 

De mesdire et de ramposner 

Les bons qui le bien vnelent faire. 

Teulz vilains glous et de putare 

Puct l'on eomparagier ans moines, 

Pour lor langues vilz et vilaines. 

Ha, Dies, comment sout encor teulz! 

Crest damage et pechiez mortculz! 
— Ensi racontoit cil de Lice!) 

Des vilains qui pour lor malice 

Estoient raines devenu. 

Tait en ont grant conte tenu 

De la deesse et de ses fais, 

Dou satirial qui fu desfais 

Et escorciez par sa folio 

Conte uns autres, c'est de Marsie, 




















21-1280 = 
Met. V, 202-400 
rss). 





im du vers 982 des t. VI: „Sio ubi nescio quis Lycia de 
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Qui comme folz s'asa vanter 
Contre Phebus de bien chanter 
Et devant mist de sa buisine 
1932 Le son a la harpe apoline, 
— Pallas, se la fable ') ne ment, 
Controuya Vart premiorement 
De Duisine eb de buisiner. 
1938 Pour l'estrument fere sonner 
Avint que Pallas i soullla 
Tonte Ìn joo Ini enfla, 
Si que forment i messooit. 
1040 Pallas, qui pas ne se veoit, 
Metoit em buisiner sa cure 
Si ne sot riens de Penfeiire. 
Li dieu, qui- buisiner la. virent, 
1944 Pour l'enfleüro l'escharnirent, 
Pallas, qui eschamir se voit, 
Se merveilla malt qu'ele avoit; 
Mira soi en une riviero, 
1048 Si vit que sn ioe enfle iore, 
Quant el souflloit on l'estrument, 
Si less le buisinement 
Lt la buisine a jus ietee. 
1069 Li sntiriaus Pa puis trouve, 
Si la prist par sa mescheance, 
‘Bt buisinoit en andiance 
Partout, ot par fole ahatine 
1050  Disoit que li sons de buisine 
Estoit mioudres èl plus plesoit 
Que sons de harpe ne fos 
Phebus ot desdaing ot despit 
1900 Dou fol satiriaul qui despit 
Sa harpe et loe sa buisine, 
Si s’apresta de l'ahatine 
Et vainqui la desputoison, 
1964 Quar plus a delitablo son 
La harpe et plus digne а oir 
Et miex fet les cuors regotr. 
Phebus fist Marsie escorcier, 
1008 Qui le son de buisine ot chier 
Et la harpe avoit reprovee. 
Li damedien de In contree, 
Li faunet?) et li satirian, 
1972. Li bergier et li pastourian 
А la mort Marsie assamblerent, 
Et pour soie amour tant plorerent 




















881 


1) Sans doute une glose, car otto introduction à l'histoire de Marsyas ne se tronve 


— 





as dans Ovite, Par conte, le traduotour abrigo le ris 
2) Tes ,Fawi" d'Ovido (va. 399). 
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Que des plours de ceulz qui ploroïent 
1976 Et des goutes dow sane qui roient 
De celui qui escorciez iere 
Sordi une creuse riviere, 
Qui ,,Marsye” avoit non encore. 
1980 Par Frige croi que cis funs core. чш. 
Е — Or vous dui faire aparissable, 
Quel sens puet avoir ceste fable, 
La buisine, a droite sentence, 
1984 Note vaine gloire et ventence. 
з Cil souffle et corne en la buisine 
Qui dou sens dont Diex l'enlumine, 
De qui vient toute sapience, 
1988 Svenflo, ct coule en ontreonidance, 











Et fet son sens apercevoir 
Aui gens pour vaine gloire avoir- 
| Pallas contronva la buisine, 
1992 Quar, si com ie par la Devine 
Escripture puis concueillir 
Science emfle et fet orgueillir. 
Quant Ii sages par sa science 
1006  S'enfe et coule en ontrecuidance, 
Et de son sens se vait vantant, 
Et a loenge querre entent à 
Com eil qui ue Sapercait mie 
2000 Ne ne s'avise en sa folie, 
Tors sen puet Dies gaber et rire 
Et sa sapience despire, 
Qui le met en outrecuidance 
3004 Ft l'onfe par vaine vantance, 
Qui trop dessiet et desavient, 
Mes quant li bons cuers li revient, 
Que il mire sa conscience 
; 2008 Et voit sa vaine outrecuidance 
Qui Ji tolt In grace divine, 
Si giete et met ins sa buisine, + 
Et par voire confession 
2012 Let sa fole presumpeion, 
Sa vaine gloire et sa v 
Marge en commune nudienee 
Mist puis le son de sa buisine, 
2016 Si se voutoit, par ahatine, 
Que Ja buisine plus plesoit 
Que sons de harpe ne fesoit. 
Par Je fol satirial Marsye 
2020 Puis noter fausse ypocrisie, 
Qui, a tesmoing de l'Evangile, à 
Pour aquerre los par Ta vile à 
Vet en apert le marmiteulz, 
2024 Le donz, le simple ct le piteulz, 
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Et dou fel qui, par son outrage, 
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Et fet ausmosne et abstinence, i 
Aflictions et penitence i 
Pour vaine gloire seulement 3 


Et non pas pour Dieu purement. 
Les autres reprent ct clustie, 
Si во soreuide et. gloreie 
En la loenge de In gent. 
C'est cil qui vait eomparagent 
Le non et le los transituit 
Contre la parduralile gloire, . 
Et miex. veult avoir los au monde 
Qu'aus cieulz, ou tous delis habonde, 
Mes Diex de voire sapience, 
Qui het vaine gloire et vantence 
Et fausse simulacion, 
Bt mieux vault la devooion 
Dou euer et de la conscience 
Qu'il ne fot la fausse aparence, 
Livre el baille n l'escorecr - 
poorite, Je triel 
Qui par sn fausse ypocrisie 
Dien corronce et In gent eunchi 
Si nous desclaire apertement 
Et moustre brief enseignement 
De conuvistre Ia grant malice 
Que gist sous lor humble pelico, 
‘Mos li sans vait si publiant 
Et li pechiez multepliant 
D'ypocrisie, et tant sorvnde, 
Qu'or vait corant par tout le monde 
Somme riviere sorondant 
Et tout le siecle confondant, 
— Dessus oistes les mervoilles vs, 2007-2110 = 


з Ma. Wy an-an 
Des vilaius muez en renoilles (ор). 

















Fu esoorcioz n grant hontage, 
Si com Ja fable lo raconte. 
Toutes ces fables, tuit cil conte 
Trent ramenez n memoire 
Pour cole aparissant. victoire. 
Cot la deesse devant dite 

De Nyobé, qui lot despite. + 
Tuit en tindrent grant menci 
Mes trop lor puise d'Amphi 
Et des enfants qui n tel pe 
Turent livré sans lor deserte. 
De Nyobé ne lor chaloit. 

Nulz fors Pelops ne s'en !) doloit, 
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Mes cil s'en tue a ses deus mains, 
Cil estoit ses freres germains. 
Pour suie amour pleure et souspire 
Ses poins detort, ses chevoulz tire, 
Ront sa robe et bat sa poitrine: 
Lors parat l'espaulle eborine 
Qui li fa hantee ) a senestre 
Egaulz et samblable a la destre, 
Ausi com s’ele i fast tel nee, 
Si westoit elle pas charnee. 
Ses peres Tantalns li riches, 
Li plus avers et li plus chiches 
De tous les homes de cest mont, 
Les diex a sa table semont, 
Si fist son enfant detrenehi 
Pour donner aus diex à mengier: 
De tel mes voloit les diex реге! 
Ceres de l'espaulle senestre 
Prist tant cóm bon et bel li fu 
Et menga sans faire refu; 
Li autre dien, qui la malice 
Sorent dou fel plain avarice, 
Ne deignierent dow mes gouster, 
Mes pour tout l'enfant raiouster 
Virent les pieces ioindre ensamble, 
L'espaulle en failli, ce me samble, 
Cole que Ceres ot ostee. 
Xn len de edle ont aioustee 
Et mise une espaulle d'ivoire. 
Ensi fu, se la fable est voire, 
Pelops ioins ct renterinez, vom. 
Qui par son pere iert aff 
Pelops plore et grant duel demaine p 
Pour l'amour de sa suer germaine. 
Dou duel ne se pot deporter. 
Vem le sont reeonforter 
Li roi des regions prochaines: 
s, de perte et du Migaines, 
idoine et d'Arcomone *) 
Et de Corinthe et de Cleone, 
Li rois de Patere ?) et de Pyre 3) 
Ft pluiseur que ne vueil or dire 
Vindrent por Pelops deporter 
Et de son duel reconforter. 

— Pelops denote abiection 


















sente"; cf les variantes. 
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De richesce et profession 
D'amble et de voire povreté, 
Cil qui voit la muableté 

Dou monde faulz et decevable, 
Li oui bien sont brief et ünable 
Et plain de vuide vanité, 

Si se voit plain d'iniq 
D'orgneil, d'envie et d'avarice, 

Dire, d'aceide ou de malice, 

De glotonie ou de luxure, 

Et trop a mis tous temps sa cure 

En sn char pestre et engraissier, 

Et bien voit sa mort aprocier, 

Et couvendra sa char porrir 

Que si bien seult pestre et norrir, 

Quar chascuns n'a point do demain: 
Teulz est riches et fors au main 

Qui ains que li iours soit fines 

Est ecäuz et declinez, 

Et sa chars, qne tant uaisoit 

Tant bele et qui tant li plaisoit, 

Sera livree a porreture 

Et sera viande et pasture 

Aus vers qui en terre soront, 

Qi de lui se saouleront. 

Bien doit, ains que mors le souspreigne, 
Lessier l'aiso de la charoigne 

Et les delices corporeus 

Be les richesces temporous 

Et les mondaines vanitoz, 

Si doit pour ses iniquitez 

Avoir duel et eontriction, 

Et par vraie confession 
Descouvrir sa mauvese vie, 
Et quero Ia divine ato 

Qu'en tont bien le vueille avier 
Et resourdre ot vivifier, 

Com cil qui est mors par pechié, 
Dont il se sent mal cntechié, 

Bien doit de ce plaindre et doloir, 
Ft tout nlfermer son voloir, 

t souffrir aepre penitence, 

Et a vivre en pure ignorenee, 

Sa char alllire et chastier, 

Et tout son cuer sacrilier. 

À Dieu par nete p 
Et par contrite humilité, 

Si doit prendre example et confort 
Aus sains, qui furent ferme ct fort 
Aus mondaines honors despire 
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Et a souffrir mort et martire, 

Paines et tribulacions, 

Afis et maledictions 

Pour Jhesu Crist et pour son non 

Ce sont li roi de grant renon, 

Qui les mondsins delis despirent, 

Et comme fors ot preus, vainguirent 

La char et les temptacions. 

Ce sont eil qui les-nacions 

Jageront seans a la destre 

Dou grant Juge, en gloire celestre. 

A cenlz doit Yon prendre examplaire 

Dou mont. guerpir et de bien faire 

Et de vivre eu Immilii 

Pour rogner eu eternit 
— Au grant duel que Pelops demaine | tetreeten 

Pour Nyobé sa suer germaine, ne de Pani = 

Dont il ne se puet deporter, 

Vindrent, pour lui reconforter, 

Li roi de maintes regions, 

Mes n'i vint pas rois Pandions, 

Quar a co temps ot en sa terre 

Rois Pandions d’Atheines детте. 

Assegié Torent barbarin. 

Tuit l'eüssent. povre et frarin 

Et toute sa ferre essilie, 

Se ne fust In chevalerie 

Que li rois de Trace amena, 

Qui les barbarins malmena. 

Maint en destruist, maint et malmist, 

Et maint en sa- prism en mist. 

‘Pant s'esforea li rois de Trace, 

Qu'a force dou pais les chace. 

Quant le guerre fa definee, 

Pandion i dona l'ainsnee 

De deus filles que il avoi 

Ha, Dies, quel duel qu'il ne savoit 

La gront dolour et le damage 

Qui puis vint de ce mariage, 

Dont il plora puis mainte lerme 

Et morut de duel ains son terme! 

Mien esient, sil le seiist, 

Ја cil a feme ne leist, 

Mes ja ne descrirai le conte 

Fors si com Crestiens le conte, 

Qui bien en translata la letre. 

Sas Ini ne m'en vueil entremetre. 

Tout son dit vous raconterai, 

Et Palegorie en trairai. 
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„PHILOMENA”, DE CHRÉTIEN DE TROYES. 





Pandions fu d’Athenes rois [DNE 

Poissanz et larges et cortois. AL 

Deus filles ot, que mout ama: meS 
2220 L'une avoit non Philomena, (4) 


L'aatre Progné: се fu Yainanee, 

Cele fu a mari doneo. 
Uns rois de Trace la requist, i 

2224 Don Pandions mout liez se fist. (8) 
Mout liez s'an fist? — Voire. — Por quoi? 
Por ce qu'il In dona a roi. 
A roi? Mes a tirant felon. 

2228 Tereüs ot li tirang non, (12) 
Cui Pandions sanz grant proiiere 
Dona Progné sa file chiere, 
Males noces fist eres, 

2282 Car n'i fa pas Himenets, Q0) 
Li deus qui as noces dui estre. 
Ains n'i chanta ne clers ne prestre, 
No m'i ot nul signe de joie, 

2286 Mes tole.nuit a ва voiz roie (20) 
Chanta sus la chanbre li dus 
Et li husz et li enous 
Et Ja fresnio ct li corbiaus. 

2240 Cil signes no fu mie 
Ainz fu de duel et de pesance 
Tote cole senefiance. 
Mout fu lor assanblee male, 

2244 Oar es chanbres et an la sale es) 
‘Volerent tote nuit maufé, 
Atropos et Tesiphoné 
Et totes males destinees. 

2248 Quant les noces furent finees, (92) 
Зап пола ‘Teretis sa fame 
An ‘Treo come haute dame. 
La orent antr’ aus dens un fil. 

2252 A imal eiür l'eüssent ill (n) 
Le jor que li anfes fn nez 
Celebra trestoz i regnen 
Et feste an firent chascun an 

2256 Aussi come de Tervagm, (40) 
Car Tereiis le comanda. 
Li anfes crut et amanda 
Si fu mout Маше dedanz cine anz. 

2260 Itis ot non. Ce fa diaus granz (44) 
Qu'il ne vesqui plas longuemant. 

Verh. Kon, Akad, v, Wetensch. (Nieuwe Racks) DI, XXI. 
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Je vos dirai assez comant 
De lui avint a In parclose, 

Mes sing vos dirai autre chose. 

Ja avoient, si con moi sanble, 
Plus de cino snz esté ansanble 
Antre Progné et son seignor. 

De Philomena sa seror 

Ot talant que yeoir Palast, 

Mes qu'a son seignor ne pesast. 
Un jor à parole Pan mist, 

Si li jura mont et promist 

Que, se il Ta Teissoit aler 

А sa seror outre la mer, 

Que mout tost s'an retorneroit 

Ne gueires ne sejorneroit, 

Et se il li doffant la voie, 

Tant qu'ele sa seror ne voie, 

Don li prie ele qu'il Tant querre 
Si Tamaint an la soe terre. 

Oil li respont qu'ele remaingne ~ 
Et del remenoir ne se plaigne, 
Qu'il ira, quel que tans qu'il face, 
It si l'an amanra an Trace, 

Tot maintenant ses nes comande 
Teres garnir de viande, 

De maz, de voiles et de trez. 

Та est tot fet. Anz est antrez. 

Tl ot o lui grant compagnie, 

An departir Progné li prie 
Que sa seror tost li amaint. 
Atant se sont an mer anpaint, 
‘Tandent les cordez et les voiles 
Et s'an vont au cors des estoiles. 
Siglent de jorz, siglent de nuiz. 
Oe fa granz diaus ct granz enuiz 
Que passé furent a un sible, 

Et trop Jor fu la mers peisible, 
Bt de grant manvestié li vint 

















Quant ele le roi ne retint, 
Car mout an fust granz mas remes. 


Pandions ot parler des nes 

Qui а son port sont arrivees. 
Les noveles li sont contees 

Que ses jandres veoir le vient. 
A. T'ancontre aler li covient. 
Maintenant li vet a Pancontre. 
A l'issir del havle Vancontre, 
Sel salue et le beise mout 

Та boche et les janz et le vont. 
Tant l'esjoit que tot le lasse. 
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Totes ses janz salue a mi 
Si les an maine an sa cité, 

Puis li anquiert In verits 

De sa fille et de son neveu, 

S'il sont bien lié et sain et pren, (100) 
Bb Toreits a ee respont 

Qu'andui lié et sain et pren sont 

Si le saluent cil et cele, 

Puis Ti dist qae plus ne li cele (108) 
Quel est 'achoison de sa voie: 

„Sire, fot il, a vos m'anvoie 

Progné, qui mout grant desir a 

De parler a Philomena. (108) 
Vostre fille par moi vos maude, 

Et se ma proiiere i amande, 

Je vos pri que li anvoiiez, 

Tart vos iert que vous la maiiez, (112) 
Car s'ole ja Ia ne demore 

Qu'un seul jor ne qu'une sole ore, 

Si cuit je que mont vos iert tart 

Que vos la riiez eeste ports (uo 
Et por ce vos mot an covant 

Que, des que je verrai le vant 

Doux et peisible п retorner, 

Ne la leira point sejorner (120) 
Que je tantost ne 1а ramningne. 

Mes or est droiz que je me plaingne 

De li que m'est a moi venue” — 

Atant est d'une chanbre issue (194) 
Philomena exchevelec. 

Ne saubloit pas nonain velee, 

Car granz mervoille ient a retreire 

Son jant core et son cler vieire, (128) 
Que ‘no puit, co croi, sufre. 

A totes ses granz binutez dire 

Li sans ne Ja langue Platon 

Ne la Omer ne la Caton, (182) 
Qui mout farent de grant savoir. 

Don ne doi je pas honte avoir 

Se je apres ces trois i fail, 

Bt jÙ metrai tot mon travail. (130) 
Desqwanpris l'ai, wan quier recroire 
Plus dirai qu'an ne porroit croire, 
Primes del chief et puis del cors 
Plus estoit luisanz que fus ors (140) 
‘Prostote sa cheveleire. 

Tel Pot Dous feite que Nature 

Mien esoiant i fausist bien, 

S'ele i vosist amender rien. (144) 
Lo front ot blanc et plain sanz fronce; 


(96) 
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Les iauz plus clers qu'une jagonce; 
Large antr’oel, sorciz aligniez: 






Nes ot ne fardez ne guignie (148) 
Le nés ot haut et lone et droit, 

"Tel con biautez avoir le doit; 

.Fresche color ot an son vis 

De roses et do flor de lis; (159) 





Boche riant, levres grossettes 

Et un petitet vermeillettes 

Plus que samiz vermauz an grainne, 

Et plus soef oloit salainne (156) 
Que pimm ne basmes n'angaus; 

Danz ot petiz, serrez et blans; 

Manton et col, gorge et peitrine 

Ot plus blans que n'est nule ermine; (100) 
Autressi come deus pomettes 

Estoient ses deus mamelettes; 

Mains ot gresles, longues et blanches, 
Gresles les flans, basses les hanches. (164) 
Tant par fu bien fet li sorplus 

Que tant bele rien ne vit nus, 

Car Nature s’an fa pence 

Plus que de mule autre rien nee, (168) 
Si ot tot mis quanqu'ele pot. 

Ахико la grant biauté qu'ele ot 

Sot quanque doit savoir pucele. 

Ne fu pas mains sage que bele, (178) 
Se je la verité recort. 

Plus sot de joie et de deport 
Qu’Apoloines ne que Tristanz: 

Plus an sot voire voir dis tanz. (170) 
Des tables sot et des eschas, 

Del vieil jeu et del sis et as”, 

De Ie bufo et de la hameo. 

Por son deduit estoit amee (180) 
Et requise de hauz barons, 

Diespreviers sot et de fancons 

Er de jantil et del lanier; 

Bien sot feire un faucon muiier — (184) 
Et un ostor et un terouel, 

Ne ja ne fust ele son vuel 

S'an gibier non ou an riviere. 

Avuec c'iert si bone ovriere (188) 
D'ovrer une porpre vermoille 

Qu'an tot le mont n'ot sa paroille. 

Un diaspre ou un baudequin 

Nes la. Mesniee Hellequin (192) 
Seiist ele on un drap portreire. 

Des autors sot et de grameire 

Ét sot bien feire vers ct letre, 


2412 


2416 


2420 


9424 


2428 


2492 


2496 


2440 


3444 


2448 


2462 


2458 


2460 





„SIXIÈME LIVRE 
Bt, quant li plot, li antremetre (190) 
Et del sautier et de la lire: 
Plus an sot qu'an ne porroit dire, 
Et de la gigue et de la rote, 
Soz ciel n'a lai ne son ne note (200) 
Qu'el ne seilst bien vieler, 
Et tant sot sagemant parler 
Que solemant de sa parole 
Seist ele tenir escole, @оз) 
La puccle vint n son pere, 
Qui la face ot vermoille et clere; 
An un samit estoit laciee, 
Et Tereiis l'a nnbraciee (208) 
Si la salue et beise ansanble, 
Sa granz biautez son cuer li anble 
Tt sa tres bele contenance, 
Pechiez lo met an esperance (12) 
De mauvestié et de folie; 
Amors vilainement le 
Vilainement? — Voire, snz faill 
De vilenie se travaille, (10) 
Quant il son cuer víaut atorner 
A la soror sa fnme amer, — 
Por oe, s'elo iert sn suer germaine, 
N'estoit mio l'amors vilaine, (220) 
Car uns lor deus quo il avoient 
Selonc la loi que il tenoient 
Establi qu'il foissent tuit 
Lor volanté et lor deduit. (224) 
Tel loi lor avoit cil eserite 
Que quangu’il lor plest ne delite 
Pooit chascuns feire sanz crime, 
tel loi tenoit paiennime. (228) 
Por ce se poist cil delfandre, 
S'il fust qui l'an vosist reprandre, 
Ne ce qu'il li pleisoit a feire 
Ne devoit nus a mal retroire. (292) 
Mes or leissons lor loi ester. 
Qui porroit Amors contrester 
Que trestot son voloir ne face? 
Mal issi Tereits de ‘Trace (230) 
Por aler Philomena querre, 
Qu’Amors a vers lui prise guer 
S'est angignie et mal bailliz, 
Qu'au cuer li est li feus sailliz (210) 
Qui de legier art et esprant. 
La puce antre ses braz praut 
Bt si li dist: „Ma douce amie, 
Vostre suer vos salue ct prie (244) 
Que vos veigniez deduire o li, 
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Bt je meismes vos an prie, 
Se ma proiiere i puet eidier. 

S'estre polst por Dew proiiet, (248) 
Pieg’a que vos fussiez an Trace, 

Qu'il m'est orer que Progné face 

Fors qu'ele vos puisse tenir. 

Se je li leissasse venir, (252) 
Ele fust ça a vos venue, 

Mes je l'ai de la retenue 

Tot a force, contre son euer. 

Mout par a grant fain vostre suer (256) 
De vos veoir une quinzainne, 

Gardez que sauve i soit ma prime, 

Si proiiez mon seignor le roi 

Que venir vos lest arnec moi. (260) 
Ne cuit que riens li doie maire, 

S'il vos leisse venir deduire 

A vostre seror par de la. 

Tant me dist, ains ne le cela, (264) 
Quant je de li le congié pris, 

Que ses sire ne ses amis 

Ja mes a nul jor ne seroie 

Se sa seror ne li menoie, (263) 
Et certes je voldroie miauz 

Estre foibles, chenaz et йаша. 

Qu'le me feist leide chiere. 

Or si proiiez, m'amie chiere, (272) 
Vostre pere que, s'il li plest, 

Avuec moi venir vos an lest”, 

Cele, qui w'estoit mie fole, 

Li respont: „Sire, ma parolo (270) 
Anvers la. vostre que vaudroit? 











Vos devriez proïier cinçois, 

— Tel est la costume as François — (280) 
Que ей qui viaut Ia chose avoir, 

Sill a tant proesce et savoir, 

Del avoir se painne et travaille, 

Bt sil avient que il i faille (284) 
Nespleitier ne puisse par lui, 

Lors doit feire proiier autrui", — 
„Dameisele, voir avez dit, 

Æt neporquant un seul petit (288) 
1 polssiez bien amanda 

Primes deiissirz demander 
Se je l'an ai requis ou non” — 

»Par mon chief, ee detise mon! — (292) 
Se je tant de reison ciisse 

Anquis et demandé Peiisse. 

Mes or me dites neporquant: 
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2512 Avez le vos ne tant ne quant (296) 
A reison mis de cest nfeire?” — 

„йеп 1i ai dit, sana noise foire”. — 
де vos respondi?” — „Nule chose.” — 

35610 „Don wi convient il point de glose. (300) 
Des que respont ne vos viaut randre, 
Assez me puet ma sue atandre, 

Qu'ele ne me verra des mois, 

2520 Bien sai que mes sire Ii rois (304) 
N'a talant que congié me doingue. 

Ne li plest pas сене hesoingne.” — 
„Ne li plost mie?” — , Non, ce oroi,” 

2524 „A quoi le savez vos?” — ,,A quoi? o 
A ce quil ne vos vinut respondre.” — 
» Autrement. lo poer espondre 
He antandre an autre meniere: 

2688 П ої tote mo proiiere (12) 
Et escouta mout volantiers, 

Que mot ne dist andemantions, 
Et por ce cuit je qu'il li plest, 

3532. Qu'assez otroie qui se test”, — (316) 
N'est pas voire ceste sentance, 
Qu’ancor somes nos an dotnnce 
De Vescondit ou de Votroi.” — 

















2536 Lors redist Tercüs au roi (820) 
Sire, rois d'Athenes li s 
Bien vos est conten mes messages В 
De par vostre fille Progné. 

2640 So tnit li home qui sont né (824) 





Vos requeroient d'un afeire, 
Si devriiez vos por moi feire 
Bingois que por aus toz ansnble, 
2544 Et por voz fles, ce me sable, — (828) 
Au mains feire lo devriez, 
Se vos por moi nel feisiiez, 
Car cele le vos a mandé, 
2548 Et oeste mo ra comandé (888) гй 
Que je vos an prie et m’an paingne 
Tant. que je avuec moi Yan maingne.” 
Pandions sur sa main s'apuie, 
2552 Oui cesto ohose mont enuie. (886) 
Bunie qu’enoiier li puet, 
Mes a respondre Ii. estet. 
Anis”, fet il, „vos savez bien 
2556 Que je n'ai an cest siecle rien (840) 
Que vos tot a vostre pleisir 
Ne poissiez. prandre et seisir 
Se vos mestier an aviiez, 
2560 Mes je croi, se vos saviiez (844) 
Les biens que ma flle me fet, 
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Ja ne me metriicz an plet 
De ce don vos me requerez. 

‘Tor seroie desesperez (848) 
Sun jor estoie sanz ma fille. 

Croce m'estuet et ancille 

Des or mes por moi apoiier. 

S'il. ne vos devoit enoiier, (352) 
De ce don vos m'avez requis 

Seroit respia et termes pris.” — 
pRespia?” — ,,Voire.” — „Tot a delivre. 
Combien ?”—,,Tantcomej’aia vivre, (356) 
Car sachiez bien certainement: 

Ne vivrai mie longuémant, 

Car je sui viau et foibles trop. 

Plus ai vescu ne fist Jacob (860) 
Ne Abraham ne Esaü, 

Si ai mout de mes biens eit, 

‘Mes or wai mes rien qui me pleise; 

An ma fille sont tuit mi eise; (864) 
Par li vif je tant solemant, 

Car m'ai autre sostenement. 

Se vos li sole me tolez, 

Ma vie acorchier me volez, (868) 
De ce vos faz seit et eeri 

Que ma fille me garde ef sert 

Et nuit et jor et soir et mains 

N'i leisse autrui metre la main (872) 
Na mon lever n'a mon couchier. 

Ma douce flle m'a tant chier 

Qu'ele me chance, ele me vest, 

Hit ses servises tant me plest (876) 
Que, se ne fust ses reconforz, 

Grant pieg’a que je fusse morz. 

Por ce vos pri, se vos m'amez, 

Que cest don quite me clamez" — (880) 
Or n'est pas Terciis a eise, 

Car il wot chose qui li pleise 

Bt del tot cuide avoir failli. 

Or se tient mout a шашбай. (884) 
Ne set que feire ne que dire, 

Mes mout est maz et mout sospire 

Et fet sanblant que mout li grieve 
Quant il sa volanté wachieve, (388) 
Volanté qu'est. mauveise et fole. 

Tote a. perdue la parole, 

Qu'il ne dit mot, cingois se plaint. 

Sa folie son savoir vaint. (392) 
Folie? Mes Amors, ce cuit, 

Cole qui tot vaint et. destruit. 

Et quant li plest an petit Фото 
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Le veinen remet an desore. (898) 
— Est don Amors de tel vertu 
Qu'ele fot vaintre le veinen ? 

Oil, ce tesmoingnent et didnt 
Oil qui d'Amor braient et erint, (400) 
Ft de puis que cil le tesmoingnent 
Qui Amor servent et ressoingnent, 
Don puis je par reison prover 
Qu’an ne puet leauté trover (404) 
An cele Amor qui si tost change, 
Qui ses amis de li estrange 
Et retient noviaus soudoiiers 
Et done a toz igaus loi 
Par foi, don est Amors Jeaus, 
Qu'ele done loiiers igaus. — 
Ainz est desleauté aperte, 
Quo chascun selone sn desserte (418) 
Tt selone ce que il miauz vaut 
Doit ses loiiers monter plus haut. 
Mes је sai bien comnnt ve vient 
Qu'Amors les plus mauves retient (410) 
Et refuse. caus qui minus valent, 
Savez por quoi li meillor falent? 
Por ce qu'Amors ne set eslire 
Qui ost li miaudre ne li pire. (490) 
— Ne set? Don m'est ele pas sage. — 
— Si est, Mos ele a tel cora 
Qu'il ne li chaut de nul savoir, 
Quant sa volanté puet avoir. (424) 
Amors est plus que vanz legiere; 
Por ce est fausso et mangongien 
Que de prometre est lange et riche 
Kt de doner avere et chiche, (423) 
No ne fet mal se à gus non 
Qui sont an sn subjection; 
Gaus bote Amors et caus justise 
Qui ве painnent de son servise, (482) 
No por enui ne por contreire 
Ne se puoënt de li retreire, 
Cnr nus qui aims amast a certes, 
Queus que an fussent les dessertes, (490) 
N'an fu recreüz ne lass, 
Car nus n'an porroit faire usse. 
Amors fet tot. quauqu'ele viaut 
Bt eil qui plus sam plaint et diat (M0) 
Plus alume of plus an esprant, 
Car joie ne solaz wan prant. 
Amors est maus don la mecine 
L'anfermeté plus anracine. (444) 
Nus ne set queus est la santez, 
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Car por feire ses volantez 
Cuide sa delivrance querre: 

Des lors le lie plus et serre. (448) 
Don fust mout sages Тетейз, 

S'il s'an vosist retreire ansus 

Et raler s'an sanz la pucele, 

Mes tant la voit cortoise et, bele (459) 
Et de totes biautez adroite 

Que, s'a son voloir man esploite, 

Toz vis cuidera anragier, 

Car ne s'an puet descoragier. (456) 
Que fera don? Ne set que face. 

La pucele sovant anbrace 

Et sospire formant et plore. 

Ja ne onide veoir cele ore (460) 
Qu'il la taingue a sa volonté. 

Si l'a Deables anchanté, 

Qui de mal feire ne repose, 

Que par soi seul panse et propose (464) 
Qu'a force prandre li estuet, 

Se par smor vaintre nel puet, 

Ou par nuit mener an anblee, 

Mes po avoit jant assaublee, (408) 
dotoit tel chose a anprandre 

Qui ne poist bone fin prandre. 

Por ev au plus qu'il puet se епезте, 
Que fale et vilaine fust Puevre (472) 
Зе Ja citez fust estormie 

De Ja jant qui jert andormie, 

Oar ja d'aus wam alast uns vis, 

Fors de cestui pansé l'a mis (470) 
Reisons, que ne sai don li vint, 
Esmervoil moi comant ç’avint 

Que Reisons fst a cele foiz, 

Car trop iert durement destroiz, — (480) 

— Destroiz? De quoi? — De plus qu’amer, 
Qu'amors ne doit nus ce clamer. — 
Amors? — Non voir. — Etquoi? — Outrage, 
Desleauté et forsenage, (484) 
Car, au voir euit bien assener, 

Nest pas amors de forsener. 

Trop est forsenex Тегейв 

Bt si forsane plus et plus: (488) 
Por ce me vient a grant mervoille 

Que mule reisons le consoille. 

— Reisons? Comant? — Ja se retret 
Del fol pansé qu'il avoit. fet, (492) 
Et dit qu'ancor viaut essaiier 
S'il рома vaintre par proie 
Lors recomança sa proiieres 
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Au roi parole an tel meniere: (496) 
Sire, fet il, bien sai et voi 

Que petit feriez por moi 

Quant ce don m'avez refusé. 

Por neant ai mon tans usé, (500) 
Quant је ving om ceste part. 

Or m'an repant, mes c'est a tart, Š 
Si m'an irai si eon je ving. 

Ains mes por si fol ne me ting (504) 
De rien mule que je foie. 
Mon vuel onn ne vos veisse 

No n'etisse la mer passee. 

Povre achoison avez trovee (508) 
De vostre fille qui vos sert! 

Se je por ee ma voie pert, 

Trop me serai an vain lassez. 

Don m'avez vos serjanz asser (818) 
Re puceles por vos servir? 

Bien vos pocz de li sofrir 

Tant solemant trois jorz ou quatro, 

Se ln leissiez venir esbutro. (516) 
A sa soror, qui ça m'anvoie. 

Por po de chose ai fet grant voie, 

Si m'iert mout grief se je i fail, 

Non por li, mes por mon travail, (520) 
Et plus por el, qui plas m'enuie, 

Car Progné me dist que m'an fuio 

Ne ja mes a li ne retor, 

Car failli avroie a s'amor, (624) 
Se sanz sa soror revenoie. 

Рог се ne sai que foiro doie, 

Car se je m'au vois an esil, 

Mont avrai grant duel de mon fil, (528) 
Et plus de li, se jo la les, 

Car revenir n'i cuit ја mes. 

Por ce plor, si con vos veer, 

Qu’a mervoilles sui esfreez, (582) 
Quant vos por si po me failliez. 

Biaus sire, car la me bailliez 

Par tel covant qu'einçois quinzaine 

Та vos ramanrai lice et sainne, — (530) 
Tt de ce que je vos promet 

Ма foi an ostage vos met 

Et toz les deus an qui je ervi. 

Par seiremant et par ma fui (510) 
Tia me baillien sefiremant.” 

Hal Del felon! Come or li mant! 

















© Come or le traist et decoit! 
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Pandions, qui plorer le voit, (644) 
Ne ouide mie qu'il li mante; 
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Por ce qu'an plorant se dem 
Cuide qu'il plort de grant pi 
Tant o Ii fel üranz luitié (648) 
Par fancier et par jurer 

Et par proiier et par plorer, 

Qu'il espleita si con li plot. 

Pandions tenir ne se pot (652) 
Qu'il ne plorist avueques lui, 

Si fort ploroient anbedai 

Que ne sai liqueus ploroit miauz. 

Creat droiz d'ome, quant il est viauz, (556) 
Que de legier plore sovant. 

Amis, fet il, par tel covant 

Que promis m'avez et juré 

Et par flanco asseliré (560) 
‘An manzas ms fille demain. 

"Je la vos baille an vostre main, 

Мез sachiez que mout me grevez. , 
Gardez la si con vos devez (664) 
Bt ramenez jusqu'a cort terme. 

Ja mi oel ne seront sanz lerme 

Ne mes cuers liez, por rien qu'avaingne, 
Jusque ma fille a moi revaingne, (568) 
Se m’amor volez retenir, 

Don pansez del tost revenir 

Et de ma Nille ramener, 

Certes, mout vos devez pener (579) 
De feire ce que je vos pri. 

Gardez nel metez an obli". — 

„Non ferai je, dist Tereüs, 

Sire, ja mes m'an parlez plus, (676) 
Car plus m'iert tat qu'a vos assez 

Que de ça” soie repasser 

Et que je Vaie ramones”, 

Atant In parole est finee, (680) 
Que Tereñs plus ne demande, 

Et Pandions li rois comande 

Que tost soient mises Tes tables. 

Li seneschaus, Ti conestables, (684) 
Li panetier, i eschangon, 

Clnscuns ot cure et eusançou 

D'atorner et d’apareillier 

Ce qu'apartient a son mestier. (588) 
Li un corent les tables metre, 

Li autre se vont autremetre 

De doner Pove an plusors leus. 

Leave not vul serjant oiseus, (592) 
N'eseuiier, ne vaslet adroit, 

Qui ne servist de que que soit. 

De bien servir se painnent tuit, 
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Mes Tereiis ne se deduit (596) 
An nul servise qu'an li face 

S'an jant cors non et an 1а face 

De la pucelo regarder, 

Qui lez lui seoit au soper: (600) 
Crest ses boivres, c'est ses inangiers, 
Mout par est vers Ji losangicrs 

Be mout lo. sert et mont Patret, 

Mes ne set nus por quoi le fet’ (004) 
Fors lui, qui ne se viaut retreire 

De sa grant felenie feire 

Quant leus sera, mes trop li tarde. 

A grant mervoille In regarde, (008) 
Qu'a nule autre rien m'est pansis, 

Au mangier ont longuemant sis 

Et mont li pleisoit a seoir, 

Plus por la pucelo veoir (612) 
Que por boivre ne por mangier, 

Si nfavoient il a dangie 

Paons ne cignes пе {иш 

Ne. vius deliiez ne pleisanz, (010) 
Mos largemant vb a planté 

Orent tuit a lor volanté 

Quanqu'estuet a table real. 

Quant mangié orent li vassal (020) 
o lievent ot li serjant 

Donent l'eve an bacins d'arjant. 

Li baron lavent et esauient. 

Quant lavé orent si s'apuient (624) 
Sur une couche tuit ansanble, 

Et chascuns dist ce qu'il li sanble, 

Soit biens où maus, folie où sans, 

Et li vaslet sont an npans (028) 
De foire ct d'atorner les liz. 

Ce no fu joie ne deliz 

Au traitor, an fel tirant, 

Qui de dormir n'avoit talan (032) 
Miauz vosist tote nuit veillier, 

S'il Ji lest a conseiller 

‘A cele qui воп euer avoit. — 

Comant? Ele rien n’an savoit? — (636) 
Non, par foi, car s'ele seit. 

Que cil an li son euer eiist. 

Por feire li honte et enui, 





















Ja ne an alast avuec lui (640) 
Tant ont parlé, tant ont veillié 

Que li lit sont apareillié, 

Si ве couchent li baron tuit. 

Onques "Tereiis cele. (644) 





Ne prist au lit pes ne repos, 
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N'onques por dormir x’ot Puel clos; 


Tant con tote la nuit dura, 
Tote nuit son lit mesura, 

Ou del travers ou del belone, 
Et se demante' par selono, 

Que tant demore qu'il ajorne; 
Tote nuit se torne et retorne 
Et so relieve et se recouche. 

Gil qui gisoient an la coùche 

A mout grant eise se dornoïent 
Et de tot ce mot ne savoient, 
Et cil tote la nuit veilla, 

Que sa folie traveilla, 

Tant que la gueite de Ia tor 
Comanga a corner le jor. 

Quant il oi le jor au cor, 

Qui li donast trante mars d'or 
Ne fust il pas d'assez si liez. 
Ses conpaignons a esveilliez 
Ses fet lever isnelemant, 
Et cil a son comandemant 
Se sont mout tost apareillié. 
Li rois ot qu’il sont esveilli 
Et qu'il se hastent d'ans lever. 
Comant qu'il li doje 

Comant qu'il taingne verité, 

Si a son covant aquité, 

Que sa fille li a bailliee. 

Gele an fu mont joiense et liee 
Et mont ceste chose li plot, 
Mes sovant avient qu'an s'esjot 
Ancontre sa mesavanture. 
Mout cuidoit bien estre seiire 
Dialer bien et de revenir, 




















Et comant poist Cavenir 
Que Sapansist de I mervoille 
Que i tirana li aparoilk 

da de ce ne s'apansast nus. 
Au port l'an. maine "Tereiis 


Bt Pandions les i eonvoie 
Et prie celui tote voie 
Qw'einsi come il li a promis 





Vaingne au terme quil li a mis, 


„Et tu, dist il, ma fille chiere, 
Panse de tost venir arriere 

Et si te remanbre de moi, 

Car tant sni liez quant je te voi 
Et tant ai de juie ct de bi 
Ma donce fille, tost revien 
Bevien tost, Se tu tost reviens 





(648) 


(652) 


(656) 


(660) 


(664) 


(668) 


(672) 


(676) 


(680) 


(081) 


(635) 


(692) 


2912 


2016 


2020 


2024 


2028 


2932 


2986 


2940 


2044 


2048 


3956 


2960 


SIXIÈME LIVRE 


Tost vandra ma joie et mes biens.” (696) 
Mil fois reprant ceste parole 

Et mil foiz la beise et acole 

Et plus de mil foiz Ia retome, 

Quant d'antrer an Ja nef s'atome, (700) 
Si la retient tant come il puet, 

Et quant retorner l'an estuet, 

Si la comande па traitor, 


Binsi a fet del lo pastor! (704) 
Pastor an a fet, sanz mantir, 





Se cil ne se viant repantir 

De sa folic et de su rage, 

Mes il nan a mic corage, (708) 
Ainz li tarde mout et demore. 

Au departir Pandions plore 

Et beise an foi lo desleal 

Qui panse traïson et mal. qa 
Trason panse. Oui qu'il griet 

La fera il si con li 
Qw'ore a In force et In айе, 

Jusqu'n cort terme iert maubaillie (716) 
La pucele que il au maine! 

Tote est de vant In voile plainne 

Et la nes ne cort mie lant, 

Car vant orent a lor talant, (720) 
S'orent tost esloignié le port, 

Ou Pandions plore mout fort 

Por sa fille qu’aler an voit, 

S'il an plore mout a grant droit, (704) 
Jar ja mes ne la reverra 

N'an sa terre ne ranterra, 

Mes de tot ce ne panse il, 

Et s'est ja mout pres de poril (728) 
Bt де corroz Philomena, 

Car sole menco l'an a 

An une soe meison gaste 

Gil, qui sa desverie haste, (782) 
La meisons estoit an un bois, 

— Qe conte Crestiiens li Gois — 

Loing de villes de totes pars 

Be loing de chans et loiug d'essmrz, (130) 
Loing de chemins et de sontier 

Parlant, gabant andemantiers 
Or d'un or d'el, par traïson 
Ian a menee an sa maison, (740) 
Et quant il sont lenz andui, 

Seul antre la pucele et lui, 

Que nus ne les voit ne ne ot, 

Oil, qui le mal an pansé ot, (744) 
L'atret a lui par la main destro. 
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Cele ne set que ce puet estre 
Ne ne ве puet aparcevoir. 

Que cil la vueille décevoir (148) 
Qui doncemant l'acole et beise. 

C'est voirs, quant lerre voit son eise 

De mal feire, puis ne li chaut 

Liquens des chies avant an aut. (782) 
An mal feire a trop douce chose 

Au maufeitor qui feire Pose, 

Et west mout amere et sauvage 

А franc home leal et sage. (150) 
Mes cil n'est bons ne frans ne douz, 
Ainz est mauves, fel et estouz, 

Et quant ва maurestié ne leisse 

‘Tot li covient que son euer peisse (760) 
Et face sa mauvestié tote, - 

Des qu'a mal feire ne redote. 

Mes de tant fet vinus que cortois 

Que s'amor Ii requiert eingois (704) 
Qu'il li forface nule rie 

„Bele, fot il, or sachiez bien 
Que je vos aim ot si vos pri 

Que de moi façoiz vostre ami, (T68) 
Et oeste chose soit celee, 

Se vos volez qu'ele et duree”. 

— „Cee, bians sire? Por quoi? 

Je vos aim bien si con je doi (772) 
Ne je ne m’an quier ja celer, 

Mes se me volez apeler 

D'amors qui soit contre droiture, 

Teisiez vos an; je man ai cure”, — (776) 
— „Teirai, mes vos vos an teisiez. 

Tant vos aim et tant me pleisiez 

Que vuel que vos me consantez 














Feire de vos mes volantez”. — (780) 
— ,Avoi, sire, or vilenez vos! 

Ja Den ne place qu'antre nos . 
Coste desleauté avaingne! 

De ma seror vos ressovaingne (784) 


Qui est vostre len] espose! 
Ja ma suer wiert de moi jalose 

Ne ja, se wan sni porforciee, 

Ne ferai riens qui li dessive!” — (788) 
„Ne foroi?” — „Non 1” — „Et je vos jur, 
Quant je vos taing ci a вейг 

Et mes talanz feire me loist, 

Ou buen vos soit ou tot vos poist, (792) 
Ne vos í vaudra rien delfanse: 

ot ferai quanque mes cuers panse. 

— „Рам — „Oil, sang nul respit, 
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Bt qui quo viaut si m'an espit, 
Car n'ai garde de nale espiel' — 
Lors li fet force ct cele crie 

Bi se debat et so detuert; 

A po que de peor ne muert; 
Dire, d'angoisse et de dolor 
Change plus de gant foiz color, 
Trouble, pulist et si (тезше, 

Et dist qu'a male ore est issue 
De la terre ou cle fa nee, 
Quant а tel honte est demenee. 
„На, fet ele, fel de puteire, 

Fel euuieus, que vins tu feire? 
Fel mauves, fel desmesurez, 

Fol traitres, fel parjurez, 

Fel cuiverz, fel de pute loi, 

Fel, don no plevis fu au roi 
Que tn enor me porteroies 

ЗА que a lui me ramanroies 
Saime et heitieo an mon pats? 
Tu li juras ot sel trais! 

"Pruitres, mes. peres to erut, 

Qui ta traison n’apargut, 

Рог ce que devant lui ploroies 
Xt por co que tu li juroies 

Sor ton les deus an cui tu oroiz. 
Ou sont li deu? Ou est Ia.foiz? 
‘As les fu. ja mis au obli? 

Ou sont les Jermes que je vi 
Quant tu ploroies devant lui? 
Ha, lasse, por quoi ne conui 

‘ta feiutise otta traison? 

Vel, por quoi fes tel mesprison. 
Qu’einsi forsanes et esrages? 
Repan Loi, si feras que sages, 
Tant oome il te loist repantir, 
Sanz parjurer, sanz foi manti" — 
Einsi la lasse, la dolante 

Prie celui qu'il se repantes 

Mes proiiere rien ne li vaut, 
Car cil totes voies l'assaut, 

Si l'esforce taut et justise 

Que tot а force l'a conquise 

Et trestot son buen an a fet, 
Voir dist qui dist: „Toz jorz atret 
Li uns maus Pautre et sel norrist,” 
Et malo norreture an ist, 

Si male come iseir an doit. 
Tereïis ancor ne recroit 

Qu'apres ce mal ne face pis. 
Wetensch. (Nieuwe Reeks) DI, XXT. 
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Un canivet tranchant a pris, 
‘Bt por ce que ede ne puisse 

Conter a home qu’ele truisse (848) 
Geste honte ne cest reproche, 

Dist que la langue de la boche 

Li tranchera tol a un fes, 

Si men sera parlé ja mes: (852) 
Cui avient une wavient sole: 

lo langue i iret de la gol 
S'an tranche pres de la meitié. 

Or a il mont mal espleitié (858) 
Ft de ce et de Pautre chose. 

An Ja meison Ia Jet anclose, 

On. cele plore et crie et bret. 

A ses conpaignons s'an revet, (860) 
Qui ceste chose bien savoient, 

Mos le traitor tant eremoient, 

Qui d'aus estoit et rois et sire, 

Qu'il n'an osoient un mot dire, (804) 
Sel celerent plus por cremor 

Que il ne frent por amor. 

Mes ‘ereiis folie fist 

Qai avuee Philomena mist (868) 
Por la garder une vilaine, 

Qui. vivoit de sa propre paiune, 

Car filer et tistre savoit 

Et une soe fille avoit (872) 
Qu’cle aprenoit a son mestier. 

Mal s'i sot Tereits gueitier 

Quant a garder li comanda, 

Et tot. quanques li demanda. (876) 
Li fist Teretis anscignier, 

Si li pria que d'esloingnier 

La dameisele n’etist song 
























Por afvire ne por besoing (880) 
Que ja eilst de rien qui soit, 

Cele li jure ct il Yan erit. 

Atant s'an parti Tereiis; 

De demorer n'ot cure plus, (ы) 


Si vint an Trace sa cité. 

Progné cuidoit par verité 

Que avuee Ini venist si suer; 

Морі an ot grant joie an son cuer, (388) 
Mes sa joie dura petit, 

Car tot maintenant qu'ele vit 

Son seignor et sa compaignie 

Et de sa seror ne vit mie, (892) 
Qu'ele cuidoit mont conjoir, 

Ne li plot rien nule a oir 

Ne de respondre ne li chaut 
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Ne „Bien veingniez”, ne „Deus vos saut”, 
Ainz demande come esfroee, 

Qunut il Torent tait saluee: 

— „On est ma sner” Por quoi ne vient? 
Que fet ele? Qui In detient? 

Et por quoi demore cle tant? 

On est cle remese? Bt quant? 

Dites moi on l'avez leissi 

Li fel tint la teste beissice 

Et fist sanblant et contenance 
D'ome qui et duel et pesance 
Et si fist par decevemant 

Un faus sospir apertemant 

Por sa mangonge foire neroiro. 
Dame, dist il, c'est chose voire 
Que. consirrer par force estuet. 
De ce que l'an avoir ne puet”, 
„Voirs est, Por moi l'avez voz dit, 
Ma sucr no vient mie, co enit), — 
„Non, voir, dame, w'est pas venue’, — 
Quel essoine Ta don tenne 

„Quel? Dame, ja nel vos dira 
„Porquoi? Por ce et je irai 
La d'outre a li s'il ne vos poise”, — 
„Dame, ne feites i 

Gar je vos an di 
Puis que vos le volez savoir; 
Mes ju mon vuel nel vos disse, 
Voir m’estuct que vos regehisse, 
Que que ce soit ou biens ou mans.” 
Be lors тей} un sospir fans, 

Et por son dit minnz afe 

Comança des inuz a lermer 

Par barat et par renardie, 

— „Dame, fet il, ne sai que die, 
Car ja ne doisse mon vuel 

Chose don vos eüssiez duel. 

Ne cnidiez vos que mout soit granz 
Li diaus por quoi sui tant dolang 
Que por rien qui puisse avenir 

De plorer ne me puis tenir? 

Je plor por ce que vos avrez 

Mont grant duel quant vos le savrez. 
Mes li celers rien ne m'i vaut, 

Fors que parole et cuers me fant, 
‘Tant m’est grevense chose a dire.” 
А ce mot autre foiz sospire, 

Sanz ce que grant duel an cuer et, 
Et quant il ot oe sospir fet, 

Lors dist ce qu'il avoit an pans. 
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„Dame, dist il, trop vient a tans 
Qui mauveise novele aporte. 

Sachiez que vostre suer est morte”. — (948) 
„Morte est ma suer? Cheitive, lasse!" — 
„Voir, пе sai que plus le севе. 

Mes atanpres vostre corage, 

Qu'an ne se doit de son domage (952) 
‘Trop gueimaiiter ne trop doloir. 

Mors fet de chascun son voloir, 

Que nus buens ne maus man estort 

Cest don devons tuit a la mort; (956) 
Ge nos covandra toz paiier, 

Ja ne savrons tant delaiier; 

Et des que tel est l'avanture. 

Que morz a prise sa droiture (960) 
Que vostre suer li devoit randre, 

N'an vueilliez trop grant duel anprandre, 
Mes sofrez sanz trop grant corroz 

Ce que sofrir covandra toz.” — (964) 
Einsi cuidoit mesler le miel 

Li fel tirang avuec le fiel 

Don il li avoit au cuer mise 
L'amertume par sa feintise, (968) 
Et de rassoagier se painne 

Lire et le duel que cele mainne, 

Mes tant ne la set exorter 

Qu'il la puisse reconforter, (972) 
Car par un po n'esrage vive, 

Lors se claimme lasse, cheitive, 

Et s'a tel duel ne set que face. 

Or tret ses crins, or fiert за face, (970) 
Or plore, or crie et or se pasme, 

Les deus maudit et la mort blasme: 
„Morz, fet ele, trop mespreis 

Quant tu ma seror oceis, (980) 
Et mont tan doit hair Naturo 

Quant la plus bele creature 

Qu'ele onques feist as ocise. 

Morz, mont feroies grant franchise, (984) 
Se tu avuee li me metoies. 

Morz, qu'atanz tu que tu n'anvoies 
Mame avuec la soc deduire? 

Morz, mont me tarde que je muire, (988) 
Car је ne quier ja mes plus vivre. 

Mora, car vien et si t'an delivre, 

Si me secor a cest besoing. 

Morz, por quoi es de moi si loing (992) 
Que ta ne m'oz nc ne m'antanz? 

Morz, se je vivoie çant anz, 

Ne finera ja mes mes diaus. 
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Morz, s'a moi racorder te vi 
Don fai се que je te comant, 

"Tos jor mes an remanbremnnt 

D'ire, d'angoisse et de dulor 

Avrai dras de noire color, (1000) 
Et par reison avoir les doi, 

Qu'il est escrit an nostre loi 

Que noire vestetire port 

Qui iro et angoisse a de mort.” — (1004) 
Lors comande aporter les dras, 

L'an li aporte eneslepas 

Bt el les vest et dit ot jure 

Qu'el n'avra ja mes vesieiire (1008) 
Que tel ne soit ou pire ancor. 

Lors li amena l'on un tor. 

Por feire sacrefise as des. 

Le sanc an a mis an nu ves, (1012) 
Qu'onques gote n’an chei fors, 

Quant. sucrefiez fn. Ii tore 

Un feu comanda feire mu tanple, 

Que tel costume et tel essanple (1020) 
Por lor ancessors maintenoient, 

Car a Plato sacrefloient. 

Pluto iert siro des deables, 

De toz li plus espoantables, , (1020) 
Li plus hideus et li plus lox. 

Li fous fu alumes et fer, 

Si tost come el Iot comands, 

Devant l'autel a icest dé, (1024) 
Ut pour feire greignor fumee, 

Si con ohose iert acostumeo, 

Fu li tors aportez au feo. 
Lors fist au deu promes 
De foire sacrefise antel 
Chascun an devant son antdl, 

Por ce que lame sa seror 

Gardast an anfer a enor (1032) 
Et a delit et a repos. 

Quant tot fu ars, et chars et os, 

Que nule riens m'i ot remese 

Que tot ne fu ou çandre ou brese, (1036) 
Puis espandi dessus Je sane; 

Apres mist tot an un pot blane 

‘Au plus netemant qu’ele pot; 

Puis a mis an terre Je pot (1010) 
Soz un sarqneu de marbre bis, 

Quant li sarqueus fu dessus mis, 

A l'un des chies fist asseoir 

Une image leide a veoir (1044) 
Qui feite fu a In sanblance 
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De celui qui a la poissance 

Des ames qui an anfer ardent 

Et des denbles qui les gardent. (1048) 
Pais fet esorire an son langage 

Sor le sarqueu devant l'image, 

Si que mout bien le pot l'an lire: 

»Deus qui d’anfer es rois et sire, (1052) 
Plato, de Pame aies merci 

De ede por cui je faz ci 

Ge sacrefise et ce servise, 

An quel que leu que li eors gise.” — (1056) 
Einsi o grant devocion 

Metuit tote s'antancion 

Progné an sacretise feire, 

Por l'ame sa seror fors treire — (1000) 
De la où ele n'estoit mie, 

Eincois vivoit et de sa vie 

Li pesoit mout et chaseun јот 

Li renoveloit se dolor (1064) 
Li traitre, li vils maufez 

Qui de s'amor iert eschaufez, 

Et mervoilles li despleisoit 

Qu’a force toz ses buens feisoit (1068) 
De li oil qui Tavoit traŭe. 

Mout eüst grant mestier d'aïe 

Et mont vosist, s'ele peist, Д 
Que sa sner son estat seist; (1078) 
Mes ne set angin porpanser 

Par quoi el li puisse mander, 

Gar n'a message qui i aut 

Et la parole li deffaut, (1076) 
Car s'ele avoit bien le message, 

Ne porroit ele son corage 

Mostrer ne dire an nule guise, 

D'autre part rest an tel justise — (1080) 
Quel n'a ne congié ne loisir. 

De fors de Ia meison issir. 

Comant? Por qnoi? Qui la retarde? 
Qui? La vilainne qui la garde, (1084) 
Cui Teretis Pot eomandee. 
Mil foiz se fast de li anblec 

S'ele poist, mes ne li lut. 

Binsi mont longuemant estat, (1088) 
Tant qu'an la fin se porpansa, 

Si con besoingns li anseigna, 

Qu'an la meison avoit flé, 

Que mout an avoient flé (2092) 
Antre la vieillete et sa fille, 

Ne ne li falloit une ostille 

A feire une cortine ovrees 
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Si s'est de tel chose apansee 
Par quoi el cuide estre seire 
Que tote sa mesavanture 

Tert sa seror manifeste. 

Au pansé n'est plus arestee, 
Tsnelemant viant feire s'nevre. 
А ипе huche vient, si Puevre, 
Ou In vilaine avoit posees 
Ses cselovinnz et sos fusees, 
Si les prant et si les desvuide 
‘Ht comance par grant estuide 
S'uevre tel come il li sist 

La vieille ne li contrer 
Mes mout volantiers li eida. 

Et trestot quanqu'ele onida 
Qui a tel nevre covenist 
Porchacier et querre li fist, 
Trestot li quist son aparoil, 
‘Pant que fil inde et fil vermoil 
Et janne ot vert a planté ot, 
Mes el ne conut. ne ne sot 
Rien de quanque oele tissoit, 
Mes Puevre li abelissoit, 
Qui mout estait a feire gries, 
Сат tissu ot n l'un des chies 
Que Philomena Tavoit feite; 
Apres i fu In nes portreito 

Ou Tereüs In mer passa 

Quant querre a Athenes l'ala, 
Et puis comant il se contint 
An Athenes quant il i vint, 

Et comant il Pan amenn, 

Et puis comant il esforça, 

Et comant il l'avoit lcissice 
Quant In langue li ot tranchiee. 
Tot ot esorit an la cortine, 

Et la meison et la gaudine 

Où ele estoit anprisonce. 

Quant ele ot s'ovraingne finee 
Tel come ele la sot ovrer, 

S'ol poist home recovrer 

Qui a sa seror Paportast, 
Duremant la. reconfortast. 

De son duel et de sn c 

Mes el ne set mie par eui, 

Se sa mestre w'anprant la voie 
Ou se sa fille n'i anvoie, 

Car leanz w'avoit qu'eles trois. 
Philomena i fu sis mois 

Qu'ele onques ne san pot movoir, 
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Tant que de tot son estovoir 
Fist noviaus signes et trova 
Bt certainnemant esprova (1148) 
Que sa mestre tot antandoit 





+ Quenquele onques li demandoit, 


Ne ja ne li fust contredite 
Nole chose granz ne petite, (1152) 
Fors l'issue de la wieison. 

De tant avoit ele reison, 

Car Ii rois li ot deffandu. 

Tant а sofert et standu (1156) 
Qu'or euide bien de sa prison 

Trover secors et garison, 

Un jor estoit a la fenestre 

De Їа meison li et sa mestre, (1100) 
Ne a fenestre ne a huis 

N'ayoit ele esté onques puis 

Que Tereüs l'ot leang mise, 

Qui a grant tort Гатой maumise, (1164) 


‚Та ou de s'iert apoiice 


A la fenestre un petit liee, 
Antre les bois et la riviere 

Vit In cité ou sa suer iere, (1168) 
Si comance a plorer mout fort, 








Si con ede qui reconfort 
Ne pooit de son duel avoir, | 
Se sa mestre poist savoir an) 


Chose qui la reconfortast, 
Mout volantiers l'an conseillast, 

Car mout granz pitiez l'an prenoit 

Del grant duel qu’ele demenoit, (1176) 
Ne ja nule rien ne vosist, 

Ne mes que de leanz n'issist, 

Que maintenant ne li fast quise 

A feire tote sa devise. (1180) 
Quant Philomena of veii 

Maintes foiz et aparee 

Que li feisoit tot son pleisir, 

Ét voit son len et son loisir, (1181) 
La cortine qu’ele ot tissue 

Prist, puis est arriere venue 

La ou sa mestro l'atandoit, 

Qui toz ses signes antandoit, (1188) 
Que ja n'i mespreist de rien, 

Ainz Vantandoit pres d'aussi bien 

Don s'ele li deist de boche, 

Philomena vient, si la toche, (1198) 
Si li fet signe qu'ele anvoit 

A oele cité que la voit 

Par sa fille cele cortine 
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Si la presant a la reine. (1190) 
Gele antant sa volanté tote, 
Mes nule chose ne redlote 
‘A feire ce qu'ele comande, 
Ne no set por quoi plus atande, (1200) 
Car el n'i antant se bien non, 

inz cuide que por guerredon 
Et por esperance d'avoir 
Qu'an doie de tel wevre avuir (1204) 
Vucille que li soit presaniee, 
S'est del bien feire antalantee 
‘Pot quanque Philomena viaut, 
Qui or n mout mains que ne siaut (1208) 
Diire, @angoisse et de pesinee, 
Qu’ele a seviaus grant esperance 
Que, quant sa suer saura l'feire, 
Fors de lem In volüra бейте, — (212) 
Ne nel. vinut. plus an respit metre, 
Car folie est, ce dit la etre, 
De son afeire respitivr 
Puisqu'un an. puet. bien espleitier, (1210) 
Mes de ce s'est el bion gardee 
Qu'el m'a pas la chose ardeo 
Puisqu'ele an pot venir a chief. 
Sa mestre ne fu mie grief, (1220) 
Oar n'i ouide avoir nul domage, 
„Fille, fet ele, or soies sage. 
Семе besoingne forniras: 
A la теше porteras (1224) 
La cortine et si li presante. 
De. revenir no sojes lante. - 
Va tost et vien sanz demorer,” 
Lors primes leisse le plorer (1228) 
Philomena si se conforte, 
Quant cele la cortine an porte, 
Саг раг tans cuide avoir secors. , 
Cele s'an vet plus que le cors, (1932) 
Qu'onques пе cesse ne ne fine 
Jusqu'ele vint a la reine, 
Si Ji a la cortine oferte, 
Et In reine Pa overte, (1230) 
Si ln regarde et cont l'u 
Mes son panser pas ue deseuevre, 
Que ne viant feire eri ne noise, 
Ainz comande qu'ele s'an voise, — (1240) 
Cele s'an va ot ceste apres, 
Ne de trop loing ne de trop pres, 
Si qu'onques n'an pert la vei. 
Cele ne s'est aparceiie азм) 
Jusqu' arriere fu retornes, 
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Bt Progné come forsenee 
Vint a l'uis sel trueve pelé. 

N'a mot dit ne n'a apelé, (1248) 
Ainz fert del pié quanqu'ele puet, 

Et la vilainne ne se muet, 

Bingois se test et fet le sort. 

Philomena s'eserië et cort (1252) 
Por Puis a sa seror ovrir. 

Ta vilaine Ja cort tenir, 

Qui de peor tranble irestote, 

Et Progné fert ct hurte et bote (1256) 
Tant que Puis desconfist ot brise. 

Ta vilainne se sant sorprise 

Si an fuit, qu'atantre ne l'use 
An une chanbre s'est anlos; — (1200) 
Et Progné vint come desvee, 

Quant delivre trova 'antree, 

Si erië an haut a grant vertu : 
„Philomena, suer, ou es tu? (1964) 
Te si ta suer. Ne dote pas.” 

Philomena plus que le pas 

An vient ancontre li plorant, 

Et Progné la beise an corant, (1268) 
Qui par un po wist de son sun. 

„Suer, dist ele, venez vos an, 

Car trop avez ci sejorné. 

‘Tout une vestes juré (1272) 
Le jor qne Ji fel m’esposa 

Qui si afolee vos a 

Qu'or ne pocz a moi parler. 

De ei vos an covient aler, (1276) 
Car trop i aves aresté.” 

Atant san vont vers Ie cité, 

Lor duel feisont andemantie 
Ne tienent voies ne santiers, (1980) 
Et Progné coiemant l'an maine 
Jusqu’an une chanbre soutainne 

Por feire lor duel eoiemant. 

N'i ot qw'eles deus solemant, (1284) 
Et Progué plore ot se demante: 

„Suer, fet ele, mout sui dolante 

Quant si afolee vos truis 

Ne vangier ne vos sai ne puis (1988) 
Del felon qui ce vos a fet. 

Deus doint que tel loiier an et 

Come a sa felenie avient.” 

Atant ses fia devant li vint, (1292) 
Qui binus estoit a desmesure, 

Si l'amena mesavanture 

Que li estoit à avenir, 
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La mere voit son fil venir (1296) 
Et dit an bes une mervoille 

81 con Deables li consoille. 

„Ha, fet ele, chose saubable 

Au traitor, ou vil deable! (1800) 
Morir Westuet de mort amere 

Por In felenie ton pore. 

Sa felenie conparras. 

Por son forfet a tort morras, (1301) 

Qui ne l'as mie desservi, 

Fors solemant qw'ongues ne vi 

Ne Deus ne fist mien esciant 

Chose a autre minuz ressanblant, (1808) 
Et por ce te vuel descoler.”” 

Li anfes la cort acoler, 

Qui de tot co mot rion oi. 











Tant Ja beisa et conjot (1812) 
Que Progné dost estro osteo 

Del panser on ele iert antree, 

Bi con requiert droiz et naturo 

De tote humainne creature (1816) 


Bt si con pities le detfant, 

Que mere ne doit son anfant 

Ne ocire ne desmanbrer, 

Mes quant li prist a remanbrer (1890) 
Del traitor, del parjuré, 

Na pas Panfant assoüré, 

Ainz dist que, comant qu'il an chi 
11 avra la teste tranchice, (1824) 
Stan donra son pere a mangier: 

Einsi puet sa seror vangier 

Del felon qui l'a afolec. 

Si con In tenoit acolee (1828) 
Li petia anfez par chierté, 

Par denblie et par fierté, 

Que Denbles li amoneste, 

À J'anfant copee a la teste, (1882) 
Si l'a Philomena bail 
Puis ont Jn char aparilliee 

Antreles deus mont bien et tost, 

Partie an mirent ouire an rot (1886) 
Et an essen lautre partie. 
Quant la chars fu cuite et n 
Si fu de mangier tans et ore, 
Progné tardo mout ct demore (1340) 
Que tote et ss volauté feite, 

Au roi, qui de rien ne se gueite, 

Vient, si li prie et le semont 

Que de la rien an tot le mont (1844) 
Qu'ele cuide que il plus aint 
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Vaingne mangier et si wamaint 
Ne conpaingnon ne eseuiter, 
8564 Mes que li ne doie enuiier, (1348) 
Car ja ii avra que aus deus: 
Ele iert sole et il iert seus 
Et ele del tot servira. 
3568- Cil li respont que il im, (1352) 
Mes que ses fia Itis i iert; 
Ja plus conpaingnie wi quiert 
Fors que lui et li e son fil. 
3572 „Par foi, voiremant i iert il, (1856) 
Fet Progné, je le vos otroi. 
+Solemant i serons tuit troi, 
Que plus ne mains man i avra, 
3576 Ne mon vuel ja nus ne savra (1300) 
Quele part. nos serons torné. 
Venez. an; tot est atorné 
Et bien apareillié, ce cuit, 
3580 Que vos mangeroiz a deduit.” — (1804) 
Einsi Van dist cele le voir, 
Mes cil ne puet aparceroir 
De quel mangier ele li prie. 
3584 Ne cuidiez pas qu’ele li die (1868) 
Que son fl a mangier li doingne! 
Del aler plns ne se proluingne, 




















Car me enile que rien li griet, 
3288 Progné lan mainne et si Passiet (1879) 
“Mout pleisammant et a grant cise, 








Por ce que li mangiers li pleise. 
СИ prant mout an gré son servise, 
3592 Cele li a la table mise, (1870) 
Et la nape fu bele et blanche. 
D'Ttis li aporte une hanche, 
Et cil taille et menge et boit 
3596 Et demande ce que il voit (1380) 
„Dame, dit il, ou cst Ttis? 
Ja waviiez an covant mis 
Que il seroit ei avave nos?” 








3600 — „Sire, toz an ser (1384) 
Bet Progné, n 
Ttis west mie de ci loing. 
S'il n'i est ore il i sera, 

3004 Que gueires ne demorers.” — (1888) 





Lors Van va aporter un haste, 

Et cil tote voie la haste, 

Que qu'il mange et que qu'il taille, 
3608 Que son fil amener li aille, (1892) 

„Dame, fet il, mal me tenez 

Covant quant Itis n'amenez, 

Et mout me poise qu'il ne vient, 
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Aler querre le me covient, (1300) 
Car wai antrai que j'i anvoi, 

Qu'il me poise que je nel voi. 

Car Valen querre et apeler”. 

Cele ne li pot plus celer (1400) 
De quel mangier cle le sert, 

Einçois li dist tot an apert: 

»Dedanz toi as ce que tu quiers, 

Mes n'i est mie tox antiers, (1404) 
Partie an as dedans -ton cors 5 
Et partio an as par defors.” 

Philomena, qui s'iert reposte 

An une chanbre iluec decoste, — (1408) 
S'an issi fors atot ln teste. 

Jusque devant lui ne s'areste, 

Si li a toto ansanglantee 

Ja feste am mi де vis gitee, (м1) 
Тегейв voit qu'il est traiz 

Sestnt ume piece satz, 

Qu'il ne se mnt ne ne dist mot 
D'angoisse et de honte qu'il ot. (1116) 
Honte ot si come avoir dut, 

‘Quant In teste son fil conut, 

‘Rt ce Hi fet son sanc troUler 

Et s'ire et sa dolor dobler (1420) 
Que il sot do voir que Progné 

Li avoit a mangier di 

Mout ot grant honte et grant dolor, 
Et de honte mua color, (1424) 
Quant Philomena at veie, 

Mes tost ot 1а honte perdue, 

Car vangier viant la mort son fil 

Or sont de mort an gront peril (1498) 
Les deus serors, mes no lor chaut. 
"feres de la table saut 

Bt fiert del pié, s'espant tot jus 
Quanqu’a Ja table avoit dessus. (1482) 
Tot bote jus ot tot espant, 

Et voit une espee qui pant 

A la. paroi, si la cort prandre. 

Celes n'i osent plus atandre, (1486) 
Ainz s'an fuient, et eil les chace, 

Qui del ocire les menace, 

Si con ses mautalanz aporte 

Jusqu'a l'issue d'une. porte (1440) 
Les a chacices et menees. 

La, si con plot as destinees, 

vint une si granz mervoille 

Qu'onques w'oistes «a paroille, (1444) 
Сат Tereis devint oisinus 
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Ora ot despiz, petiz et vinuz. 
De son poing li chet T'espee 

Et il devint hupe copee, (1418) 
Si con la fable le raconte, 

Por le pechié et por la honte 

Qu'il avoit fet de la pucele. 

Progné devint une arondele, (1452) 
Bt Philomena rossiguos. 

Ancore, qui ererroit 5 
Seroient a honte trestuit _ 
Li desleal mort et destruit (1450) 
Eb felon et i párjure E 

Et ей qui de joie n'ont eure 

Jt tuit cil qui font mesprison 

Bt felenie et traison (1460) 
Vers pneele sage et cortoise, 

Car tant l'an grieve ct tant Pan poise 
Que, quant il vient au prin d'esté, 

Que tot liver avons passé, (1404) 
Por les mauves qu'ele tant het 

Chante an plus doucomant qu’el set 

Par le boschage: „Oci! Oeil” — 

Te PHILOMENA leirai ci. (1468) 








los, 








— De Philomena faut le conte, 
Si com Crestiens le raconte. 
Or dirai l'exposicion 
De ceste variacion, 
Si porrois entendre Pestoire 
Qui sans mençonge est tonte voire. 
Pour ee que tant fu ou boscage 
Philomena tenne en cage, 
Noble et prens, aperte et proisie, 
age, eourtoise et envoisie, 
Et qne tant avoit bien chanté, 
Bn sor que tout qu'a sanveté 
S'iert ou bois reposte et mueice, 
Faint la fable qu'el fa muee 
En rousseignol, mes la roine, 
Progné, qui ot fet la cuisine 
De son fil, qu'ele ot detrenchié 
Par felonie et par pechié, 
Pour la paour de son meri 
Torna en fuie ot se gari 
En une grant tour fort et bele: 
Ensi si devint arondele, 
Qui son ni seult faire en ces tours, 
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8708 Aus cheminees et aus cours, 
Thereñs, pour l'iniquité, 
Pour Vordure et pour la vilté 
Qu'il fist de decevoir In bele 
8712 Bt do destlorer la pucele, 
Et pour ce qu'il avoit esté 
Chevaliers qui d'inume eresté 
Et d'escu ot d'nubere a mailles 
8716 Tert armez en main batailles, 
Faint la fablo, ce mest a vis, 
Qu'il devint hupe et orde ei 
— Or vous dirai Palegorie 
8720 Que cesto fable si 
Li rois d'Athaine 
C'est Diex, rois d'immortalité, 
Tous poisans et rois pardurables, 
8724 Larges, coriois ct piteables, 
Progné !), qui sa fille ieri ainsuee, 
Cest l'ame que Diex ot formee 
A sa samblance et n s'image, 
3798. Joint et don. pur mariage 
Au cors, qui fu estrais de terre. 
Li barbarin qui mu 
Au roi d'Athaines la 
8732 Furent Н fll d'iniquité, 
Dyable, qui Dieu gerroierent 
Jt les cieulz tolir li cuidierent. 
Et despoullierent d'elz meismes 
8786 Si trebuschierent aus abismes, 
Fn enfer, cele orible cage. 
Pour ce fist Diex le maringe 
De l'ame et don. core avenir 
3740 Que par eulz peiis. replenir 
© Les cienls, qui estoient. vuidiez 
Des folz angles outrecuidiez, 
Paisiblement furent ensamble 
3744 Lame et li cors, si com moi sanible, 
Lone temps et foi s'entreporterent, 
Vn. fil orent et engendrerent, 
O'est le bon fruit de sainte vie, 
9748 Si n'orent de mal fere env 
Bt vesquirent honnestement 
En pais joiense ci saint 
Jusque Prógné, nature hui 
3752. Endine а toute oeuvre 
Ot desir de sa suor avoir, 
Et le cors i vault enveoir. 
Philomena, qui signifie 

















4 

























1) „Progné” est le régime direct da verbe jjoindre", ve. 8728, 
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Amour decevable et faillie, 
C'est li faillibles biens dou monde, 
Que diex, en cui tous biens habonde, 
Fist pour humaine creature 
Soustenir a sobre mesure. 

Pour home et feme soustenir 

Fist Diex les mondains biens venir, 
Et pour ce qu'il Pen honoraissent 
Et servissent et aoraissent, 

Mes pour ces vains delis avoir 
Fist Pame le cors esmouvoir. 

Jr tracer par mer et por terre. 
Autre riens ne vault a Dien querre 
Ne d'autre bien ne li proia, 

Et Damediex li otroia 

Pour son usage sobrement, 

Mes li cors outrageusement 

I mist sa pensee et sa cure, 

Si vault par force et par injure 
User en superfuité 

Et vivre en dissoluité, 

Si l'enferme et enclost et serre 

En fors maisons, en tours de perre, 
Qu'o Ini veult illuce habiter 

Pour soi dednire et deporter 








Avene Ja mondaine delice. 
Une vielle, c'est avarice, 
Та garde enserre em prison, 


Qu'cle n'isse de la cloison. 

Pour la terrienne delice 

Fet l'ame a Pluto sacrefice, 
Oblacion et homenage, 

Et com triste et plaine de rage 
Despoulle sa robe doree, 

Dont elle iert vestue ct paree, 

Si se vest de noirs vestemens: 

De drap d'or sont les ornemens 
De vie sainte et vertueuse, 

Et In robe noire et plureuse 

Note la pecherresse vie, 

Dont ') Fame dolente et honie 

Se vest pour le cors qui amuse *) 
Et de vaine delice sbuse, 
Si fet offrande et sacrefice 
A Pluto, quant pour le delice 
Mondaine a lui se joint et lie 
Et Dien son creatour oublie, 
On tous ses delis deüst tendre, 


Ta) Dont so rapport à probe” (vr. 3794). 
2) Le ',cors qui l'ainuse", est Térée trompant ва femme sur le sort de sa soeur, 
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3804 Quant Tame s’acorde n despendre s 
A desmesure et saus raison, 
Lors brise Progné In cloison 


3808 Quant fors des las de convoil 
Tst In terrienne delice, 
Dont ') Pame abuse et se delite 
Com folz et large et despendant, 
3812 Si ne vait aillours entendant 
C'au fruit spirituel destruire 
Pour le glout cors pestre et deduire, 
Et a soi perdre et affoler 
8816 Pour Je dolent cors saouler, 
Ft pour sa gloute lecherie Я 
Destruit le lon fruit de sa. vi 
Li lus cors, pour sa gloute panov, 
3880 Si confont ot met a viltance, 
A honte et a corrupcion, 
Si met l'ame a perdicion 
Dedtons infernal cheminer, 
Brien est In ioie et Lost Ree 
Des delices on il tendoit 
Qui a riens nulle n’atendoit 
Qu'a vivre delitablement 
9828 Et a sivre l'anisement 
De la char honie et poant, 
Et li delis li vait fuiant 
Plus tost que rousseignos ne vole, 
8839 Ft la mescheans ame fole 
Est оп feu d'enfer hostelee, 
Si tost comme el s’en est volee. 
Ensi Ja fable au voir s'avient. 
3888 Ti cors puans hupe devient, 
Plains de pullentie et d'ordure 
He de honie porreture, 
Bt li delit vain et munble 
3840 Devienent rousseignol volable, 
— Dessus aves oŭ le conte, 
Si com Orestiens lo meonte, 
Dow grant mosfet et de Poutrage 
3844 Que ‘Therelis fist оп boses 
De sa serourge qu'il honi, 
Comment Progné s'enfelont 
Et, pour Philomena vengier, 
8848 Fist an pere son til mengier, 
Dont, se li contes ne me ment, 
Ti dieu pristrent tel vengement 
Que pour le forfait et l'outrage. 
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jt troi furent oisel volage. 
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* Quant li vieulz Pandion le sot, 
Tel duel et tel corrous en ot 
Que de duel en perdi la vie. 
3856 Erictetis) ot em baillie 
L'onor d’Athenes et la terre. 
Мош fa prendons ct duis de gerre, 
Fors et fiers vers ses anemis, 
3800 Doulz et hambles a ses amis. 
Quatre filz et quatre puceles 
Filles of avenans et beles. 
Beles furent a grant merveille, 
8864 Mes ne fu lor bianté pareille, 
Quar, si com luisent les estoiles 
Plus eler que petites chandoiles 
Et [i solaus plus que la line, 
3868  Furent les deus plus beles: Pane 
Ot non Procris, qui fa donee 
A. Cephalns; l'autre ot amee 
Lono temps li vens d'Escoce, Bise, 2) 
3872 Et moult voleuters l'etist prise, 
S'il la peist a feme avoir, 
Mais pour terre ne pour avoir, 
Pour proier ne pour sermonner 
à 3876 Ne li vault li peres donner, 
в Pour ce qu'il estoit de l'estrace 
Au desloial tirant de Trac 
Quant, il vit. qu'il ne porroit mie 
3880 Pour biau proier avoir s'ami 
A soi meïsmes s'enlle et ire 
Ft par grant fierté prist a dire: 
„C'est a bon droit quant mme refuse. 
3884 ‘Trop ai lone temps tendu la muse 
Em prier, si ne m'nfiert mie, 
i foible impotent sans nie, 
Cil doivent. entendre a proier, 
3888 A requerre et a sonpploier. 
De seul prier n'ai ie que faire, 
Quant puis achiever mon afaire 
Par violence et par rapine. 
3398 Je puis esmouvoir la mari 
Et troubler par um. violance. 
Je puis chacier par ma poissance 
Devant moi les nues plaveuses, 
3806 Les tristes et les tenebreuses, 
Et l'oseur temps desobscurcir, 
Si puis la noif faire endurcir 
Et devenir grelle et greller. 
3900 Quant ie me vueil en Pair meller 
Erechtheus (Met, VI, 6 
ores (et, VI, 689); ef. Oride Ms, T, 210. 
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O mes freres les autres vanz, 
Tant sui vertaeus et monvans 
Que tout Pair fais bruire et soner, 
3904 Je fais foudroier ct tonner, 
Et quant ie me vueil metre en serre 
Sons les cavernes de la terre, 
De la grant vertu qui mabonde 
8908 Puis faire trambler tout le monde 
Rt esfreer les infernauly, 
Je fais Jes grans frois i 
Les gelees et les froiduyes, 
3912. Je fais les moles terres dures. 
Je fais morir les vilz vermines 
Qui font des semens desertines. 
Les ordures fais netoier, 
3018. Si fais les places poudroier 
T les. poudrieres traîner, 
Bt Jes fustz fais desraciner 
De terre par mon soufllement. 
3920 Par ceste uide seulement 
Defisse ie conqueme amie, 
Quar par souhait ne doi je mie 
Avoir la bele Atleniaine, 
3924 Ains i dois metre et force et paine,” 
Ensi s'aloit Bise vantant. 
Lors s'eamut, si s'en. vint. ventant, 
"їтаїпа& sa pondreuse chap. 
3025 Bele Orithic embrace ct hape, 
Si tn ravi sans nulo cssoino, 
Puis s'en est. volez en Cicuine, 
Ta Va par amours acointes 
3932 Et de deus enfans engaintes, 
Les yus preus de tont le pr 
L'un des deus ot non Calis, 
antres fu Zetus li proisi 
3936 Apers furent ct envoisier, 
Prens as armes et bien apris. 
Gil alerent, pour querre pris, 
O Jason on estrange terre 
3940 Та doree toison conquerre. 
Face orent samblable a lor mere, 
Bt volerent comme lor pere, 
Quant il furent en droit aage. 
3944 Ce sont cil qui par lor barnage 
O Jason premerain nagerent 
En barge ef la grant mer passerent, 


Gil dechacierent les arpies, Histoire de Pings 
et des Maries. Y) 
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2) Thistoire de Phinée ot des Harpies ne se trouve plus au VIe, mais au dibut du 
‘Vile livre du texte latin. 
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Les oiseles vilu et honies 

Qi Pavagle roi cuncbioient. 

Et sor sa table o lui mengoient. !) 

De blans coulombiaux lor fist don?) 

Rois Phinetis en gerredon 

De ce que aeliveé Pavoie 

Des oisiaus qui le cuncli 
— Or vous dirai l'alegoi 

Que ceste fable signifie. 

Quant Diex ot fete la iointure 

De terre et d’ymaine nature, 

Et Pame pour Paaisement 

Don cors, contre le Dien commant, 

Conyoita les vaines delices, 

Quant Dieux vit eroistre les malices 

Dou monde et Les iniquitez 

Et les abhominabletez 

Et la vil dissolucion, 

Dont l'ame jert a perdici 

Livres en infernal arsure 

Et li cors mis a porreture, 

A mort, a honte et a viltance, 

Pitié grant ct compasciance 

En ot li Peres pictables, 

Diex tons poissans, rois pardurables, 

Et, pour restorer le damage 

Bt la perte d'nmain lignage, 

Devint homs mortelz eb passibles, 

Si debonaires, si paisibles 

Qu'il vault, pour nostre delivrance, 

Morir a honte et a viltance 

Et descendre en l'infernal mue, 

Ou l'ame sa fille iert tenue, 

Dont il resort a grant victoire, 

Montans en celestial gloire, 

Ou regne pardurablement 

Jhesus, homs et dieux vraiement, 

Gil qui les quatre vens erin 

Et qui sa fille maria, 

Sainte Bglise, a Cephas, Saint Pierre. 

Qui veult avoir et conquerre, 

C'est Ia gloire de paradis, 

Cele doit il, ee m'est avis, 

Par force ravir on embler 

Et le vent Bise resambler, 

Quar pur souhait ne eroi je mie 

Qu'en ait la celestial vie, 








Аддоны в 
toire Ore ot do 
оше de Die] de 
(alae et de Phinde. 

















112) tails qui mumquent dans Ovide, L'antenr français les a emprantés sans doute ^ 
de wavenn à quelque glose. 
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— Homs, au mains, qui puisse bien faire 
Wt qui soit fors a paine t 
Aius i doit motre сё райе еі еше: 
Il doit debouter toute ordure, 

Tout vice ct toute iniquité, 

Et tonte superfluité, 

Si doit eschiver et foir 

Tristeso, et en bien esjoir, 

Et bonter les assaulz dou monde, 
Qui les mondains plonge et affondo, 
Par vague fluctuacion, * 

Au fons de dissolucion, 

Si doit par son bon exwmplaire 3i 
Les eners refroidir de mal fai 

Wt les Jasches plains de perosce 
Faire procsee, 

En bien fuire et en traveiller, 
Si doit, le sien cuer esvelllor 

A ln devine amour ayuerre, 
Tt, s'il a des iens dessus terre 























Largeseo, o. plenté les. despende, 

Si comme poudre les espande, 

Si que in fortune n'en faco, Ё 
Si doit toner par grief mauace 

Et foudroier en chastoiant } 


Les mauvais qui vont forvoiant, 
Quar deporter ne doit il mie 

Les mauves en lor felonie, 

Ains Jes doit asprement punir, 
Pour qu'il nil ioustise a tenir, 

it penser parfondement 

A la paino ot an dampnement 
Qne Ji malevit qui mesfont 
Soeulfrent en enfer le parfont, 

Bt se doit garder ot retraire 

Pour la paour Феша de mal faire, 
Si doit les humbles essnucier 

Lt les orgueilleus trebuschier, 

Bt doit par droite affection 

Voler a cele region 

Ou pardurable pais habonde, 

Bt si bon fruit faire en ce monde, 
Qu'il puisse aquerre paradis. 

Ensi Te faisoient indis 


Li saint pour l'amour Jhesu Crist; 4 
Ge sont cil dont il est excript: 
Vous estes lumiere don monde T. 


Gil forent net et pur et monde, 
De haute contemplacion 
Et dumble conversacion, 
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Contemplatis vers Dien le pere, 
Humble  sainte yglise lor mere. 
Gil souffrirent les grans aspresces, 
Les penitances, les destreces 

Au monde, et cenlz enluminoient 
Qui orbe et ignorant estoient, 
Que dyable orent avuglez 

Et decënz et desiuglez 

Et ennchiez par lor fallace, 
Mes cil, plain de devine grace, 
Par sinte predicacion 

Les mistrent а cognition, 

A clarté de voire ereance, 

Si les traistrent fors d'ignorance 
Et de la poissmce an dyable 
Par conseil bon et saluable, 

Et des tirans glous et felons 
Traistrent debonaires colons 

De simple conversacion, 

Volans par contemplacion, 

Et drescant lor entendement 

À croire et cognoistre comment, 
Jhesu prist la toison doree 

Ou cors de la vierge honoree. 
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C lidole — 496,7 manque ds B — 438 C la fois — 445 C quant fu par- 
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(6C hit — 4f? D lé — 479 C uvm — 480 C fors henumes — 451 C le 
b — 442.2 diveme — 483 C plus que fer de L.— 454. (jusques où fous 
Са 4 le — 488 C Hour cL f. et fr. — 489 ( tontenions — 493 (7 
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endroit Iui engela — 1368 Æ par; C puet remuer — 1869 C teste — 1872 € 
Fowlis pleure toudis 1, — 1878 € que son — 1875 C race — 1876 C Ventrace — 
141 (Jai IE vont — WES Li m de 1. с. — 1879—1580 mangnenl dans B — 
IB81 C c'est Ta region — 1886 C suns donbte voir — 1888 C e mangue — 1391 
C en sué — Elre 1892 ef 98 C intereates Que religious doibt avoir; Niobe se 
vuit, esmonvoir — 1402 € rougo — 1406 © Li pas — 1480 C woidie — 1481 
C destruint — 1486 C puot — 1441 € pues — T447 C pechios mortels — IHN 
C mangre — 1458 C 1a t. t. — 1460 calior — 1461 (schis — 1466 © ше — 
1468 4 еп; ( qui — 1469 C Convaitenx n'est onques — 1471 C Que ce qu'il 
a — 1472 ( Que ne perle — 1474 (* Cl qui si e. point — 1477 € qui. 
MSS. C liens mondains — 1402 (^ parienre — 1494 Cen ~ 1496 C adorer par 
1497 leurs — 1498 C leur, leur — 1305 C monde — 1308 (* conscienee 
1530 € Mettre — 1341 € persuasions — 1584 C exmelier — 1536.1 Ht 
mr an mge e — 1838 Com fi — 1542 C mondes — 1343 C Ce 

n vivre ences — 1558 .f lex — 1570. Mais бов ne Tot en 

oubli mise © mayne — 13183 ( le — 1378 C dolente — 1579 ( Fu 

Araluteo ou In grant jose — 1580 (* manoye — 1586 X congneue — 1087 Л. 

le 1589 C Ch la evie eh. li donne — 1390 (^ Chi son won par toni resonne — 

1305 ( Clusean — 1596 (Te despriserent — 1597 HA 1, — 1600 f desprisoi 
1609 С сотеШе — 1605 (7 ost — 1612 ( seet hieu le conduis — 1616 € et 

conservant — 1617 (laine — 1618 C plain de roux — 1621 -/ marchois; 
© Bt — 1622 C hostel — 1633 (com fune — 1631 C est au — 1032. 2 du - 

1685 a4 iudal — 1687 ./ ot ces v. — 1638 (' ct si — 161 C Li dieux tous 
pois — 1653 C purge — 16M ( de jit singe — 1647. ( plebis — 1630 
f mgo — Ms -[ empesee; C emprence —- 1657 7 toute terre — 1668 7 en 

66t B aguillone; C fort et point — 1670 (* Un pon — 1671 4 

^ despelree; ( que fust devisee —- 1672 C De sa perilleuse portee -— 

ius — 1674 B fa mangues et; (C rechins — 16:6 C fst — 1678 À 


seroye — 1117 1 Inissier 
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le baoit — 1679 # onchasen — 1688 B abitans — 1687 4 resche — 1690 / 
sou — 1698 C m'en — 1094 H Car mul droit ou lne el n'avoit — 1698 # en — 
1700 B ost mangue — 1702 © Quel enie aves vons d'e, ch, — 1704 B ne 
manne; C No vions pas ci — 1706 (' nppaisier — 1710 C A poi puis — 
1712 C estunchier — 1718 Cun petit d'u, — 1715 X Amy — 1716 C Pt pour 
un pou rendu — 1717 B muit — 1791 € les — 1722 C et maigae — 1728 À 
Qui — 1724 H c. que f; (* Ne cuer woust phs dur — 1785 ./ priere ln — 
1798 В Саг v. — 1781 / deschent — 1788 (7 de li ne vait — 1785 Z leur — 
1787 C n leus — 1742 B telle илири: (C fuisient — 173 Cot — 1744 7 
Ses — 1746 B Ne ne d. plus s. — 1748 B hors; C ort v, wit do gmeo — 
1749 C De charité — 1750 B V. tresplhin — 1751 B V. tresglout et deputaire 
1752 C co fire — 1756 (' novree — 1759 C foulant — 1761 Z et l'autre au 
p. C ume h, une h, — 1762 B il yangne — 1767 ( Les vile recignies — 1770 
C gras — 1771 B rapinousos — 1778—1920 wangui duus B — 1798,4 inter- 
vertin dans C — 1798 C No fait Lors curilité — 1801,2 wavpuent dam C — 
1808 © Sans o, et suns nulle e, — 1804 C On temps do costo — 1806 (ху — 
1807,8 ишинен! (шк C — 1815 (' Que valent richessos mortels — 1816 € Et 



































des — 1821 C waline — 182 (e ost p. — 1828 C Eschives —- 1834 (7 По 
vetonres — 1828 (* T. mulie foute v. —— 110 (* Mais — 188134 руле 
Чит C — 1881 C Nourir nidier et e. -— 1884. C religieux eroi que p, — 1886 
(Chr — 1887 С Religieux — 1889 C mumm — 1840 € de tristece — 1848 
21 Co est — 1845 COSE ne doit pus r. — 1846 C Kmprendre extables n. — 1847 


© commo mangue -ISAN C une eure trospassce — 1849 (ak comme tr 
1853 C Palmes ost — 1838 C Et sont — 1861 (* ware — 1868. (C tive 

1804 Cle — 1870 (C poi de rom — 1872 ( Bt — 174 (* Ki ferme volenté — 
1879 C droite est vors — 1888 . et de — 1888 (fl fructille — 18M ( En- 
funy — 1894 C Les rlrece n s. — 1896 C Cila — 1898 G Des enformnotes 
1807 C enprendre — 1898 C L. c. et a b. f. entondro — 1901 4 Que — 1900 
C Qui — 1910 (C qui si les nbsorbe — 1912 0 Plains do mesdis — 1917 C 
comparer — 1919 (' mains en sont — 1921 4 ydelice; C Ainsi contoit fund fons 
ie libe — 1988 ("mm 1999 ( Qui — 1938 4 l'en o. — 1940 2 le — 
1942 C soot — 1945 D enfe — 1949 C Quant woufloit dedens — 1957 C 
omeillenr ot niox — 1960 C Du setiriel qui le d. — 1981 2 La — 1963 C Dont 
perdi — 1007 (* maro — 1972 X Dastourinu —- 1078 (mulio — 1974 (7 оп 
amour — 1926 B de sme qui roioient; (Des, eheoient — 1978 ¢ Sourt une 
erueuse т, — 1979 (небо n n non — 1080. (^ que court eneore — 1981-2054 
mangnent dams B — 1982 C doibt — 1988 C Noute et entre — 1980,90 jnter- 
vertis dws C — 1989 C Dont il ne fit mie snvoir — 2004 C Kt w'omfe jur 
folo v. — 2005 (' messiet et mesvient — 2010 mangne daww C — 2012 C Laist — 
2013 C De v. gl. et de v, — 2014 C Mnrlio — 2015 C Prist — 2017,18 inder- 
rentis daws C — 2018 C mains valoit — 2019 (° marlio — 2021 C mu — 2038,9 
© Aime miox netto conscience, Qu'il ne fait lex biens nppnrens, Qui sont fauls ot 

































inalvwis dedane — 2040 (^ vient — 3041 ( que банке apparicion —~ 2048 C 
Dioux delivre a — 2044 (' ot — 2055 (simplo — 2051 (Mais si vait partout 
p. — 053 ( ot si suronde — 2054 ( Qu'il — 9033 (la rivier suronde 

3056 ugue бин (° — 2057 C vous ost Ti fais comptes — 3938 (* en raines 
ane — 3059 ( fo] — 2068 76 lors mais en grt m, — 2076 € mins = 2078 


1 enbroine — 2039 BC enice 200 € Lans «t embrace by dextre — 2081 
R s'el fist tele; C A. comme y fust tel moe = 3082 (Et xe ne Ini es que 

2088/1 diex sure — 30M C tant que — 2108 Л тд ot ronelmezi, (* 
rofigures — 2104 Cost — 2105,6 inlerrerlix dum B — 2105 B A merveille ort 














se d. — 2912 B doone; C tornite — 3114 M deseriro ~ 2117- 2182 manguent 
dau B — 2118 C profession — 2119 ( Double de vraie p. —- 2192 C filz ot 
muiable — 2131 (* Qu'il; perir — 2141 C qui de lui ysteront — 2142 0 Et — 





2148 C l'ostaigne — 2146 mangue dans C — X48 mangue dams C — 9149 б Et 
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3130 ( Et denote confession — 2152 C la mangre — 
C Dont se s. m. ct e — 2157 C De ce se doit — 2159 C Et dieu servir 
par p. — 2178 (C despitent — 2174 C alitent — 2189 C еп cel temps — 2193 
B ln — 2197 ./ destruit — 2300 C Qu'il s'en mlerent en leur marche — 2201 
206 C out en — 2212 B Car crestien asses le conte — 











ca 


lei se place l'histoiré de ,,Philomena”, racontée d'après 
Chrétien de Troyes? (vers 9917—5684) 


UNS sagen! dass В — 8686 C Si comme cr. r. — 8687 В опом — 3695 
C qui —— M97 ./ em bois — 3698 2 iert — 8706 Z si mangue — 3707,8 man- 
quest dius B. — S08 (nus — BTI B fü. trouvé. ео m'est Vis — 3712—17 
мерио! мк В — 3114 (' а heme — 3713 C Desu et de haubert — 8716 
C EA armé — 3719 3840 aemrenl dhus B — 3722. (7 li vois de i. 

pietables — 3733 ( guerrioyent — 30M (* cuido 3785 CI dt 
coux — 3786 C en — 3740 C memplir — 3741 C lious — 3753 C Et desit -— 
3754 C Le corps y envoia pour voir — 8757 C EL Ii fuillibles — 3262 C Wi le 
corps o lume tenir — 3768 C le h. — 3766 C ei le comps — 8768 C voli d 
acquerre — 8277 С enferma et dos — 3779 C Cr jl ушей o ui — 3780 C 























Hiis deliter — B782—5 manguent deus C — 3787 C Obligacion ct honmuge — 8791 
| NC yeati-— 3792 C sont aomemens 
ОТ 40 si; paro 8901 C M. so joint a lie joie — 8802 C oubloie — 3506 





8795 C pareceuse — 8796 4C" est h. — 


€ prômé ln maison — 8807 C Que — 8810 mangue dans — 3811 C fole — 
3813 € Qu'en — 3815 С В мащие — 3826 (! w'entendoit — 3832 ("cL fole — 
3834 C s manque — 3835 C n voir mient — 3887 (7 villenie — 8840 C Devient 
en — 8841 Lf vous ai; D Oycascz desus — 2843 (* dospit — 3852 Csuvige 

3858 В li оз; (чаи — 3854 (сш — 3836 ./ Bisteus; ( Brislens — 3957 
B Apres sa mort tonte In terre 839,00 verrerlin dau B — 8860 С vers — 
B563 M yerent; (' B voire — 3864 B Mais n'iert pas; C Nuls n'ot oye ln p. — 
B867 Cle — 8871 C LÀ vens d'eseoce devers biso — 3874 1 Pour richesce — 
ЗМО 8 Avoir pour binu prior; C bel parler — 3881 C sen aire — 2883 
foreo — B884 C tendu — 8885 Z qui ne; € mais il w'aficrt — 3890 Ош 

3898 C nef — 3901 C Jo tourmente — 3902 C Quant je me vueil en Tuir mel- 























ler — 8904 B Jo fois — 3907 C Pour — 3909 C tormentor — 8910 Л Је 
Ris — 8014 B des semens font; C les semences frarines — 8016 B poulivier; 
C foudroior — 8917 € Et ens on Pair amont voler — 8918 B Et les gruns fus 





ds Les habres d. -— 8938 2 athiniaiue; © Mamie avoir la bello майе — 
2096 «ib son vent v; P Sese si se vat —— 3928 7: nulle; ( La belle 











riche [лий 8990 B Si > 3085 (° инен — 3040 C Pour Ta doree 
loin quere AMI (simu BORA seeped die Bom 348 Cen Tou 
шө ДӘН C наде 3945 A Ce sont ril qui prumier entrerent — 3949 


4 desar; o lui mengne — 8991 C bians — 3954 B Des 

mangue daun B — 3064 C Par — 3068 
(OE e s 3072 Cd e BOTS C Cheoir — 3979 Crue — 3081 
(les recut — 3952 C Montés — B957 C eglise eephas — A988 ("et wangne — 
3991 C ot — 3998 C debatre — 4001 C eschever — 4003 £ fouir — 4005 © 
rainnes — 4010 © parece — 4015 C Plente com courtois les d. — 4016 (* i 
A018 C doner — 4021 C voit — 4024 C Pour que justice a a tenir — 4030 
C Pour euh mex garder de — 448 (^ Et de gunt — 4044 (* De double — 
4084 cil de Ia d. gr. — 4057 C Et a elere et — 4060 C leur,bon conseil 
4062 C Firent d. eoulons 





© eonelierent 
pies qui l'uvugloïent — д 









1) Voir 'Avant-ptopos de ee volume. 
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(LIVRES 1—VI). 


Авлз, V, 300. 

Anas, TI, 4397, V, 407, 

Ави, 1, 2605, 

Амоов, ТҮ, 3197, 3170, 3227, 3102, 
ШЕЙ 

Aman, T, 2579, 2581, 2680, 2600, 
2601, 2607, VI, 2677. 

Avsanox, IV, 59 

Аснати, LL, 479, V, 3518. 

Actas, TLL, 810. 

Aoutrotis, TE, 401, 

Aonstws, Ш, 9800, 2220, 2471, 
2715, 2728, 2728, 

Аеохтикїя, У, 089. 

Aontstus, 1, 4600, 111, 2154, ТУ, 
5886, 5403, 5400, 6418, 5180, 
5450, 5479, 6669, 5020, 5000, 
У, 1508, 1504. 

Аоткв, 11, 4104, 4138, 4110, 

Жоткон, IIT, 941, 422, 513, 510, 
583, 030, 088, 671. 

Acton, V, 279. 

Avan, If, 8588, ITE, 626. 

Apama, T, 2644. 

Армётоя, TI, 8456. 

Avon, IT, 4697, 4947, Ш 6,17, 
5388. 

Ааштаз, V, 461. 

Aaranos, TT, 2256, 2253, 2804, 3814, 
3867, 3891, 3977, 4016, 4053, 
4164, 4568. 























1) Fai rédigé cet Index pendant la correction des épreuyos: i est absolument pruvis 
mais contient pourtant tous lex noms propres avec tons les reve 
de faciliter dès maintenant certaines recherches, Pour les noms géographin 
181 de premier volume. Pour les noms propres de personnes 
différentes formes sous lesquelles l'antenr les donne en dif- 


À la noto an bas de la pa 
je me cite qu'une seule. 
rents endroits. 
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Домом, 17, 486. 

Алошоякїїв ( 
426, 487, 

Аааштов, ТҮ, 14, 1947, 1954, 

Атлтно (== Ато), 1V, 448). 

Aus, Tl, 498. 

Arann, VI, 249, 

Arenson, VT, 1211, 

müs, T, 408, V, 
3358, 3951, 0015, 

Axasceus, 11, 489. 

unicus, V, 305, 

Амьпивоох, V, 338, 971, 

Awemox, Vi, 005, 1180, 
2008. 

Аменттпоя, УТ, 250. 

Аметатвыз, 1, 9445, TI, 475. 

Aurix, V, 593. 

Aunarner, T, 2528, 

Азик (= Актка), 1Ү, 0051, 0055, 

IN 

Awaonus, П, 477. 

Ахокомкоь, ТҮ, 0000, 0788, 0880, 
7187, V, 1056. 

Awrinoour, TT, 404, 

Axmovof, TIT, 340, 9498, 2514, 

Ампоонй, VI, 202, 018, 668, 076, 
690. 

Анов, ҮІ, 2H, 

Anas, T, 9414 


Hatovanniis), V, - 








1874, 3070, 





1243, 








due 


| (W) Avocatavse, IV, 101, 2203. 





. Som unique but est 








ex je renvoie 
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Avorto, I, 2754, 3195, 4188, 4240, | 487, ҮТ, 2190, 2817, 2587, 3340, 
TI, 3471, III, 22. | 3342, 8721, 8731, 3857. 

Arocomes, УТ, 9891. | Anima, NI, 3058. 

(Li) Arosmurs, V, 8884, VI, 524, | Arms, V, 199, 252, 

AreswwmUs, (Moxs AJ), lL 421. | Arnos, TI, 392. 

Anacinorus, IL, 382. | Annas, JI, 411, 575, IV, 6226, 6231, 

„Авалохь, ҮІ, 18, 21, 49,106, 218, 6261, 6287, 6270, 6274, 6276, 
222, 202, 280, 323, 338, 350, | 6279, 0288, 6288, 6204, 0309, 
362, 381, 387, 419, T32, 884, | 0824, 6827, 0335, 0340, 0403, 


887, 918, 974. У, 1658. 
- Aman, Il, 469. Arroros, VI, 2246. 
Anonapz, I, 583, 1349, 1432, 3077, | Auniaews, cf. Persniis. 
IL, 413, 484, 1879, 1391, Avsrer, I, 272. 
Anouaprane (aÿ), II, 1407. (5) Avzer, II, 269. 
Anomas, II, 1672, 1690, 1878, 1889, | Avvarwx, Tl, 500. 
2009. | Avexrins (Mons A.), II, 422. 


Аисокони(-= Овономанз), VI, 2111. | Ахохь, 17, 470. 
Anernnsr, 17, 484, V, 2144, 2272, 
3267, 320, 3970, 3273, 3279, 
3352, 9891, 8508, 3649, 3749. | Banzr, (ra Toun B), T, 2461. 
Ancos, IL, 450, III, 834, 2157, IV, | Banos, I, 1176, 1179, 1182, 2433, 
5389, 5103, VI, 2110. | 2447, 2449, 2512, 2522, 2529, 
Anous, 1, 3535, 3648, 3661, 8664, ^ 2500, IL, 492, 1992, IV, 124, 
3008, 3672, 3735, 3741, 3513, 229, V, 296. 









381%, 3521, 3522. (Mora Bawroxnex, l, $440, 2453, 2104, 
3526, S037, 30:35, 1099, IT, 2 2595 

EET Baccus, ILI, 825, 886, 885, 843, 

Aus (ues ers AJ, И, 231 SUL, 1009, 2001, 2017, 2032, 2067, 


2327, 8370, 2427, 2477, 
3530, 2531, 2652, 2801, 
, 3689, 3603, 2702 2710, 
Assine (= Carpen), T, 2435, 2157, | IV, 3, 10, 33, 58, 1943, 
2540. 3305, 2308, 2119, 2783, 2780, 
Азатлкн, 1, 2439, 2463, V, 222,250. | 2792, 3752, 3952, 539), 5392, 
Assun, T, 2137, 2480"), 2140, 2448. | 5404, Y, 1827. 
Asniutn, VI, 288, 743 (Tasrenran). | Bacnane, II, 483 
Astisans, V, O44, 618, | Baua, 1, 26 
Asmaros, V, 446. Bansanas (= 
as, TIT, 2105, TY, 2803, 2804, | Barros, TI, 3507, 
в, 3953, 2970, 8488, 3908, | 9777. 
300, 4100, 1670, 1578, 4588, | Вылжиовио, 1\, 597, 598, 5084, 
4757. | ciii Sos, as, oa, 

| 

| 





Arnav, ef. Owner 
Ascaravitus, V, 2257, 2872, 237%, 
3380, 2125, 2431, 3116. 
























Sr. Banxanf), V, 1451. 


| 3516, 3616, 3683, 














Ais, IL 474. Berus, T, 2454, 2470, 2490, IL, 4599, 

Атима, 1, 1018, 11, 351, 2200, | — IV, 3831 (ues мтковз Ви), 4429 
2635, 3780, 3975, 3999, 4079, | (id 
4106, 4133, 4148, V, 3732, 3776, | Benzeixoros, 1I, 414. 
VE 135, 153 (Parras Arnarses), | Burok, II, 726. 











1A corriger dans le teste, 
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Bons, IT, 467. 

Bise 
1979, VI, 3871, 3925, 3992. 

Bisros, TI, 488. 

Воров, V, 2703, 

Bonorzors, II, 511. 

Вопаоохв, IT, 408, 

Bouvres (= Broreas), У, 856. 

Bracré, T, 2472, 2474, 

Brows, IV, 68. 





Сарисв, П, 4056, Ш, 9, 12, 29, 
40, 60, 72, 75, 82, 90, 101, 114, 
117, 121, 129, 141, 146, 154, 
157, 171, 178, 190, 109, 202, 
205, 217, 220, 240, 205, 274, 
315, 320, 830, 337, 059, 080, 
694, 1983, 2105, 2517, IV, 5144, 
5178, 5202, 5203, 5220, 6383, 
5888, 

Catais, VI, 3084, 

Canone, T, 9438 (== Assine), 2445, 
2465. 

Cavtooixs, TI, 491, VI, 2111. 
Олтлзто, 1, 1598, 1566, 1600, 1695, 
1820, 1826, 1881, 1915, 2042. 

©мллоей, Ү, 1888, 2768, 

Cansos, IT, 408. 

Jaupataxn, II, 890. 

(La) Canons, 1f, 153. 

(Ls) Caxriques, IV, 1903. 

Cavavocy, 1, 498. 

Cannas, IV, 2085, 2346. 

Casers, II, 389. 

Casron, VI, 239. 

Олтох, УТ, 2848. 

Caucasus, TI, 886. 

OntApox, V, 445. 

Овьмиз, ТҮ, 1976. 

Окзтв (Мохт О), 1Т, 419. 

Охот, ТҮ, 6024, 6050, 0059, 
6170. 

Oremanus, VI, 3870, 3987 (Cernas), 

Свена, еї, Сврилисе, 

Ceenesi (tes ovez C.), T, 2020, 2288, 
TII, 35. 

Ceemisus, TIT, 1968. 

Orrirvüs, LV, 8888, V, 28, 118, 468. 

Cergeevs, IV, 4541 
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Вонвак), I, 270, 1858, | 


Kon. Aul. v. Watetech. (Nieto Reeke) Dl, XXI. 


| Cares, V, 360, 1840, 1850, 1854, 
2006, 2037, 2049, 2059, 2062, 
2064, 2068, 2070, 2106, 2112, 
2147, 2151, 2198, 2246, 2290, 
2782, 2786, 9791, 2798, 9831, 
|. 8845, 2857, 2889, 3089, 3041, 
3074, 3081, 3080, 3112, 3117, 
3198, 3160, 3175, 3179, 3253, 
| $201, 3348, 3425, 3505, 3511, 
3148, 3789, 8795, 3901, 3510, 
3881, VI, 2090, 2099. 
Orcorvz, VI, 3930. 
Ora, II, 407. 
| Onuewox, V, 3579, 
| Crus, 11, 415. 
Orrannsus, IT, 470. 
Orrienox, II, 401. 
| Ciais, 1, 759. 
Сатхи (== 14 Chr), TV, 7081, V, 
| 1908, VI, 787 
Ca, I, 2370, 2391, 2300, 2305, 
9189 (== „Локолкти"), 2470 (id.) 
Cuawesexxalln, T, 2450. 
(Ш) Онахахев, 1, 9379. 
Onaonis, V, 524. 
„Онаа Таков”, II, 2083. 
| Они, ШІ, 2855, 9451, 9454, #719. 
| Сиикия, ТУ, 5808; 6068, 6064, 
| 6068, 6142, 6177, 6186, 
| Onmox, ef. Sacram, IL, $446, 
| 2057, 9080, 9993, 99907, 3002, 
3180, 3185, 3351, 3391, 9409. 
Oristomopvs (22 Onrsruopnus), ТЇЇ; 
585. ? 
Craxis, V, 444. 
Oraros, I, 2929. 
| Ошокк, VI, 2119. 
Ошмкхоз, V, 329. 
Oris (masc), V, 444. 
| Сытох, У, 801. 
| Ourwesx, Т, 4198, 11, 6, 88, 1005, 
| 1091, 1096, 1121, 1142. 
билтк, ТҮ, 1493, 1459, 1161, 1%: 
1831, 1868, 1874, 1930, 
Conoraomoun, I, 2550. 
Govonr, IV, 2923, 3047. 
| Comwrur, VI, 2112. 
Consus, V, 404, 
Conowrts, TI, 2287, 2663, 2692, 
2914. 
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Сокохіз, 1, 2146, 2358, 2459. 


Castres (it Gots) [= Chrétien de 
Troyes], VI, 2212, 2950, 3686, 


3842. 


Сату, 1, 515, 646, 701, 860, 1118, 
3858, 1, 384, 2964, 5089, 5075, 


5086, Ш, 2, VI, 734, 
Csovate, ПТ, 416. 
Onocos, 1V, 1987. 
Cnowis, V, 347. 


Como, 1, 664, 669, 671, 672, 2746, 
2773, 2108, 8297, 8892, V, 2991. 


(Ia) Cunære, TV, 1982. 


Ované, V, 1994, 1997, 2028, 2100, 13 


3029, 3174. 


Cree Ren (= Ons), I, 526. 


(Les) Ovonoerexes, I, 3970, 4080. 
4088, | 


Gronors, I, 
4097. 


2854, 3839, 


Oxexus, П, 500, 1119, 1130, 1136, 


1173, 1190, 1196, 1235. 
Отлов, П], 4952. 
Стив, П, 4952. 
Стнағав», П, 492. 
Стхапав, УТ, 205, 703. 
Сухо, П, 108. 
Cvete, T, 401. 


Daxas, III, 533. 
Daxasirzos, VI, 1219. 
Danests (= Danis), IV, 1955. 





Danais, U, 4509, 4606, 4696, 4635, | 


4645, 4661, 4767, 4771. 

Dang, 1, 3814, 2920, 2822, 2862, 
2907, 2060, 2075, 3067, 8077, 
3084, 3111, 3116, 312%, 8173, 
3191, 3216, 3409, TV, Bill, 
5493, 5352, 5383, 0701, V, 2, 
VI, 248. 

Davo, IV, 3124, 7005, 

Davoive (= Deois), VI, 247. 








Devos, III, 2254, VI, 1055, 1667. | 


Dace, I. 2930, 

Drxtsss, ef. Lromn. 

Dsvcmavvox, 1, 1916, 1990, 3009, 
2133, 2162, 2269, 2367, 2629. 

Dicreüs, II, 354. 

Drspaws, II, 398. 

Dinarsrs, TT, 496. 











| Bons, II, 


| Buacurow 
| Euarmox, V, 341. 
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| Dis, (ef. Ршто), I, 534, V, 2021, 
2024. 

(Læs) Discretes, V, 3885. 

Dress, II, 2292.. 

Donnas, V, 424, 429. 

| Donrs, II, 29. 

Dyaxe, 1, 2828, 2849, 3122, 3689, 
3693, 4078, II, 1408, 1415, 1416, 
1487, 1461, 1481, 1502, 1585, 
1841, 1548, 1580, 1697, 1700, 
1918, ТП, 385, 404, 409, 420, 
426,579, 688, 635, V, 1828, 1933, 
3600, 3608, 3641, VT, 1168, 1305, 

6. 

| Dysiss, III 849, 859, ТҮ, 5400. 
Dunonx, П, 418, 

Drnré (= Dancetis), IV, 126, 189. 








| Eas, T, 8446, IT, 475. 
1II, 1983. 
‘Bono, IIT, 1843, 1344, 1350, 1305, 
1875, 1891, 1414, 1420, 1422, 
| 1496, 1464, 1407, 1515, 1596, 
1804, 1911, 1814, 182 

| Evos, II, 404. 

Ecros, Il, 27. 

Borse, VI, 218. 

Earsres, Ti, 4600, 4801, 4625, 4763 

(Еотатик). 

Хотеть, 1, 3791, 3599, 3901, 4013, 
4155, 1159, 1232, 4237, II, 463, 
4087, 4080, 100$, 4099, 4133, 
4589, Ш, 527, 829, 830, IV, 
5224, V, 1817, 1819, 2732, 2736, 
2906, 2926. 
хз, П, 1008 

Erasme, 1, 2551, 2857. 
| Eunsts, TV, 58. 

















| Buces, V, 301 

| Eutoos(e), Il, 408, ТУ, 5709, У, 
3155, 3913. 

(Les) Euvaves, I, 1143, 1149 
(Hervaves). 


| (es) Evraptexzs, 1079, 1157 (He 


LYADIANES 








Ү, 2168, 3261,8510 
(Herne), VI, 29. 
Актилшох), 





11,2888. 
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Ектенийв, Т, 3443, IT, 477. 
Borus, IV, 4408. 
Жоби, 17, 204, 
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Garurs, TT, 456. 
Gances, Il, 501. 
Ganoarnrs, IIT, 386, 


Kearns, T, 3796, 4158, 4169, 4171, | Gascocxn, IIT, 2547. 
4181, 4231, 1, 2, 4588, 4591. | Grwr, T, 2501. 


Weuver, IT, 451. 
Encwras, of. Hunovues, 

®иотийя, ҮТ, 3886. 

Luawus, 11,023, 1083, 1116, 1132. 
Entcone, VI, 275 

®шмивтпоз, 1T, 418. 

Enrmernus, 11, 490. 

FnncwrON, V, 3581 (= Ешмкхтишу!). 
Ennus, TI, 486, 

Enrrox, V, 279. 

Brix, (wom géographique), 11, 408. 


Brix, (adversaire de Parseis). V, 021. | 


Baxaennonievs, ¢/, Hunsornwoprtes, 

Vsaü, VI, 2577. 

Xscoos, VI, 8871. 

(t) Esconrtox, Il, 154, 356, 

sourarrus, Il, 2426, 2994, 3140, 
3166. . 

Bsraronn, IL, 467. 

Етивмок, Ү, 638, 598, 54%, 555. 

Brox, V, 447. 

Ermorr, 1, 685. 

Етшпомкн(), 1, 4220, 11, 413. 

тма, 1), 410. 

Eno, II, 205. 

Evan, TV, 57. 

Bivrnares, TT, 492. 

Bonrare, IV, 5001, 5088. 

Honrrotos, TI, 2237, 8803, 3802. 

овора, II, 4945, 4960, 5083, IIT, 
11, V, 8769, VI, 225, 787. 

Bororas, П, 454. 

Biiwvs (= Sonor), T, 267. 

Evn, 11, 3588. 

икон, Ш, 770. 





(ш) Fraxcors (= Pranears), VI, 
2496. 

Рысь, 1, 399, $56, VI, 976, 1073, 
1980. 


Fupcus, ef Риитхов. 





Gatene (= Zeeumus), T, 209. 





f: 


бтохов, IT, 511. 

Gors, of. Стать, 

Gononrn, I, 2543. 

Gonaox, ¢/. Mapusr. 

пов, Т, 8883, 8837, 3004, 11, 
487, 4102, TIT, 831, ТҮ, 5403, 
5116. 

Gumiois, T, 3898, IIT, 239, 888. 





Плох (— Анмох), ТУ, 0607, 0010, 
У, 356. 

Hasrenta ASTÉRIR. 

(Lms) Ниви, Ш, 4095. 

Нем, 1, 188. 

xn, VI, 239, 

вирь, g. Buyon, 

Heu, 11, 8472. 

Hpué, IV, 2809, 2909, 2014, 2016 
(Мав Hmruís), 2063 (id), 3033, 
8084, 3120, 3181, 3162 (Ромт 
Наз), 8156, 3172 (Porr Here 
1з), 3979 (Нит# Рохт). 

Heumauis (ta Mesne H), VI, 
2408. 

Нерв, сў. Болоня, 

Нигхартдхвз, cf. Еотартихта, 

Немов, TT, 402, VI, 187, 537 

Hincotns, UE, 3097, 3081, TY, 6 
VI, 261. 

Heure, T, 2152. 

Никмтохв, TIT, 280. 

Нвиморипорітов, ТУ, 2024, 2104, 
8902, 2924 (KxxaPnnonrros). 

Hrnatus, IT, 485. 

leno, IV, 3162, 3330, 3593, 3599, 
3805. 

Henonss, 1, 1586, TII, 2501, 1V, 
7000. 

Hens, TI, 2255, 2842, 3801, 3550, 
4025, 4177, 4926, 4226, 4510. 

Wumwrüs, VI, 2232. 

Hisnzo, II, 467. 

(Lus) Honss, II, 220, 231. 














28, 





1 умети, 17, 082 


25 
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Hresrüs, V, 333. Јарикт, 1, 9877. 
Jasox, VI, 3030, 3945. 
(Sr) Jenans, У, 1858, VI, 784, 806. 





Hors, IV, 57. || лианы (= Батам, Зори), 1, 
Laré, IG, 417. |. 3584. 

Тол, U, 308. | Jev (Мохт 2), П, 419, 

Ivas, V, 818. | Jumnosorme, 1, 2585, 

Toasers, II, 502. | Jocus, 1, 004, 679. 

Ios, II, 884. | Jonpam, II, 503. 

Toxonaves, IIT, 495. Tourn, V, 1402, 

Irroxzüs, VI, 1288. | Jovis, cf. Joprren. 


Twacttus, I, 3450, 3800,3800,3834, | 5240, 5248, 5255, 5269, 5272, 
3886, 8850, 11, 479. 5290, 5292, 5819, 5357. 
Ixos, II, 501, IT, 860, IV, 2026, | Јораїив, II, 1995, 2093, IV, 1826, 
5394, 5389, 5529, 8000, 6602. | 85088, 5626. ` 
1чывху), I, 4219, ITT, 853, IV, | Junas, III, 2799. 
5398, V, 199. Јоркв, 1, 503, 1919, 1951, 1971, 
Таоа, TI, 501. 2003, 3362, IV, 1904. 
Two, TH, S04, 2498, 2515, IV, | Juno, I, 582, 706, 789, 3489, 3494, 
2794, 2806, 2933, 2970, 2984, | 3501, 35086, 3510, 3314, 3529, 
, 8784, 3746, 3701, 3881, | 8748, 8748, 4100, 4105, 4111, 
20, 3010, 3935, 4567, 4579, 11, 1486, 1584, 1590, 1595, 1599, 
4501, 4790, 4866, 5117. 2012, 2025, 2056, 2057, 2121, 
(2) Тетввемехт, T, 3126, 9196, 1П, 706, 730, 730, 700, 
767, 770, 780, 810, 809, 87], 


Tunique, IV, 6141. | Tova, IL, 1947, 1949, IV, 5222, 
| 
| 











lo, 1, 
BOSS, 3559, 897, 1001, 1007, 1019, 1058, 
3856, 3007, 1137, 1140, 1159, 1173, 1205, 

lose, 1, 473, | 1354, 1363, 1365, 1367, 1460, 

Teanursrea, IT, 4054, 475; | M67, TV, 3744, 3760, 3799, 3813, 





3835, 3859, 3862, 3863, 3918, 
3053, 3900, 3976, 4055, 4337, 
353, 4410, 4659, 





Trocnrues, TT, 440. 
Тиз, 1, 1871, ТҮ, 4989, 4992, 4995, 
4999, 5004. 1339, 4343, 


























Тваїв, 1, 319 | 4872, 4874, 4083, 4988, 5083, 
Tse, TT, 469. 5001, 6006, V, 1829, VI, 105, 
Тыз, 1, 3793. 198, 1654, 1063, 1677, 1679, 1780. 
loranox, IT, 402. | 1гмтев (= Tovts), 1, 529, 025, 645, 
(1з) 1зикхЕрїкхв, IV, 7. | 655, 685, 705, 722 (planète), 153, 
1змхоя, VI, 1187. 775; $28, $59, 909, 1076, 1105, 
Teraxis, TT, 498, 1118, 1188, 1146, 1206, 1208, 
Ins, VI, 2200, 3569, 2301, 3697, | 1218, 1229, 1269, 1816, 1301, 

3602, 3610. 1397, 1411, 1425, 1445, 1835, 
Ixiox, TV, 3825, 3835, 4323, 1335, 187%, 1971, 2120, 2124, 2934, 

4357, 4301. 3460, 3477, 3489, 3492, 3504, 


3512, 3516, 3518, 8681, 8762, 
3326, 3858; 3873, 4152, 4157, 


(Sr) Jacuvs, TV, 2870, | 4947, 11, 2, 113, 679, 1267, 1296, 
Jacon, VI, 2570. | 1368, 1447, 1469, 1471, 1482, 
Заметив, П, 490. | 1490, 1492, 1594, 1587, 1689, 
darts (7. Peowpngeüs) Т, 324. , 1635, 1903, 2008, 2049, 2999, 
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2632, 2763, 2884, 2965, 3173, 
3479, 3481, 3585, 4078, 4572, 
4967, 4989, 5081, 5086, IIT, 2, 
14, 41, 703, 784, 819, 857, 800, 
866, 1007, 1086, 1187, 1142, 1158, 
1207, IV, 26, 1978, 2802, 2807, 
5083, 5435, 557, 0253, 0893, 
6702, 0828, V, 87, 40, 10, 1892, 
1995, 2204, 2228, 2270, 2299, 
2855, VI, 149, 227, 250, 734, 
75, 76%, 762, 77, 815, $23. 





һлоковмлтхк, 1, $18, $19, 

Тлсвовмох, Ш, 813, 818, 

Lactoxty, 1, 45 

Laced, I, 1215 (wa Vom L), 1714 
(ж бикшх 1,). 

Lavoy, 1, 3711, 4030, 1I, 494. 

Тази, 1, 758, 

Lanwerives, V, 308. 

Laws (== Rirasis), HL, 418. 

Laxnn (= Гамхоя), 1, 70%, И, 
2038, 2650. 

Laowwnox, VI, 677, 

Lass (o Lact) = „Шатин, 1, 
оно, 083. 

Larnoyr, LV, 4293, VI, 1017, 1049, 
1000, 1115, 1129, 1133, 1274, 
1284, 1381, 1391, 1410, 1581, 
1038, 1656, 1608, 1676, 1682, 
1740, 1750, 1776. 

Lavugver, II, 455. 

Laontssr, Il, 2147. 

Тлахов, ТУ, 8161, 8298, 
3619, 3669. 

Loaucus, lV, 3927, 8980, 3043. 

Leva, VI, 285, 817, 818. 

Lens, I, 3480. 

Lnucnore, 1V, 4779, 4795. 
Levonoré, IV, 1975, 1480, 1756, 
1764, 1785, 1821, 1834, 1926, 
Luvonoroí, IV, 1270, 1925, 1940. | 
Leviatan (Lt rorssoxs 1.), LV, 0071. 

Luw, VI, 1507, 1009. 

lume, Ш, 840, 2083, 2819, LV, 
58, 5105, 5913, 5267, 6274, 5288, 
5378, 5308 (Lien Dexusrs), 5488, 
5526, VI, 274, 877. 

Lice, VI, 1921. 














90, 





laorrow, V, 300. 
Licitaox, T, 1233, 1312, 1318, 144, 
1319, 1408, 1417, 1131, 1791. 
Liconsas, (uom géographique), 1T, 458. 

Licomuas, V, 305. 

Lances, V, 336, 503. 

Lineus, V, 3773, 3774, 3780, 3928, 

Laxe (= Lasa), M, 3027. 

Lome, 1, 473. 

Lows, I, 084, 701, 1, 417, 
1417, 1154. 

Low, 1, 2570, 2371, 2580. 

(Sv. Lvo, 111, 2886, V, 1349, VI, N02. 

Lucien, T, 1205, 11, 222, 707, 8791, 
Jos, V, 3004. 




















| Lone, Fl, 411, 410, 481, 188, 4,0, 


ТУ, 8851, 5900, V, 257, 1821. 
Lycsiues, HT, 2311, V, 221. 
Талов, 1, 3481, 8701, U, 481, 1V, 
3) в. 
Lyon, Vl, 073. 
Lysis, LV, 53 
Lyaonaos (= Lvcumuos), 1V, 70. 
Lvnus (= Lwwostis) (T, 4721, 4744, 
4705, 4770, 4038. 
Lyoy (ville dé France), IL, 468. 
Ion (constellation), YI, 188. 
1лом, 1, $241, II, 042. 
Lynoer, ТИ, 1309, 1968, 





Macwnarye, UL, 302, 

Мларататхт, П, 1849, 1987, 2707, 
VI, 1561. 

Maxmo, VI, 1009. 

Manarox, TI, 383 

(8) Mano, V, 1344, 1352, VI, 805, 

Mans, IIL, 281, LV, 1285, 1917, 
IBM, 1489, 1508, 1615, 1528, 
1531, 1039, 1639, 2928, 2908. 

Marsin, TI, 457, Vi, 1928, 1967, 
1978, 1979, 2011, 2010. 

Мази, П, S88. 

Massuss, IT, 391, 

(Sr.) Marmi, V, 1337, VI, 800. 

Meanoen, II, 457. 

Mus, IT, 502. 

Meme, 11, 504. 

Mrouse, IV, 5050, 5604 (Gorgon), 




















i 
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5690, 5695, 5727 (Goucowzs) | Nimave (m novauste ps N.), 1,266. 
5730, 5738, 5710, 8106, 5768, | Nais, ТУ, 140, 145, 147, 175, 190. 
STTT (Goncox), 5808, 5817, 5881, | Nancr, III, 1851. 

6211, 6281, 6705, 6735, 6797 | Narcisus, IIT, 1310, 1388, 1804, 
(Gonson), 6854, 7049 (Goncow) |' 1528, 1563, 1571, 1580, 1825, 
7052 (боввох), 7196, V, 509 | 1847, 1849, 1854, 1877, 1886, 
{Gousox), 587 (Gonaow), 642, 651, | 1904, 1967. 

659 (Gonsox), 678, 732 (Goucow), | Naxos, ТП, 2339, 2341, 2378. 











1581, 1588 (Gonaow), 1651. Nrxemuor, І, 2495, 2429, 9436, 
Mucameus, TIT, 494. 2442, 2447, 2456. 
Mscomsroucn, І, 2590. | Nueruxus, T, 583, 601, 11, 565, 
Muuencarss, TT, 530. | 2202, 2206, 2317, 2718, IV, 4706, 
Mavrcera, IV, 3927, 3918, 4804. Т1, 4774, 5120, 5672, VI, 137, 
Menvnts, T, 4235, 4588, 158, 164, 268, 443, 445. 
Маназ, У, 3580. Neuvor, II, 474. 

‘Mrwatoy, If, 415. Катени, IV, 2808. 

Мама, Ү, 428. (Мастило, ТҮ, 51. 

Мъховать, У, 446. Мотомткй, Il, 2200, 2730, 2741, 
Mansosinx (= Maviosyve), VI, 241. 2980. 3 

Mxoms, III, 2221, LV, 73. | пайз, У, 599. 

Mer Hetés, of. Hert, | Nioné, VI, 975, 1025, 1130, 1145, 
Mun Monts, ¢f. Мовти Мен, ; 1314, 1335, 1350, 1288, 1415, 


Mencuats, 1, 3633, 3039, 3703, 1417, 1427, 1488, 1442, 1583, 
3826, 3994, IT, 3499, 3511, 3523, 2060, 2071, 2184. 
S, 3561, 3603, 3 Nisus (— Nrseis), ТҮ, 55. 
al, UNT, 104s, Хостов, 1, 9209. 
1560, Nog, T, 1503, 215 














2874, 2881, 





4580, LV, GS 2301, 271, 9594. 
Menort, L, 4191. | Noxacuis, IT, 416. 
Меѕоротамів, 11, 453 Nomvs, T, 1860, 1862. 
Messie, V, 3090, 3092. | Nros, ТП, 805. 


Mermos, V, 256. | Nvurs, 1, 3735, 11, 129, V, 601, 610. 
Migarves, VI, 2110. | Nexus 1, 2402, 2400, 2173, 21 
Micuaze, I, 406. | 9470, 2500, IT, 1396, VI, S10. 
| 
| 





Mitax (= $шах), ТҮ, 1037. Хувь, Ш, 850, 822, ТҮ, 5401. 
Mimas, 1, 403. 
Miscibs, 11, 455. 





























Мини», 1\, 2391. | 0ьз (= Отвкьв Вк), 1, 526. 
Mivarva,ec/. Patras. | Осшшой, 11, 9099, 3102, 
Михыв, 1У, 15, 108, 8787. | Ocrore, 1I, 490, 

Moises, I, 1464, IV, 5288. | Oprres (= Hovrras), У, 326. 
Mouenniis, V, 524, 529, 540. | Овта, П, 408. 

Mosiom, VI, 1559, 1580. | Ovenres, IIT, 2272, 2860. 
Mosranor, ef. Anous. | Oise, II, 472. 

Мовсова (= Меолква), ТУ, 4508. | Огумвия, 11, 395. 

Morre Mun, T, 2619. | Oxer Номёдк), VI, 2348. 
Murcer, ef. Vorea. | Onaxres, 11, 404. 

AMvsos, II, 5074. | Осаме, ТҮ, 1376, 1757, 1778, 


1920. 


| 
| Oncnosuxox, V, 3578. 
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Onzors, I, 8687. | 

Ошти, VI, 3025. 

ОклЁмв, П, 473. 

Ourias, V, 2175, 8816 (Awricr). 

Ossa, II, 305. 

Orms, II, 397. 

(X) Ovnss, II, 
2083, 2122. 

Оу», T, 19, 72, 98, 204, 2025, 
3834, IV, 235. | 

| 


1698, 1014, 2058, 





Pactowus, IL, 485. 
Pavatins (Moss P.), 1 
Patemoy(a), LV, 4781. 
Parnstine, LV, 126, 
Putas, 11, 2204, 2214, 2281, 
2310, 2323, 2027, 2005, 
2707, 2713, 2720, 2753, 
2781, 9802, 2831, 2019, 
3796, 3881, 3027, 
3082, 8001, +105, 


Ln. 


2226, | 
2003, 
9774, | 
3185, | 
3912, 
sus, | 





4017, 
ШІ, 165, 108, ТҮ, 5608, 5784 


(Misinva), 6523, V, 180, 1670, 
1677, 1604, 1771, 1938, 3900, 
3038, VI, 1, 21, 44, 47, 48, 66, | 
97, 100, 114, 118, 134, 138,100, | 
188 (Раде Атиатыны), 913, 28, | 
201, 208, 318, 321, 354, 800, 369, 
376, 381, 424, 443, 450, 630, 053, | 
1033, 1987, 1940, 1045, 1991. 

Рамгиил, И, 500. 

Pas, I, 3702, 3705, 3700, 
3717, 3120, 3728, 3731, 
4033, 4016. 

Paxprox, VI, 2188, 219u, 2202, 2217, 
2224, 2229, 2302, 2551, 2760, | 
2768, 2798, 2001, 2026, 2038, | 

3853. | 

| 





3713, | 


1032, 








Paxons, 11, 397. 

Paxorus, 11, 497. 

Pants, (Ville de. Frane), M, 411. 

Panxists, I, 1925, 2791, 1], 355. 

Pasave, ТҮ, 7149. 

Paruunos, T, 2030, V1,2113 (Paris 
= VPamés). | 

Pucaves, V, 403. 

Penos, 11, 395, | 

Paros, VÀ, 2072, 2108, 2105, 2115, | 
2117, 215: | 














| Рикзах, 1], 49 
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Dexpnasos, 1I; 9353, 2837, 3841. 

Prssüs, J, 3016, 3067, 3068, 3410, 
3192, 3189, IT, 478. 

Рихтиейв, TIT, 1982, 2027, 2064, 
2190, 2203, 2460, 2481, 2604, 
2586, 2624, 2726, 2737, IV, 2, 
16, Т1. 

инока, V, 1905, 1971, 2036, 2960, 

| (Li) Penseiess, V, 

Punsniis, IV, 5451, 5458 (Autamxi), 
5467, 5473, 8602 (Aumanva), 
5604 (Аишовма), 5690, 5044, 
5077, 5705, 6723, 8754, 5759, 
5793, 0214, 0219, 0266, 0260, 
0202, 0297, 0822, 0587, 6021, 
0778, 6794, 0520, 0830, 0549, 
20010, 7037, 7075, 7185, V, 16, 
92, 07, 104, 213, 216, 210, 200, 
35, 282, 281, 201, 300, 418, 432, 
151, 595, 504, EL, (35, 050, 079, 
70, 715, 1020, 1033, 1557, 1661, 
1587, 1590, 1619. 

Pure, П, 495. 

Ритили, Ү, 879, 09. 

Prareusus, I, 300. 

(11) Puanisre, 1, 2773. 

Prasts, TL, 504, 

Puíné, VI, 1952, 1047. 








{ Ривас, 1, 205, 2072, 2679, 2605, 


2741, 2816, 
2067, 2981, 
3087, 8042, 
3203, 4170, 
ть, Ві, 09, 100, 
1015, 1205, 1200, 
3149, 2152, 2100, 
3859, 2395, 2420, 
3404, 2470, 2480, 
2055, 3477, 3487, 3568, 3566, 
3579, 3575, 3583, 3084, 3002, 
3715, LV, 1781, V, 1826, 1098, 
VI, 270, 1164, 1217, 1922, 1224, 
1280, 1287, 1641, 1930, 1959, 
1967. 

Pusunus, VI, 1201. 

Pursice, 1], 4051 


2878, 
3998, 


2006, 2051, 
3008, 3018, 
3070, 3087, 3120, 
4193, И, 62, 68, 
10%, 200, 287, 
120$, 1306, 
2186, 2351, 
2451, 3457, 
2660, 2950, 





Pusrow, L, 4161, 4165, 4177, 4218, 
4222, 4210, 11, 8, 7, 49, 71, 96, 
193, 202, 320, 254, 317, 398, 
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338, 350, 403, 606, 616, 627, | Pourmurrv: 
630, 644, 647, 678, 676, 


688, 689, 701, 916, 1018, 
1077, 1080, 1081, 1092, 
1128, 1189, 1158, 1194, 
1365. 

Putaté, UT, 418, 

Pnivmé, II, 2980, 2084. 

Pmitowex, VI, 2220, 2268, 
3341, 2453, 2915, 3081, 
3300, 3307, 3108, 3423, 
3408, 3480, 3182, 3540, 
3611, 3609, 3081, 3685, 
3755, 3807 

(Ia) Parseinss, V, 754 

Pur; 
381, 355, 350, 403, 662, 
1019, 1535, VI, 3032. 

Ришвхтов, П, 451. 











‘Purves (= u seus ve Pmrox), J, 


2656. 
Purrox, Т, 2048, 2051, 9661, 
9686, 9155, 2765. 
вох, П, 
ayax, V, 
Puonnss, V, 
Pamer, ТУ, 
Puonoxsiis, 1, 
Pauses, 1V, 2809, 255 
2945, 2967, 3020, 3027, 
3113, 3195. 
Фасо, VI, 104, 603. 
(Sr) Prou, IL 786, Ш, 
2884, 2890, VI, 8087. . 
Prawes, VI, 194, 547, 507. 
Pirate, cf. Posc Puer. 
Pire, П, 319, 350 
Pixies, I 3119, II, 
Рос», 11, 202. 
Diss, Y, 2107. 
Pratos, VI, 2847. 
Proravs (= wn vent du Sud), I, 











307. 





Puoro (ef. awsi Dis) L, 534, V, 


190, 1973, 2015, 2281, 
2047, 2972, 2083, 3008, 
3849, VI, 3284, 3235, 3269, 
3800. 

(Sr Por, Ш, 1247, V, 1149, 
aser. 

Portvestox, У, 206. 
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Powxoxcrus), V, 1685, 





685, | 1080. 
1065, | Portus, VE, 239. 
1121, | Poxon Piuate, V, 1388. 
1263, | Poxr Bist, II, 481. 
Poxr Heuuts, ¢/. Hens. 
Posto, I, 2561. 
Poxroism, JI, 47L. . 
2324, / Роктомех, ТҮ, 4781. 
3337, | Prevus, 11, 4597, ТҮ, 6904, 5942, 
3415, | 0016, 6050, V, 1565, 1578, 1596, 
3623, 1398, 1602. 
3692, Ркосшя, ҮТ, 3509. 
| Buon, VI, 2221, 2280, 2267, 2200, 
2323, 2166, 2530, 273%, 3102, 











, Y, 18, 1з, 126, 808, 820, | 3275, 3102, 3472, 3477, 3484, 


, 731, | 3407, 3501, 3529, 3556, 3573, 
3558, 3001, 3037, 3008, 3700, 

| 8725, 8751, 3806, 3946. 

| Prowmuzüs (= 11 mer Jaren), T, 

| (829), 325. 

| 





rel s TIT, 2336. 
Paoresour, V, 335. 
Promis, 11, 25 
Prosrueise, V, 1934, 1907, 1989, 
2005, 2091, 9111, 2123, 2147, 
2163, 2192, 2227, 2274, 9935, 
2295, 2785, 2832, 2957, 2001, 
2927, | 3904, 2953, 3008, 3078, 3177, 
3016, | 3270, 3427, 8150, 3486, 
| (La) Psstansres, V, 2043. 
Pyramus, TV, 240, 328, 315, 375, 
2879, | 890, 479, 508, 558, 563, 637, 
À 911, 980, 1122. 
Pyre (= Pyros), VI, 2113, 
| Pruewis, V, 1722, 1749, 2543, 


2679, 

















| Prana, 1, 2059, 2081, 2161, 2367, 
| 2629. 


1979, | Quimisis (Moxs. Q2, TI, 420. 
2789, | 
8451, | Res 
3786, | Rena 
| (La) Mes 1L, 509. 
1456, | Ruins, I1, 389. 
| Roporí, 1T, 403, VI, 187, 537. 
1 Комв, 1, 786. 





s UT a. 
107. 
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Rowenre, IT, 507. 
(Ш) Rosye, IT, 468, 509, 


Santa (P), IV, 1376. 

Sa(o)rame (pf. Ommow) Il, 154 
(constellation), 2954, 2002, 3185 
(constellation); 8143. 

(La) Sane, IT, 471. 

Saunu (47. Jerusaren), T, 2083, 2500. 

Saumox, IT, 3875, IV, 5918. 

Sauense, II, 505. 

Saracacts (on Sawarors), ТҮ, 2011, 
2102, 2120, 2126, 2252, 998 

Savoarne, II, 403, 

Savoanis, TI, 400. 

Saxsox, TV, 5020, 5927, 

(La) Saowm, TI, 460. 

(Lr) Summis, IH, 2774, 

Sarvuus, T, 514, 527, 591, 605, 
621, 642, G81, 6S9, 091, 097, 
708, 753, 750, 784, S01, 827, 
1108, 11, 2088, 2007, 2987, 3089, 
3141, VI, 917. 

Sov, I, 386, V, 8770 (Sirm). 

Sora, LI, 3186. 

Swnois, T, 2544. 

Swoon (= Bara), 1, 2546. 

Sun, І, 2875, 2487, 2594, 

Sumawis, T, 2407, 2513, 2623. 

Зиғтяътиох, 17, 2067, 

(Та) Бвпатика, Ү, 3407. 

Smurnr, V, 1580. 

(14) бекону, 11, 268, 

Бихте, IV, 3108, 3559, 3583, 3504, 
3071, 

Вил, 11, 409, LV, 590, 6098. 
Зио(пудм, П, +89, У, 2009, 2125, | 
2104, 3108. 
Sion, TL, 400. 
Stoonis, 1T, 466. 
Stnorwe, 11, 4577, 4508, 4943, 5117, 

VT, 17. 

Staxanoaur, V, 3124, 8140, 3147, 
3151, 3158. | 

Sturn, II, 505. 

Зиляхов, ТҮ, 77. 

Sisoa, II, 406. 

Sirun, ef. Sorne. 

Siros, IV, 1970, 














Е 


Ворон, I, 1752, 2548, 2607. 

Sovourre, I, 2552. 

Sonowors, Г, 2541, 2505. 

Soon (gf. Eürus), I, 201. 

Ботик (аў. Jenusanen), T, 2583, 

Яомный (= Seweré), 1, 700, 701, 
717, 727, 134, 764, 811, 850, 
853, 865, 477, 906. 

Sormoe (= Psoents), V, 3379. 

Sproas (= Parcas), Ш, 118, 

Speroneus, T, 3142, TI, 476. 

Злате (== Брант), VI, 2110, 

Sralxo, IV, 5002, 5688. 

Эткакьвв, ЇЇ, 414. 

Этиий, 11, 1122, 

Это, V, 2031, 

®пенлй, Ү, 3688. 

тимох, 11, 488. 

Seyx, ТҮ, 3116. 

Soissons, LI, 470. 

Вумкоя, TI, 382. 

is, 11, 455, 

Synins, T, 8078, 8705, 3730, 4038, 
4048, 4051, 4062, 4068, 4072, 

Syemuvs, VI, 1192. 

Srsienus, TV, 8829, 3936, 3838, 
4302, 4406, 4420, dé 




















"Ранние, П, 490, 

Tanus, I, 400. 

"Таловта, Ш, 817. 

"мїлкї, 11, 1, 

Tayrarus, IH, $21, 1Y, 3821, 4202, 
4271, 4800, 4314, 4323, V1, 990, 
1145, 2083. 

Tyrius (fils de Nyob), VI, 1201. 

anse, T, 3448, 

Taurus, 11, 407. 

"Tuer, T, 3417. 

expos, T, 2931. 

Tennis, VI, 2828, 2231, 2240, 22 
3286, 2317, 2124, 2459, 
2507, 2665, 2708, À 
2812, 2860, 2900, 3 
3000, 3093, 3099, 
3379, 300, 3616, 
ES 

‘Penvacay, VI, 8250. 

Тикиея, 1, 1048, П, 385, 448,111, 





27, 









310%, 
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199, 265, 273, 1980, 1982, 2041, 
2062, 2122, 2125, 2617, 2728, 
IV, 100, 2805, 4808, 5384, V, 
1672, 2817, 2320, VI, 1012, 1073, 
1170, 1171. 

"иви, 1, 1069, 2034, 2042, 2051, 
2077, 2818, 2526, 2549, TV, 6252, 
V, 1733. 

Тивырамла, Ш, 58%. 

Tnzscmus, V, 581. 

Tursienoxé, 1V, 385; 
4496, VI, 2240. 

"usas, T, 2181, 
48, 2143. 

"seris, IH, 131, 299. 

"мото, 17, 407. 

(нята, TIT, 1024, 1038, 1110, 
1130, 1180, 1172, 1299, 2745, 
УГ, 1009, 

Тпзв&, IV, 240, 327, 944, 308, 
445, 446, 464, 500, 558, 559, 
571, 782, 799, 501, 865, 1023, | 
1090, 1180, 1130. | 

"їпүиктїз, 1, 400. 

Tuvoxses, TV, 56. 

Tiamis, Th, 153. 

Te, TL. 5001, 5089, 5091, 5117, | 
ШШ, 10%, 2051, | 

x, 1, 1108, 1114, VI, 749 (plus), | 
757 (plur) 

Толета, У, 450. 

(Ш) Тов, П, 193. | 

(La) Тосувя, П, 508. 

‘Trace, I, 402, 487, VI, 188, 2195, 
2199, 2223, 9950, 2951, 2452, 
2465, 3101, 375. 

Tuxseus, V, 1870. 

‘Terseay, VI, 2301. | 

Treroumws, V, 375 

‘Trimox, UI, 24, 2i 

Turons, TT, 2090, 

Mnom, 1V, 1955. 





3865, 3807, 





зиз, 1, sot, | 
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Dusaremaix, І, 751 

‘Tosque, TIT, 2310 

Trows; TV, 8820, 4206, 4219, 4223, 
4260. 

Т\үенойй 
290 

Trasos, I, 497. 

Errox, IT, 487. 





У, 1814, 1818, 2729, 





Vraxsva, V, 1686 


Van Rovat, T, 2582. 
Vanus, II, 469. 
Умов, П, 489. 
Vus, Т, 654, 056, 665, 068, 671, : 
TaT, 730, TIT, 282, IV, 440, 727, 
1285, 1818, 1337, 1346, 1497, 
1506, 1510, 1513, 1528, 1580, 
1588, 1682, 1684, 2015, 4761, 
атаб, 4806, 5119, V, 1832, 
1900, 1908, 2982, 2093, 3005. 
aar (Most V.), Il, 419. 
ри (== Brave) VI, 259. 
ws, IT, 482. 
m, Т, TI2 (Moromm), 743, 
, 11, 30 (Mrtomm), 3221, 
2230, 2638, 2657, 2760, 2768, 
2774, 9800, 2883, IV, 1285, 
1294, 1326, 1943, 1855, 1519, 
1520, 1567, 1576, 1635, 1730. 













M 





Xarres, 11, 480, 


| (1л) Хкхүк, П, 450, 


Giu), L, 209, 


509. 


Heros, VI, 3935. 
1 Хопокэтта, of. Cras, 








ERRATA, 


Pag. 13, Livre 1V, vs. 2: Pertheïs, /. Pentheüs. 


ы 126, , LV, p 5415: Antige 
» 138, „ IV, » 0083: Quor, /. Quar. 


» 16, , IV, 126: Dyrte, & Dyrté, 
s 2l, ‚ ТҮ, „ 357: virgule aprèn coulour. 
» 3h, EY, 1037: Donqnes, /. Donques. 
La note de In page 44 se trouve à 

Pag. 43, Livre TV, ve. 1405: В 









page 43. 
+ 4. Fuioit. 
diu! après solan 
1. Лиден, 





E e CET, RSD 








» 161, , IV, , 7187: o feme, /. a feme. 


1 DE 


| 
“A book that is shut is-but a block” | 
зСВ^ЕОГОбх 





Please help ts to keep the book 
"ean and moving. 


в, Let. Rol. 





